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                                                      PODĚKOVÁNÍ

Jako vždy děkuji své báječné editorce Audrey LeFehrové a agentce Meg Ruleyové. Zametáte mi cestičku.

Jsem obdařena mnoha internetovými přáteli a skupinami, kteří jsou vždy připraveni mi pomoct s hledáním nových nápadů, dodat požadovanou informaci či sehrát roli pokusného králíka. Rovněž jsem ve styku s místní skupinou na podporu spisovatelů romantické literatury a skupinou kritiků. Děkuji vám všem.

Při hledání nových informací často využívám internet. Pro tuto knihu mi Rosemary Sachdevová našla vhodná jména pro pár indických milenců a rovněž správný termín pro partnerku v tomto druhu tělesného cvičení. Spisovatelka Margaret Evans Porterova mi pomohla stanovit hodnotu drahokamů. Pokud jsem udělala nějaké chyby, nesu za ně zodpovědnost jen já sama.

A rovněž bych chtěla poděkovat všem svým čtenářům. Mohla bych psát jen pro sebe, ale to by zdaleka nebyla taková zábava!

            1

LÉTO 1816, SEVERNÍ LONDÝN

Lupič stál v jasném měsíčním světle nehybně jako socha a upřeně sledoval silnici. Ovládal svého koně bez nejmenších problémů, a když zvíře pohodilo hlavou, nepřerušilo ticho nočního lesa ani zacinkání.

Na sobě měl tmavé šaty, na očích černou masku a plnovous ve stylu Karla I. Byl by naprosto neviditelný, nebýt velkého bílého péra na širokém mušketýrském klobouku.

To péro bylo poznávacím znamením smělého francouzského lumpa jménem Le Corbeau, jenž si říkal Vrána a přepadal cestující, kteří měli namířeno na sever od Londýna.

Přestože tu stál sám, nebyl odkázán jen na sebe. Na severní i jižní straně hlídkovali jeho muži, aby ho včas upozornili na nebezpečí či blížící se kořist. Bez jediného pohybu čekal na jejich signály, jen bílé péro vlálo ve větru.

Konečně se z jihu ozvalo soví zahoukání. Vhodná oběť se blíží. Žádný dobře hlídaný poštovní kočár nebo chudák na staré herce. Ti, kdo přijíždějí z jihu, stojí za trochu námahy a brzy tu již budou.

Naslouchal, dokud se neozvalo dunění koňských kopyt. Hlasitě zapískal, vyjel zpoza stromů a hnal se přímo k přijíždějícímu kočáru taženému párem koní.

Překvapený kočí zatáhl za opratě. Ještě než kočár zastavil, Tristan Tregallows, vévoda ze St. Ravenu, namířil pistolí na dvě osoby sedící uvnitř. Jeho pomocníci hlídkovali opodál.

Srdce mu divoce bušilo, cítil nervozitu a rozkoš zároveň. Tris si pomyslel, že tohle je skoro stejně vzrušující jako sex. Škoda, že dnešní večer je jeho první a zároveň poslední zkušeností v tomto oboru.

„Monsieur, madame,“ pozdravil je a lehce se uklonil. Pokračoval anglicky s francouzským přízvukem, aby zněl jako pravý Le Corbeau. „Prosím, vystupte z kočáru.“

Upřeně sledoval své oběti a snažil se je odhadnout. Výborně.

Podařilo se mu zajmout moderní mladý pár. Dáma seděla blíže k němu a vypadala spíše rozzuřeně než vyděšeně. Rty měla pevně sevřené a upírala na něho pobouřené oči.

„Stejně jednou skončíš na šibenici!“ vyštěkl její partner. Z jeho hlasu bylo zřejmé, že se jedná o urozeného člověka, což bylo naprosto dokonalé. Aspoň mu ukradené peníze nebudou chybět.

„Můj osud leží v rukou le Bon Dieu a soudce, monsieur. O vašem osudu však rozhoduji já. Nezabiji vás, ani vám nic neudělám – ale…,“ Tris se na chvíli výhružně odmlčel, „… ale jen za předpokladu, že uděláte, co vám řeknu.“

„Tak už běž ven, ať to máme co nejdříve za sebou,“ rozkázal muž své partnerce a šťouchl do ní tak silně, až narazila do stěny kočáru.

Prudce se k němu otočila, jako by mu chtěla vynadat, ale pak se obrátila zpátky k otevřeným dveřím a poslušně sklopila hlavu.

Tris se svým koněm ustoupil pár kroků dozadu a zvědavě si oba zajatce prohlížel. Ten muž je mizera. Vypadalo to, že jeho partnerka to ví, ale přesto ho poslouchá. Možná se jedná o nešťastné manželství, ale takové manželky jen zřídkakdy protestují proti malichernostem.

Musí svou zvědavost potlačit. Nemá čas na řešení záhad. Přestože byla noc, každou chvíli se mohl objevit další pocestný.

Žena začala sestupovat po schůdcích a jednou rukou si přidržovala sukni. St. Raven ji okamžitě zhodnotil.

Byla spíše zaoblená, než elegantně štíhlá.

Svým způsobem však vypadala velice šarmantně.

Na sobě měla hezké večerní šaty a lehký pléd. Neobvyklý oděv na cestování. Sakra. Třeba je zavolali k umírajícímu příbuznému.

Všiml si jejího půvabného kotníku.

Žena se postavila na cestu a vzhlédla k němu. Měla srdcovitý obličej a zpod okraje módního večerního turbanu z proužkované látky jí vykukovaly krátké tmavé lokny. Uši a krk jí zdobily perly.

Nejednalo se o žádné výstavní kusy, ač by si to přál. Ty šperky jí totiž bude muset vzít. Sakra. Kdyby jí je později vrátil, celé tohle dnešní vystoupení by mohlo přijít vniveč.

Otočil se k podsaditému muži, který ženu následoval. Vysoké boty, kalhoty, sako a čepice z bobří kožešiny by někomu mohly připadat příliš ležérní, ale Tris rozeznal typ sportovního světáka. Proužkovaná vesta, nápadná kravata a střih saka jeho úsudek potvrzovaly. Musí si dávat pozor, ten chlap bude samý sval.

Měsíc ozářil mužův obličej – široký, s výraznou čelistí a nosem, který už musel být několikrát zlomený.

Crofton.

Vikomt Crofton, středně bohatý třicátník s velice nákladnými zálibami. Nejvíce ho zajímaly ženy, ale v jeho případě nezáleželo ani tak na kvalitě, jako spíš na kvantitě. Jinak rváč a boxer, který nechyběl na žádné sportovní akci – čím drsnější, tím lepší.

Crofton se jednou zúčastnil pánského večírku v Trisově domě. Tehdy mu dal Tris jasně najevo, že jeho přítomnost na dalších akcích není žádoucí. Moc rád by Croftona trochu vyděsil, ale ten muž je nebezpečný a musí být pod neustálým dohledem.

Tris si připomněl, že se nesmí nechat rozptylovat, ale stále mu tu něco nehrálo. Nevěděl však co.

Nyní na to přestal myslet a soustředil se na svůj jednoduchý úkol provést loupežné přepadení, aby tak dokázal nevinu pravého Le Corbeaua, který právě seděl ve vězení.

„Vaše peněženky, prosím,“ řekl a znovu se zvědavě zadíval na ženu. Crofton nebyl ženatý. Šaty, šperky a chování jeho společnice však prozrazovaly spíše dámu než prostitutku. Že by sestra?

Crofton vytáhl z kapsy plnou hrst bankovek a hodil je na zem. „Sežer si je, ty prase.“

„Nejsem prase, ale Vrána,“ opravil ho Tris. Cítil silné pokušení přinutit toho mizeru posbírat peníze vlastními zuby. „Madame?“

„Nemám peněženku.“

Chladný, kultivovaný hlas, patricí bezesporu dámě.

„V tom případě mi dejte vaše náušnice, chérie.“ Instinkt mu napovídal, že zde něco nehraje, a Tris nemohl odjet, dokud celé záležitosti nepřijde na kloub. Představa, že tato urozená dáma skončí v Croftonových špinavých pazourech, ho odpuzovala.

Znovu se na ženu podíval, ale ona mu nevěnovala jediný pohled. Zírala do krajiny, zatímco si sundávala perlové náušnice. Pak je hodila na zem vedle peněz.

Teprve teď na něho pohlédla. Oči měla přimhouřené a ústa pevně sevřená. Ta záhadná dáma z něho neměla strach. Zlobila se.

Zřejmě s Croftonem cestovala dobrovolně, protože jinak by ji nečekaná přestávka takhle nerozzlobila. Na druhé straně nemohl zapomenout, jak do ní Crofton šťouchl a ona jej málem instinktivně okřikla.

A najednou ho něco napadlo.

Asi před týdnem Crofton vyhrál v kartách dům. Stokeley Manor v hrabství Cambridgeshiru. Na oslavu pořádá večírek – přesněji orgie. Crofton měl v sobě tolik drzosti, že mu poslal pozvánku. Pokud se nemýlí, večírek se koná zítra večer.

To znamená, že Crofton má namířeno právě tam a sestru ani jinou urozenou dámu by na pánskou akci nebral. Přestože to tak nevypadalo, tahle bledolící madona musí být prostitutka. Ne všechny prostitutky jsou špindíry, některé vypadají a chovají se jako dámy, aby zvýšily svou cenu.

Zkušenost a instinkt však Trisovi napovídaly, že to není případ téhle ženy. Existoval jen jeden způsob, jak to zjistit.

Le Corbeau byl typ bláznivého a romantického loupežníka a někdy dámám nabízel, že jim za polibek ukradené cennosti vrátí. Kdyby věděl, jak ta žena líbá, mohl by si o ní udělat úsudek.

Tris se na ni usmál. „Jelikož vám ty věci upadly, ma belle, musím vás požádat, abyste je zvedla.“

Předpokládal, že ho odmítne. Byla tma, ale přesto si byl naprosto jistý, že zrudla – rozzlobeně po něm blýskla pohledem a opět sevřela rty, což potvrdilo jeho obavy. Zmítal jí chladný spravedlivý hněv, jaký by si žádná prostitutka nikdy nedovolila projevit.

„Udělej, co chce,“ vyštěkl Crofton, „ať už nám ten mizera dá pokoj.“

Trhla sebou, ale znovu ho poslechla. Přistoupila blíž a sehnula se, aby mohla peníze a náušnice zvednout. Ani chůzí nepřipomínala prostitutku.

Trisovi se to nelíbilo. Vůbec se mu to nelíbilo.

Slyšel o Croftonově hrubém chování a jeho slabosti pro panny čím více se vzpouzely, tím lépe. Je možné, že by nějakým záhadným způsobem přinutil urozenou nevinnou dívku k účasti na své oslavě?

Žena se narovnala, zamířila ke koni a podávala mu peníze i šperky.

V očích se jí zračilo opovržení. Kdo si sakra myslí, že je? Johanka z Arku? Má se stát hlavním číslem Croftonových orgií, tak by ho měla spíše prosit o pomoc a ne se takhle tvářit, pomyslel si Tris.

Udělal s Cézarem krok dopředu. Žena sebou trhla a na chvíli ztratila kamenný výraz. Bojí se koní? Když se uvolnila, všiml si jejích plných rtů. Políbit ji nebude vůbec nepříjemné.

Vzpomněl si, že nesmí pouštět Croftona z očí. Muž je pobaveně pozoroval, což bylo špatné znamení. Tris pobídl Cézara k dalšímu kroku a žena znovu ustoupila.

„Pokud budete uhýbat, chérie, strávíme tu celou noc.“

Znovu sevřela ústa. „To je dobře. Aspoň mezitím někdo přijede a zatkne vás.“

„To se nestane. Dejte mi ty peníze.“

Vystrčila bradu, přistoupila k němu a natáhla ruku s bankovkami a šperky. Kontrast mezi její odvahou a viditelným strachem z koní ho dojal.

Vzal si svůj lup a žena rychle ustoupila dozadu. Tris rozdělil bankovky na dvě půlky a jednu hodil zpátky na zem. „Nedělám z lidí žebráky.“

Crofton se zasmál. „Těch pár drobných mi chybět nebude. Už jsi skončil?“

Tris se znovu podíval na ženu. „Zbytek peněz a náušnice vám vrátím zajeden váš polibek, chérie.“

Znovu začala ustupovat, ale Crofton ji chytil a postrčil dopředu. „Jen běž, dej mu pusu. Jestli to bude stát za to, můžeš si ty prachy nechat.“

Tris viděl, jak se rozzlobeně nadechla a blýsklo jí v očích, ale opět neprotestovala. Čím ji Crofton drží v šachu? „No tak?“ zeptal se.

„Když musím,“ odvětila chladně. Potlačil úsměv. Její odvaha mu imponovala.

Natáhl k ní ruku. „Jistě chápete, že bych příliš riskoval, kdybych slezl z koně, chérie, takže musíte jít za mnou nahoru.“ Zachvátila ji panika. „Na koně.“

Cressida Mandevilleová hleděla na maskovaného lupiče na mohutném koni a věděla, že dospěla k bodu zlomu. Uzavřela s lordem Croftonem odporný obchod, souhlasila, že se na týden stane jeho milenkou. Už v kočáře se ji pokoušel osahávat, až se jí z toho udělalo nevolno. Na koně ji však nikdo nedostane.

„Tak si ty peníze nechejte,“ vykřikla.

„Dej mu pusu!“ rozkázal Crofton.

Než se Cressida vzpamatovala, lupič se předklonil, popadl ji a posadil před sebe do sedla.

Už chtěla vykřiknout, ale pak si vzpomněla, že by tak prozradila svůj strach. Když přistála na koňském hřbetě, pevně se chytila lupičova kabátu, zavřela oči a v duchu se modlila.

„Ale no tak, petite, ujišťuji vás, že to tu nahoře není tak strašné.“

Jeho hlas zněl pobaveně, což se jí dotklo. Pak si uvědomila, že když se kůň nehýbe, opravdu to není tak strašné – zvláště když se mohla přidržovat lupičova velkého, svalnatého těla.

Pootevřela oči. Neviděla nic jiného než tmavé šaty. Hlavu měla zabořenou do teplé vlněné látky a překvapivě cítila vůni čistého prádla a koření.

Santalové dřevo.

To je tedy opravdu zvláštní vrána.

Cressida si vzpomněla na svoji hrdost, pustila muže a rychle se narovnala. Pak se otočila, aby se podívala, co dělá Crofton.

Nic, protože na něho další lupič mířil dvěma pistolemi. Le Corbeau neponechával nic náhodě, ale Crofton by se stejně o nic nepokusil. Určitě se výborně baví.

Cressida si vzpomněla na divadelní představení, které před několika měsíci zhlédla v Londýně. Pojednávalo právě o tomhle darebném loupežníkovi. Ve hře se z něho nakonec vyklubal hrdina. Skutečnost však byla pochopitelně jiná.

Přesto prese všechno, kdyby si měla vybrat mezi těmito dvěma muži…

Lupič se zřejmě posunul kousek dozadu, aby jí udělal místo, ale i tak na sobě byli doslova namačkaní. Pobaveně se zasmál a Cressida sebou trhla.

Kristepane! Vězela na jeho hrudi a nohy měla přehozené přes mužovo svalnaté stehno. Cítila, jak stiskem končetin ovládá koně. Zvíře začalo couvat.

Znovu se chytila jeho kabátu. „Co to děláte?“ vyhrkla.

„Chci se jen trochu vzdálit od vašeho galantního partnera, chérie. Pak se vám budu věnovat. Nechci, aby byl příliš blízko,“ vysvětlil jí s notnou dávkou sarkasmu.

Cressida nespouštěla oči z jeho hrudi a nevěnovala pozornost pohybující se krajině. „Nemáte právo o něm takhle mluvit. To vy jste tady zloděj.“

„Vidím, že ve vás má horlivého zastánce.“

Cressida to nevydržela a podívala se stranou. Byli už skoro v lese. Otočila se. Od kočáru je dělilo téměř pět metrů. „Zastavte!“

„Jste tak panovačná. Zbožňuji panovačné ženy.“

Cressidě přeběhl mráz po zádech. Tohle nedokáže. Nemůže toho muže políbit. Musí něco udělat. Ale co?

Le Corbeau již dříve zasunul pistoli do pouzdra, aby ji mohl zvednout na koně. Kdyby byla opravdová hrdinka, nevyužila by situace ve svůj prospěch?

A co by měla udělat?

Uhodit jej? To by jí opravdu velice pomohlo. Ve srovnání s ním měla sílu jako malé děcko. A čeho se vlastně bojí? Polibku.

Pouhého polibku.

To přece není nic ve srovnání s osudem, který si dobrovolně vybrala. Celý Londýn mluví o Le Corbeauovi a některé dámy dokonce pravidelně vyjíždějí tímto směrem v naději, že svůdného lupiče potkají a dočkají se jeho polibku.

Jeden polibek není nic… Vtom však kůň udělal krok stranou a Cressida zalapala po dechu. Musí ho políbit na koni.
Když se nad tím zamyslela, došla k názoru, že něco takového od ní nikdo nemůže chtít. Bylo to naprosto nemožné, nepřijatelné. Bohužel však neměla na vybranou. Musí se přemoci, jinak bude vypadat jako zbabělec.

Těžce polkla a zvedla hlavu k maskovanému vousatému obličeji. „Mohli bychom to již ukončit, pane? Ráda bych pokračovala v cestě.“

Viděla, jak se usmál, a napadlo ji, že je možná hezký. Rty měl v každém případě pevné a smyslné. Jako bůh rozkoše.

Ty rty se k ní začaly přibližovat a Cressida z nich nespouštěla oči. Nakonec je zavřela a právě v tu chvíli ji políbil.

Jeho vousy ji polechtaly na tváři.

Pokusila se odtáhnout, ale objal ji kolem krku a přitiskl k sobě. Pootevřel rty a jazykem se snažil proniknout do jejích úst.

Cressida byla uvězněná v jeho náručí. Nemohla nic dělat, a vůbec se jí to nelíbilo. Navíc takhle si ten polibek nepředstavovala. Neměl nic společného s něžností či náklonností. Byl jen výsledkem souboje dvou zlých mužů a Cressida si přála, aby oba skončili v pekle.

Seděla bez hnutí a čekala, až ji pustí. Určitě by rádi viděli, jak se brání, ale tu radost jim neudělá. Rovněž měla strach, že by prudký pohyb mohl vyplašit obrovské zvíře, na kterém seděli.

Muž se zasmál a olízl jí rty. Cressida sebou trhla a zaťala ruce v pěst. Jak ráda by toho hnusného netvora uhodila, zaryla mu nehty do obličeje.

Lupič se však mírně zaklonil a podíval se na ni.

Zamyšleně. Tázavě.

A Cressida věděla, že udělala chybu.

Co provedla? Dá se to ještě napravit?

Le Corbeau pohlédl na Croftona. Pak jí zastrčil náušnice i bankovky za výstřih. Než stačila zaprotestovat, hlasitě zapískl, otočil koně a rozjel se do lesa.

Cressidě chvíli trvalo, než se vzpamatovala z překvapení, ale pak vykřikla: „Okamžitě zastavte! Co to děláte? Pomoc!“

Obličej měla zabořený do jeho hrudi, takže téměř nemohla dýchat, a kůň je unášel neznámo kam. Začala kolem sebe kopat a škrábat. Snad se jí podaří ho zranit. Raději spadne z koně, než aby se nechala takhle unést.

A co její plán?

Kristepane, její plán!

Muž zaklel a kůň se zastavil. Cressida si uvolnila ruku a co nejsilněji zatáhla lupiče za plnovous.

K jejímu překvapení mu ho částečně strhla.

„Krucinál!“ Chytil ji za ruce. „Přestaňte se vrtět, ženská!“

Mlátila kolem sebe a kopala, jak jen to šlo. „Pusťte mě!“

Kůň začal couvat, ale muž ho zastavil. Pak jí pevně sevřel zápěstí. Pokusila se o silný kopanec.

Kdosi ji chytil za kotníky.

„Vidím, že máš plné ruce,“ ozval se neznámý hlas.

„Moc se nesměj a raději vymysli, čím ji svážeme.“ Le Corbeau mluvil se stejným aristokratickým přízvukem jako druhý muž.

Tento fakt a přítomnost nového nepřítele Cressidu na chvíli omráčily, ale rychle se vzpamatovala a znovu sebou začala házet. Otevřela ústa, ale než stačila vykřiknout, zakryla jí je ruka v rukavici.

„Copak nepoznáte, kdy je lepší se vzdát? Nechci vám ublížit. Vlastně se vás snažím zachránit. Až se vzpamatujete, ještě mi poděkujete.“

Podívala se na něho a nejraději by mu od plic řekla, co si o jeho naduté aroganci myslí, ale zmohla se jen na přidušený výkřik.

Přestože kopala a házela sebou, sundali jí boty, stáhli podvazky a srolovali hedvábné punčochy. Pak jí svázali kotníky a nakonec i zápěstí.

„Ještě zakrýt oči,“ řekl únosce.

Znovu se pokusila bránit, ale nebylo to nic platné. Do očí se jí hrnuly slzy, když jí kolem hlavy zavazovali šátek.

Ach bože, kéž by se mohla vrátit zpátky do bezpečí svého domova. Ještě nedávno bylo její největší starostí, jaký džem si vybrat ke snídani.

„Vidím, že přepadávání lidí ti nestačilo,“ poznamenal druhý muž pobaveně.

„Neměl jsem na vybranou. Ale jinak jsem už skončil.“

„Možná by sis měl dávat pozor na jazyk. Uši jsme té dámě nezacpali.“

„K čertu s tím…“ Druhý muž se rozesmál. „Nechej toho a pojeď.“

Kůň se znovu rozběhl. Cressida měla volná ústa, takže by mohla křičet, ale prozatím se neodvažovala. Nemohla se ani držet. Byla zcela závislá na silných pažích svého únosce.

„Kam?“ zeptal se druhý muž.

„Ke mně. Proto jsem jí zavázal oči.“

Jedou do jeho domu, který ona nesmí vidět.

Přeběhl jí mráz po zádech. Le Corbeau není Francouz, ale Angličan. Urozený Angličan. Udělá cokoliv, aby neskončil na šibenici. Aby se zachránil, klidněji i zabije.

Pane Bože, zachraň mě, modlila se a snažila se nevnímat ani koně pod svým tělem, ani blízkost únosce.

Byla naprosto bezmocná, vydána na milost a nemilost té hoře svalů.

Zvedl se jí žaludek.

Co když se začne dusit?

Pomůže jí někdo?

Kůň se zastavil.

Cressida se zachvěla a v duchu děkovala bohu. Muž se pohnul a posadil ji do hladkého sedla oběma nohama na jednu stranu. Pak zmizel.

Zůstala sama – svázaná v sedle. Vtom se kůň pohnul. Cressida sklouzla ze sedla.

Vykřikla, ale silné ručeji chytily kolem pasu. Znovu vykřikla, když ji uchopil do náruče a zvedl.

Z pravé strany se ozval hlas druhého muže. „Drahá dámo, nemusíte se ničeho bát.“ Znělo to upřímně.

Takže je v náručí lupiče a ten ji nese neznámo kam. Kam ji odnáší? A proč? Měla by mít strach, ale najednou se cítila unavená. Mohla se už jen modlit.

Ne. Může přece myslet. „Vědění je mocné,“ prohlásil sir Francis Bacon. A ona se potřebovala něčeho chytnout.

Neviděla, ale slyšela, a tak pozorně vnímala okolní zvuky. Koně nechali za sebou a muži zřejmě kráčeli po měkké zemi, protože neslyšela dusot podrážek.

Zhluboka se nadechla. Necítila koně, ale lehký závan prasečího chlívku. Musel být nedaleko odsud. Statek? A pochopitelně vůně santalového dřeva. Na tu si již natolik zvykla, že ji téměř nevnímala.

Vtom se ozvalo křupání. Štěrk? Na žádném statku ještě neviděla štěrkovou cestu. Blížili se k panskému domu.

Zavázali jí oči právě kvůli tomu domu. Aby ho nepoznala. Přesněji, aby ho nepoznala, až se sem vrátí s vyšetřujícím soudcem. To by ovšem znamenalo, že ji zřejmě chtějí propustit.

Ale až poté co ji znásilní?

Myslela si, že takové věci se stávají jen v románech! Zastavili se. Uslyšela cvaknutí. Klika?

Ano, dveře nezaskřípaly, jen se tiše otevřely. A najednou se ocitli uvnitř. Nevál tu větřík. Cítila vůni leštidla na nábytek. Slabé aroma jídla. Pravidelný tikot hodin a praskání dřevěných parket pod jejich nohama.

Znovu dostala strach. Nechtěla být uvnitř, uvnitř jeho domu. „Prosím…,“ řekla.

„Pssst. Jestli vykřiknete, zacpu vám ústa. Dám ji do mého pokoje.“ Druhý muž tam tedy je také. Znamená to bezpečí, nebo ještě větší hrozbu?

Le Corbeau si ji posunul v náručí a vydal se po schodech nahoru. Do svého pokoje. Do své ložnice.

Cressida se modlila. S Croftonem by to bylo odporné, ale aspoň se dobrovolně rozhodla a měla k tomu své důvody. Co s ní teď bude? Znásilní ji?

Otevřely se další dveře. Na podlaze musel být koberec. Ucítila silnější vůni santalového dřeva. Jeho ložnice.

Položil ji na něco měkkého. Na svou postel.
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Cressidě divoce bušilo srdce. Očekávala nejhorší.

Chvíli slyšela jen tlukot svého srdce, jako by zde byla sama, ale instinkt jí napovídal, že on je tu s ní. Ticho jí připadalo hrůzostrašnější než hlasitý křik. Neklidně otáčela hlavou ze strany na stranu.

Vtom lupič promluvil. „Nikdo vám neublíží. Prosím, věřte mi.“

Bylo to zvláštní, ale opravdu mu věřila. Trochu se uklidnila.

„Mám nějakou práci,“ řekl muž, „a tak vás musím na chvíli opustit. Omlouvám se za to, ale ještě jednou opakuji, že vám nikdo neublíží.“ Přistoupil blíže k posteli. „Bohužel vás však musím ještě trochu svázat.“

„Ne.“

Ignoroval její protesty, zvedl ji, ovázal jí něčím ruce ve výšce loktů a pevně utáhl. Pak už jen slyšela jeho kroky na koberci. Otevřel dveře a zase je za sebou zaklapl.

Nyní tu zůstala sama.

Nevěděla, jestli má děkovat bohu nebo začít vyvádět. Ten lump ji odvezl od nedokončené práce a teď ji tu navíc nechal svázanou a se zakrytýma očima. Zvedla ruce, aby si stáhla šátek z očí, ale nemohla je zdvihnout dostatečně vysoko.

Házela hlavou na polštáři, ale šátek nesundala. Zůstala nehybně ležet. Šátek měla přivázaný vzadu k turbanu a ten jí na hlavě držel díky bezpočtu sponek, které ji při každém prudším pohybu tahaly za vlasy.

„K čertu s tebou,“ zamumlala. S trochou štěstí ho brzy chytí, a pak se bude houpat na šibenici.

Z nějakého důvodu se jí ta představa příliš nezamlouvala. Napadlo ji, že zatím neudělal nic, za co by si zasloužil smrt.

A oči jí zavázal, protože k tomu měl důvod. Nechtěl, aby viděla.

Proč? Aby ji nemusel zabít?

Byla teplá letní noc, ale Cressidě přesto přeběhl mráz po zádech a pod šátkem jí vytryskly slzy.

Tris seběhl dolů. Caradoc Lyne na něho čekal v salonu a popíjel koňak. Cary byl urostlý světlovlasý Adonis, který většinou sdílel Trisův bezstarostný přístup k životu. Tentokrát však nesouhlasil.

„Nemohl jsem ji nechat odjet s Croftonem,“ bránil se Tris.

„To chápu, ale proč jsi ji svázal?“

Tris se natáhl pro karafu a nalil si brandy. Pašované brandy. Dostal ho jako odměnu za jiný šprým, který však měl mnohem hladší průběh než tento.

„Mám ji snad nechat, aby se potulovala po domě nebo utekla?“

„Mohl bys jí to vysvětlit…“ Cary se ušklíbl. „Asi ne.“

„Přesně tak. Však ona to vydrží a my mezitím musíme jít přepadnout ještě jeden kočár.“

„Tvrdil jsi, žes s tím už skončil.“

„Rozmyslel jsem si to. Pochybuji, že Crofton přepadení ohlásí.“ Tris se zhluboka napil. „Pojďme.“

„Když už musíme celou akci opakovat, co kdybych tentokrát kočár zastavil já?“

„Ne, jako vévoda mám přednostní právo.“

„Proč mi vždycky musíš zkazit radost?“

Vyšli z místnosti. Mířili do stájí pro odpočalé koně.

„Le Corbeaův převlek by mi seděl,“ hádal se Cary.

„A jak dlouho by trvalo, než by sis načernil vlasy a přilepil tenhle proklatý vous?“ Tris si sáhl na bradu a uvědomil si, že ho má ještě pořád napůl stržený. „Ta nevděčná harpyje.“

S lepidlem se už nechtěl zdržovat. A tak zatímco jim štolba sedlal koně, kouskem změkčovadla si okraj plnovousu přilepil zpátky na tvář. A pak všichni tři vyjeli hrát si na lupiče.

Cressida si konečně uvědomila, proč jí tohle vězení připadá tak strašidelné. Postrádala tu hodiny. Byla zvyklá na jejich tikot. Občas zaslechla vzdálené odbíjení – půl jedné, pak jedna –, ale jinak zde panovalo ticho. Co se stane, až se ten muž vrátí?

Vydala se na cestu a počítala s nejhorším, ale tohle nečekala. Byla připravená oddat se Croftonovi, ale měla také plán, jak se tomu vyhnout, plán, který jí nyní je kvůli tomu proklatému Le Corbeauovi na nic.

Asi by měla mít strach.

Od chvíle, kdy přijela do Londýna, si pravidelně dopisovala s přáteli z Matlocku. Bavila je svými postřehy o hlavním městě a jeho obyvatelích. Jaká škoda, že o tomhle už jim asi nenapíše.

Ve spojitosti s Le Corbeauem ji napadaly vtipné věty. Vysocí představitelé společnosti zatím ani nezaznamenali příjezd obyčejné Cressidy Mandevilleové. Avšak jestli tento skandál vyjde najevo, určitě se stane slavnou!

Necítila se extrémně nepohodlně, ale ani trochu se jí nelíbilo, jak s ní ti muži zacházeli. Zápěstí jí svázali podvazky a kotníky zřejmě jejími velice drahými hedvábnými punčochami. Nemluvě o tom, že je jí nejprve jeden z těch chlapů musel svléknout!

Stejně je zvláštní, že člověk dokáže cítit strach, nudu i vztek zároveň.

Raději se soustředila na plánování. Musí odsud utéct, dopravit se do Stokeley Manoru a dokončit svoje poslání…

Bylo však již velice pozdě a minulou noc toho kvůli plánované cestě mnoho nenaspala, a tak se stalo, že Cressida usnula.

Náhle se probudila.

Tma?… Ne, má zavázané oči! Tohle není zlý sen. Je to realita a on se vrátil.

Vzbudil ji nějaký hluk – na vzdálenější straně pokoje někdo přemisťoval nějaké věci. Kéž by viděla! Přesto rozpoznala světlo svíčky.

Vrátil se a zřejmě už má na ni čas. Naskočila jí husí kůže a rozdrkotaly se zuby. Pevně zaťala čelist, ale příliš jí to nepomohlo. Uslyší ji, a pak… pak udělá co?

Zaslechla šplouchání vody.

Nalévá vodu ze džbánu do umyvadla. Zřejmě se umývá. To ji poněkud uklidnilo. I krutí násilníci se možná myjí dříve, než na svou oběť zaútočí. Neznělo to však příliš pravděpodobně.

Najednou dostala žízeň. Měla úplně sucho v krku. „Můžu dostat trochu vody?“ vyhrkla.

Rozhostilo se ticho. „Myslel jsem, že spíte. Počkejte chvíli.“

Olízla si jazykem ústa, aby je aspoň trochu navlhčila. Slyšela tekoucí vodu. Blížily se k ní kroky. Jen sebou nepatrně trhla, když se dotkl jejího obličeje.

„Voda,“ řekl. Evidentněji chtěl uklidnit. To je ale zvláštní zlosyn.

Nebránila se, když ji podepřel paží a pomohl jí sednout. Když na rtech ucítila chladné sklo, otevřela ústa. Naklonil sklenici a voda jí naplnila ústa. Polkla a on pokračoval. Zvláštní spolupráce – jeho ruce a její ústa pracovaly téměř synchronně…

Vtom se však stala chyba. Nahnul okraj sklenice příliš rychle nebo ona polkla příliš pomalu. Trhla sebou a zaskočilo jí.

„Omlouvám se.“ Odložil sklenici. Cítila, jak jí otírá bradu, a opět k ní zavanula vůně santalového dřeva. Právě si musel umýt ruce mýdlem.

Mýdlo, koně, kůže, muž. Nikdy si podobných věcí nevšímala a ani teď nechtěla. Vytvářely totiž nežádoucí intimitu. Potřebovala vidět! Chtěla spatřit toho odporného zlosyna.

„Prosím, nechte mě…“

‚,Pssst.“ Opatrně ji položil zpátky na polštář. Dokázala si představit, jak asi vypadá. Šaty musí mít úplně zmačkané.

Vzdálil se a Cressida zaslechla zvláštní zvuk. Jako by něco strhával. Tiše zaklel.

To musí být falešný vous a knír!

Jak asi bez nich vypadá? A ještě podstatnější otázka: zná ho? Posledních několik měsíců se pohybovala mezi společenskou smetánkou. Stála sice na okraji, ale přesto. Pokud ho pozná, nesmí to na ní být vidět!

Zachvátila ji nová obava. A co když on pozná ji?

To by bylo horší. Je však jen dcerou sira Arthura Mandevillea, nepříliš významného člověka – správce provincie v Indii. Většina lidí zřejmě ani nezaznamenala její přítomnost. Navíc je velice nepravděpodobné, že by člověk, který se živí jako lupič, navštěvoval londýnské bály.

Znovu se začal mýt. Zaslechla dvě rány – to si zřejmě sundal boty. Pak jen v punčochách přistoupil zpátky k posteli.

Teď. Teď se to stane. Nemá smysl se bránit, ale stejně se nevzdá bez boje. Když ji chytil za nohu, začala kopat.

Na kotníku ucítila něco chladného. Následovalo silné škubnutí.

Najednou měla nohy volné.

„Nebojte se.“

„Jak se nemám bát? Jste zločinec!“

„Ale velice galantní.“

Cítila, že se nepřibližuje, a tak se poněkud uklidnila.

„Přece mi nechcete tvrdit, že jste chtěla pokračovat v cestě s lordem Croftonem.“

„Ano, chtěla.“ Kéž by jí sundal šátek z očí, zatoužila, ale pak si to rychle rozmyslela. Nesmí spatřit jeho obličej.

Rozhostilo se ticho, a potom se posadil kousek od jejích nohou. Ucukla. Nemohla si pomoci.

„Proč?“

„Co proč?“

„Proč jste dobrovolně cestovala s Croftonem?“

„Do toho vám, pane, vůbec nic není. A nyní buďte tak hodný a pusťte mě.“

„Myslíte si, že na vás čeká na silnici?“

Znělo to pobaveně a Cressida dostala vztek. Opravdu si to myslela, a přitom to byla naprostá hloupost.

„Jistěže ne. Můžete mě zavézt do Stokeley Manoru.“

„A on mě hned nechá zajmout.“

„Tak mě vysaďte někde poblíž. Zbytek cesty dojdu pěšky.“

„O tom pochybuji.“ Po chvíli se zeptal. „Kdo vlastně jste?“

Co teď? Určitěji považuje za nějakou poběhlici, tak proč se vlastně ptá? Co mu má říct, aby ji pustil? Musí se dostat do Stokeley Manoru.

Zřejmě se domnívá, že ji zachránil. Takže ji pustí, jen když ho přesvědčí, že je prostitutka.

„Chcete vědět, kdo jsem, pane?“ odvětila co nejchladnějším hlasem. „Vaše zajatkyně a Croftonova najatá milenka.“

Postel mírně zapraskala. Panebože. Lehal si. Nedotýkal se jí, ale lehl si vedle ní…

Rukou jí přejel po živůtku. Trhla sebou, ale mlčela. Opravdová prostitutka by zřejmě nic nenamítala.

Ucítí, jak jí divoce buší srdce?

Znovu ji pohladil. Přejel jí po prsou, odhalené pleti ve výstřihu a zastavil se na hrdle. Chytil ji za krk. Cressida sebou prudce trhla.

„Neboj se, kočičko. Když jsi ochotná sloužit Croftonovi, proč neposloužit i mně?“

Najednou si na ni lehl. Cítila jeho teplé svalnaté tělo.

„Ne!“ vykřikla a pokusila se ho odstrčit.

Chytil ji za zápěstí a ucítila na prstech jeho rty.

On ji líbal
„Proč ne?“ Znělo to, jako by se mu vůbec nevzpírala. „Zaplatím ti. Dám ti dvakrát více, než je běžná cena.“ Jak by asi zareagovala prostitutka? „Jsem velice drahá.“

„A já zase bohatý.“

„A navíc si vybírám. Nechodím s každým, kdo mi nabídne peníze.“

Zasmál se. „Já nejsem každý, krásná noční vílo. Ještě nikdy mě žádná prostitutka neodmítla.“

Zřejmě udělala chybu. Prostitutka asi nikdy neodmítne nikoho, kdo jí nabízí peníze.

Prostitutka. Vydala se na cestu smířená s tím, že se stane prostitutkou, ale ve skutečnosti věřila, že se tomu vyhne. Nyní však bezmocně leží pod tímto zlosynem, vydána mu na milost i nemilost.

Má se mu oddat, aby mohla dovést svůj plán do konce? Při té představě se jí zvedal žaludek, ale rozhodla se, že se mu podvolí, pokud to k něčemu bude. Ale ono to k ničemu nebude. Zjistí, že je panna, a bůhví co se potom stane.

Něco jí přejelo po rtech – zřejmě jeho palec, pomyslela si a ucukla. Vtom ji však chytil za hlavu a přitiskl rty k jejím.

Cressida přidušeně vykřikla a modlila se, aby to pochopil jako protest a ne jako projev strachu.

„Nikdy jsem žádnou ženu k ničemu násilím nenutil,“ zašeptal. „A své zvyky ani nehodlám měnit. Možná bych tě však mohl přemluvit, co říkáš? Bylo by to příjemné pro nás pro oba. Určitě víš, jak mají muži po prožitém dobrodružství rozpálenou krev.“

„Ne! Chci říct, že nemám zájem! Lord Crofton si mě najal. V tuto chvíli patřím jemu.“

„Na prostitutku jsi neobvykle čestná!“ Vysmíval se jí. „Ale no tak, kotě. V mé situaci by se zachoval naprosto stejně.“

Pohnul se. Pak se nadzvedl. Cressida doufala, že vstane, ale najednou ucítila, jak se jí snaží kolenem roztáhnout nohy.

„Přestaňte. Prosím!“

Přestal, ale nepustil ji. Ležela pod ním naprosto bezmocná.

„Kdo jste?“ zeptal se znovu a Cressida konečně pochopila.

Nevěřil jí. Z nějakého důvodu nevěřil, že je kurtizána, a rozhodl se z ní dostat pravdu za každou cenu. Nepustí ji, dokud mu neřekne, jak se věci doopravdy mají.

Nezbývalo jí nic jiného než se smířit s nevyhnutelným. Je na jeho území. Zde vládne on. Jaké mu má říct jméno? Své vlastní určitě ne.

Jako první ji napadlo jméno manželky matlockského vikáře. „Jane Wemworthyová.“

„Prostitutka?“

Prudce vydechla. „Ne.“

Okamžitěji pustil a rychle vstal z postele.

Začala sebou házet, když ji znovu chytil, ale pak ucítila chladný kov. O chvíli později měla volné ruce. Okamžitě si stáhla šátek z očí. Posadila se a rozhlédla se kolem sebe.

Nacházela se ve skromně zařízené ložnici osvětlené třemi svícemi. Stěny byly pokryty tapetou slonovinové barvy, naproti posteli stál mahagonový prádelník a stolek s umyvadlem, na oknech visely rezavě hnědé závěsy.

A muž stojící vedle široké postele s nebesy byl neuvěřitelně hezký a přitažlivý vévoda ze St. Ravenu. Cressidě málem vypadly oči z důlků, ale ze všech sil se snažila nedat na sobě nic znát.

Jak by ho mohla nepoznat?

St. Raven byl přece hvězdou každé společenské události a všechny ženy ho zbožňovaly. Loňského roku, krátce po Waterloo, zdědil po svém strýci vévodství a okamžitě odjel ze země. Cressida netušila, zda prostě utekl, nebo využil příležitosti k cestování, ale vlastně se mu vůbec nedivila. Ihned se totiž stal nejžádanějším svobodným mládencem, kterého chtěla ulovit každá neprovdaná dívka.

Mladý, hezký, svobodný vévoda.

Když se před několika měsíci vrátil a znovu se začal objevovat ve společnosti, vyvolal naprostý poprask. Cressida si už ani nepamatovala, kolikrát na dámské toaletě vyslechla mladé dámy vzdychat, že ho viděly, mluvily s ním a někdy s ním dokonce i tancovaly.

Většina dívek si nedělala naděje, že by se mohly stát vévodkyní, ale pár ano. Diana Rolleston-Stoweová, vévodova vnučka, měla velké ambice. A krásná Phoebe Swinamerová o něm mluvila, jako by ho již ulovila. Cressida hleděla na muže před sebou a podivovala se drzosti slečny Swinamerové.

Byl vysoký, ale výška nebyla hlavní příčinou jeho impozantního vzhledu. Ani jeho šlechtický titul. V jednoduché u krku rozepnuté košili a černých kožených kalhotách vyplňoval St. Raven celý pokoj. A zblízka byl stejně hezký jako z dálky.

Měl pravidelný obličej, hluboké modré oči a tmavé vlasy. Jak si již dříve uvědomila, při pohledu na jeho rty ji napadaly věci, na které by mladá dáma neměla ani myslet.

„Poznáváte mě.“ Nebyla to otázka.

Až příliš pozdě si uvědomila hrozící nebezpečí. „Ano.“

Pověsili by vévodu za to, že si hraje na lupiče? Určitě by museli něco udělat, kdyby ho udala. Její pohled upoutal dlouhý, ostrý nůž na stolku u postele. Téměř cítila, jak jí s ním podřezává krk.

„Mohu vám nabídnout ještě trochu vody, slečno Wemworthyová?“

Jeho nabídka a oslovení ji zmátlo. Překvapeně na něho pohlédla. „Ano, můj pane.“

Ani ten nejšílenější kriminálník a vrah by se určitě takhle nechoval.

A nezasmál by se jako teď vévoda. „Myslím, že formality máme již za sebou. Říkejte mi St. Ravene. Já vás budu oslovovat Jane.“

„I když proti tomu budu mít námitky?“

Podal jí plnou sklenici. „Slečno Wemworthyová je na můj vkus příliš dlouhé a navíc to zní velice přísně. Při vyslovení takového jména si představím ženu, která má záporný vztah k zábavě nebo píše výchovné traktáty.“

Cressida se napila, aby nevyprskla smíchy. Dokonale paní Wemworthyovou vystihl. Ale určitě ne každé jméno vypovídá o povaze jeho nositele.

Tak například k ní se jméno Mandevilleová vůbec nehodí. Před několika stoletími psal sir John Mandeville o svých cestách do divokých krajů plných draků a tvorů, kteří byli napůl lidé a napůl zvířata. Jeho povídky si zamilovala, ale nikdy netoužila cestovat. Bezpečný a obyčejný život jí vyhovoval.

Bezpečný a obyčejný? Právě teď leží v posteli vévody ze St. Ravenu! Představila si, co by na to asi řekly stovky mladých žen, které ho zbožňují.

Určitě ji neznásilní. Přece by nezkompromitoval dámu, aby si ji potom musel vzít. Vlastně se divila, že ji už dávno nevrátil zpátky na královskou silnici.

„Ještě vodu?“ zeptal se.

„Ne, děkuji.“ Žízeň již neměla, ale trápily ji jiné potřeby. „Budu však potřebovat nočník, pane, a rovněž bych vás ráda požádala o soukromí.“

„Jistě,“ odvětil nevzrušeně. Cressida si uvědomila, že ho svou žádostí chtěla odradit. „Musíte mi ovšem dát své slovo, že se nepokusíte uprchnout. Pak vám poskytnu soukromí i veškerý komfort.“

Překvapeně zamrkala. „Vy byste mému slovu věřil?“

„Není snad závazné?“

Už chtěla přitakat, ale pak se zarazila. Ještě nikdy nikomu nemusela nic závazně slibovat, takže si to chtěla promyslet. „Vidím, že ne,“ poznamenal.

„Pokud byste byl násilník, můj pane, a mně se naskytla příležitost k útěku, udělala bych to, i kdyby to znamenalo porušení mého slibu.“

Usmál se na ni. „Jste nejen chytrá, ale také upřímná.“

Rozbušilo se jí srdce. Vévoda ze St. Ravenu patřil k mužům, kteří dokázali ženám pobláznit hlavu, a příčinou nebyl jen jeho šlechtický titul.

Ona se však pobláznit nenechá, rozhodla se. Ona ne. „Takže,“ řekl, „teď se musíte rozhodnout, zda jsem nebo nejsem násilník.“

Cressida si uvědomila, že stále ještě sedí na posteli, a rychle vstala. „Každopádně jste lupič, který přepadává nevinné pocestné,“ podotkla. „To není pravda.“

„Jak můžete tvrdit, že to není pravda? Není to tak dávno, co jste zastavil náš kočár a unesl mě!“

„Tak dobrá, připouštím, že část pravdy na tom je.“

Posadil se na postel a opřel se o vyřezávaný sloupek. Cressidu napadlo, že ještě nikdy v životě nebyla o samotě s mužem v tak neformální situaci.

A navíc je to vévoda! Vévoda ze St. Ravenu. Něco takového by ji ani ve snu nenapadlo.

„Ale jen jsem si na něho jeden večer hrál.“

Vzpomněla si, že již slyšela o jeho výstředním chování. „Vám připadá zábavné přepadávat lidi?“

„Dá se to tak říct. Každopádně je to pro mě nová zkušenost.“

„Připadá mi, že jste blázen.“

Pobaveně se zasmál. „Na vašem místě bych doufal, že to není pravda. Být v moci bláznivého člověka není moc příjemné.“ Na chvíli se odmlčel, a pak pokračoval: „Ale abych se vrátil k podstatnému. Nemohu vám dovolit, abyste šla za lordem Croftonem, takže se musím nějak ujistit, že tu zůstanete do rána. Mohu vás svázat. Nebo,“ dodal, „přivázat k sobě.“

Upřeně se jí zahleděl do výstřihu. Podívala se dolů. Její nemoderně velké poprsí se zvedalo a klesalo v pravidelném rytmu. Večerní šaty, které jí Crofton vybral, odhalovaly více, než bylo nutné. Vzpomněla si, že jí vévoda zastrčil do výstřihu peníze a náušnice. Zvedla ruku k ňadrům a ucítila, jak bankovky zašustily.

Polkla a jejich pohledy se střetly. „Nemám ani kočár ani koně a netuším, kde jsem. Mohu vás ujistit, můj pane, že do zítřka neodejdu.“

„Už je zítra. Neodejdete, dokud spolu neposnídáme a celou záležitost neprobereme.“

Cressida nesnášela, když jí někdo rozkazoval, ale přesto souhlasila: „Tak dobře.“

„Mám vaše čestné slovo?“

Opět chvíli váhala, ale jen proto že ji vévodova otázka překvapila. „Čestné slovo.“

„Tak pojďte.“ Postavil se, vzal svícen a vedl ji do vedlejšího pokoje. Až nyní, když kráčela za ním, Cressidu napadlo, že se předtím možná posadil, aby k němu nemusela vzhlížet.

Je možné, že by byl opravdu tak pozorný?

3

Ložnice, do které vstoupili, byla téměř identická, jen závěsy zde měly modrou barvu. Cressida došla k názoru, že se jedná o skromně zařízený venkovský dům. V žádném případě nevypadal jako sídlo vévody. Pronajal si ho snad pouze pro tuto příležitost?

St. Raven zapálil svíčku. „Všichni sluhové již spí. Z mého pokoje vám donesu zbytek vody na umytí. Peřiny nejsou vyvětrané, ale snad to pro jednou vydržíte.“

Jeho praktické starosti ji pobavily. Jí osobně to bylo naprosto jedno. Cítila, jak má těžká víčka. „Jistě.“

„Kdybyste něco potřebovala, budu vedle.“

Tohle už není jen praktická záležitost. Pobavený úsměv a nadzvednuté obočí jeho poznámku opepřily.

Hejsek, vzpomněla si, když v místnosti osaměla. Vévodu ze St. Ravenu provázela nejen pověst divokého muže, ale také promiskuitního milence. Její kamarádka Lavinia měla bratra, který ji zásoboval pikantními historkami, a ona si je pochopitelně nenechala jen pro sebe.

Vévoda pořádal divoké večírky. Večírky pro pány a prostitutky. Rovněž se pravidelně účastnil podobných akcí jako host.

Když se vrátil se džbánem vody a ručníkem, pozorně sledovala každý jeho pohyb. St. Raven však jen postavil věci na stůl a vrátil se ke dveřím.

Ale ovšem, ona přece není typ ženy, po které by muži šíleli, a navíc vévoda by jen stěží napadl slušnou dámu pro uspokojení svého chtíče.

U dveří se zastavil. „Mí sluhové jsou diskrétní, ne však svatí. Co by se stalo, kdyby se náhodou prozradilo, že jste zde přenocovala?“

Z čiré zlomyslnosti řekla: „Museli bychom se vzít.“

Jeho pohled se stal obezřetným a Cressida cítila, jak mezi nimi roste zeď.

„Omlouvám se, byl to jen vtip. Ujišťuji vás, že nemám v úmyslu vám nasadit manželský chomout, můj pane. Vlastně jsem vám ani neřekla své pravé jméno, takže se nemusíte bát.“

Zeď se zmenšila. „Velice moudré. Ale přesto se raději zdržujte v pokoji. Ráno vám donesu snídani – pochopitelně vás předem upozorním, abyste se mohla obléct. Což mi připomíná…“

Znovu odešel. Cressida si zkřížila ruce na prsou. Najednou jí otřásla zima.

Vrátil se a hodil na postel červenozlalý župan. „Dobře se vyspěte, noční vílo. Promluvíme si ráno.“

Zavřel dveře a Cressida zůstala sama v tichém pokoji osvětleném jedinou svíčkou. V klíčové dírce byl klíč, ale rozhodla se nechat otevřeno. Zamčené dveře by ho stejně nezastavily a navíc si byla jistá, že-se o nic nepokusí.

Zvedla těžký pánský župan z čistého hedvábí. Přitiskla ho k obličeji a znovu ucítila vůni santalového dřeva. Pomyslela si, že tato vůně jí už navždy bude připomínat tuhle noc.

Teď, když byla sama, nedokázala jen tak vlézt do cizí postele. Přestože se jí zavíraly oči a bolely ji všechny klouby, nemohla klidně usnout v domě prostopášného vévody. Nakonec však dospěla k názoru, že se musí vyspat, aby zítra mohla dovést svůj plán do zdárného konce.

Odhrnula přehoz a objevilo se bílé povlečení, které ji přitahovalo jako magnet. Třeba se jí přece jen podaří usnout.

Opatrně si vytáhla z vlasů sponky, které jí na hlavě držely turban, a zvedla jej i s falešnými loknami. Móda vyžadovala krátké nakadeřené prameny kolem obličeje, ale Cressida odmítala nechat si své dlouhé vlasy ostříhat. Stejně je měla těžké a rovné, takže by musela neustále používat nahřáté natáčky, aby dosáhla kýženého výsledku.

Vytáhla ještě pár dalších sponek a vlasy jí spadly na záda. Neměla už sílu si je na noc zaplétat do copu. Už se viděla v posteli.

Pak však zjistila, že si nedokáže odepnout šaty. Ať se kroutila jakkoliv, bylo to marné. A kdyby se jí to přece jen podařilo, stejně by si nerozvázala korzet. Povzdechla si a vlezla do postele oblečená. Je tak unavená, že určitě usne i tak.

Zkusila to. Převalovala se ze strany na stranu a snažila se najít co nejpohodlnější pozici, ale kostice se jí zarývaly do masa, ramínka ji tlačila a sukně překážela.

Ještě chvíli se vrtěla, ale všechno bylo marné. Nedalo se nic dělat. Zhluboka se nadechla a vydala se do jeho ložnice.

Stál u skříně do půl pasu nahý a v rozepnutých kalhotách.

Cressida ještě nikdy neviděla nahého muže a nemohla odtrhnout oči od jeho pružného svalnatého těla. Sjela pohledem dolů a zírala na rozepnutý poklopec.

Pohnul se. Zamířil k ní a cestou si zapínal kalhoty. „Za to mi musíte zaplatit, slečno Wemworthyová.“

Cressida se ani nebránila, když ji sevřel v náručí. Jen na poslední chvíli zvedla ruce, ale dosáhla tím jedině toho, že je nyní měla přitisknuté na jeho horkou hruď. Cítila, jak zaťal svaly, když k ní sklonil hlavu a políbil ji na ústa.

Musela si přiznat, že od jejich posledního podivného polibku si přála, aby znovu přitiskl své svůdné rty k jejím, toužila opět cítit ten žár.

A opravdu ho cítila, doslova ji pohltil. Objímající silné paže, vášnivý polibek, horkost.

Cressida měla pocit, že se co nevidět rozplyne. Vůně santalového dřeva ji připravovala o rozum. Byl tak blízko.

Vnímala jen jeho chuť. Jeho doteky. Jeho vůni. Oslepená vlastními zavřenými víčky… Odtrhl se od ní. Tlak jeho těla zeslábl.

Otevřela oči a spatřila, jak se na ni dívá s téměř nepřítomným výrazem. „Mohu doufat, že jste přece jen noční víla, která mi přišla poskytnout rozkoš?“

Jeho hruď se pod jejími dlaněmi v pravidelném rytmu zvedala a klesala. Cítila, jak mu buší srdce.

K velkému překvapení uslyšela svůj vlastní hlas: „Kéž by to tak bylo.“

Zasmál se a na okamžik si opřel hlavu o její. Pak však ustoupil dozadu, ale ručeji nechal na ramenou. „Pokud jste se nevrátila, abyste mě zavedla do nebe, drahá, tak co vás sem přivádí?“

Cressida by se k němu nejraději znovu přitiskla, ale pokusila se o omluvný úsměv. „Promiňte. Jsem tak unavená, že mi už nefunguje mozek. Ale nemůžu se dostat ze šatů a korzetu. Jelikož jste říkal, že služebnictvo již spí…“

„A navíc jsou to samí muži.“ Otočil se k ní a rozepnul jí šaty. „Mimochodem, tenhle dům se jmenuje U Pronásledované jeptišky,“ řekl a začal jí rozvazovat korzet.

„U Pronásledované jeptišky?“ opakovala a přidržovala si šaty na hrudi. Nemohla uvěřit, že je u něho v ložnici a on jí povoluje korzet!

„V šestnáctém století zde stával klášter. Jsem si jistý, že slovo pronásledovaná má spojitost jen s faktem, že v okolí bývalo loviště, ale zní natolik sugestivně, že jsem nemohl odolat.“

Cressida vnímala jen jeho ruce, které rozvazovaly krajkovou stužku.

„Pořádám zde pánské večírky,“ pokračoval nevzrušeně, jako by hovořili o počasí. „Proto nezaměstnávám žádné ženy, aby neukázněné hosty zbytečně nepokoušely. Tak a je to.“

Cítila, jak ustoupil, a otočila se k němu. „Jste zkrátka prostopášník.“ Až příliš pozdě si uvědomila, že by mu neměla takhle hledět do očí.

„Co to je prostopášník? Piji jen střídmě a nepotrpím si na nebezpečné sázky. Neznásilňuji ani prostitutky, ani tlamy. Ale mám rád ženy, jak jejich společnost, tak i těla.“ Jeho pohled to potvrzoval. „Mám pro ženy slabost a rád jim poskytuji rozkoš. Líbí se mi, když se rozplývají… Myslím, že byste už raději měla jít.“

Nehýbal se. Během svého neobvyklého monologu nepohnul jediným svalem, ale přesto měla Cressida pocit, jako by se viděla jeho očima – neupravená, s rozpuštěnými vlasy a rozepnutými šaty, které si oběma rukama přidržovala na prsou.

Cítila jeho touhu, spalovala ji jako oheň. Udělala krok dozadu, ale mezi nohy se jí zamotala sukně a Cressida zavrávorala.

Jednou rukou ji zachytil. Druhou se dotkl jejího částečně odhaleného ňadra. Bylo zřejmé, že bojuje sám se sebou.

Pak ji však pustil a doprovodil ke dveřím. „Dobrou noc, sladká vílo,“ řekl a zavřel za ní.

Cressida vklopýtala do své ložnice a vybavila si citát z Hamleta: i, Vzpomeň, dívko, v svých modlitbách mých hříchů všech.“

Hříchů. Opravdu by se měla modlit, za ně za oba. Místo toho však nechala spadnout šaty na zem a odložila korzet. Uvědomila si, jak je jí líto, že St. Raven není ještě větší hříšník a nepokusil se ji svést.

Všimla si náušnic a bankovek, ale nenamáhala se je zvednout. Nepokusil se ji svést? Stačilo by, kdyby ji odnesl do své postele a pokračoval v tom, co začal.

Jen v kombiné vklouzla pod pokrývku a přikryla se až po bradu. Měla by mu být vděčná, že má tak pevnou vůli, ale přesto litovala promarněné příležitosti, příležitosti, která se jí pravděpodobně již nikdy nenaskytne.

Cressida se vzbudila a netušila, kde je. Pak si vzpomněla na události předchozího večera.

Vévoda ze St. Ravenu, který si hrál na lupiče známého pod jménem Le Corbeau, ji vyrval lordu Croftonovi a odvezl do svého sídla neřesti – domu U Pronásledované jeptišky. Něco tak neuvěřitelného by ji nenapadlo ani ve snu.

St. Raven byl rozhodnutý zachránit její čest a ona mu slíbila, že se zdrží do snídaně. Své slovo dodrží, ale pak musí pokračovat ve své cestě a zamířit do Stokeley Manoru. Jinou možnost nemá.

Bude její plán na přelstění Croftona ještě fungovat? Měl by, ale kdyby přece jen nevyšel, uchýlí se k nejhoršímu – stane se na týden jeho milenkou. Najednou ztuhla. Její plán závisí na malé nádobce s tekutinou, kterou si schovala do svého kufříku, a její zavazadlo zůstalo v kočáře!

Přetáhla si peřinu přes hlavu, jako by ji to mělo zachránit. Podaří se jí někde získat další dávku dávidla? Pokud vévodu přesvědčí, aby ji pustil do Stokeley Manoru, možná by jí mohl nějaké obstarat.

Stáhla ze sebe pokrývku, posadila se a odhodila vlasy z obličeje. Její život byl v poslední době jedna katastrofa za druhou, ale nehodlala se vzdát. Musí vyhrát.

Skulinou mezi těžkými závěsy pronikalo do pokoje světlo. Byl den a musela se mu postavit čelem. Vstala z postele a přistoupila k oknu. Naskytl se jí pohled do příjemné zahrady, lemované lesem. Z úhlu světla odhadovala, že je tak devět nebo deset hodin. Zaslechla hlasité zapískání, a pak se na cestičce objevil podsaditý muž v košili, kalhotách a holínkách s motykou přes rameno.

Cressida uskočila od okna. Ten vcelku obvyklý pohled ji vystrašil. Sluhové. Její hostitel jí doporučil, aby se vyhýbala služebnictvu, a ona s ním souhlasila. Nepřipadalo jí nijak příšerné jet do Stokeley Manoru a být tam viděna, zvláště když jí lord Crofton slíbil, že může nosit masku. Být však viděna zde, v obyčejném domě, obyčejnými sloužícími jí připadalo nemyslitelné.

Zůstane ve své ložnici. Pak si však vzpomněla, že jí chce St. Raven donést snídani osobně.

Podívala se do zrcadla a vykřikla. Pomačkané kombiné neskrývalo vůbec nic a s rozcuchanými vlasy vypadala jako poběhlice! Rychle si začala vytahovat zapomenuté sponky, a pak se pokusila prsty trochu učesat. Marně. Podívala se do zásuvek toaletního stolku, ale žádný hřeben ani kartáč tam nenašla.

Někde v domě začaly odbíjet hodiny. Cressida ztuhla. Odbily dvakrát. Ale dvě hodiny určitě nejsou, takže to znamená, že je nějaká hodina a třicet minut.

Co na tom vlastně záleží. Potřebuje se obléct.

Klíč. Rozběhla se ke dveřím a zamkla. Teď aspoň nebude moci vstoupit dovnitř, dokud se Cressida neupraví.

Vzpomněla si, jak včera v noci vtrhla k němu do ložnice, a opřela se o dveře. Jeho polonahé tělo, pohled očí, to, jak ji líbal…

A její reakce!

Zhluboka se nadechla a prudce vydechla. Měla pocit, jako by vstoupila do jiného světa. Ještě nedávno si po ránu lámala hlavu jedině tím, jaké šaty si obléci na dopolední návštěvu a zda má jít večer na společenský bál, který je sice velice populární, kde se však bude bezpochyby nudit. V tom dřívějším světě bylo šokující, když se muž při tanci více tiskl k partnerce nebo se ji dokonce pokusil zlehka políbit.

Odlepila se od dveří a soustředila se na oblékání. Hedvábné šaty nechala v noci ležet na podlaze, a když je nyní zvedla, byly příšerně pokrčené. Vytřepala je a rozložila na postel, přestože moc dobře věděla, že by je spravila jen žehlička.

Nic jiného než pomačkané šaty, kombiné, korzet a turban však neměla k dispozici. A kde vlastně ztratila svůj pléd? Byl z norwichského hedvábí a velice drahý, ale to nyní nebylo podstatné – především jí mohl posloužit jako další vrstva oděvu. Punčochy i podvazky byly zničené a bůhví co se stalo s jejími botami.

Smutně se posadila vedle hromádky oblečení a úplně ztratila odvahu. Až doposud netušila, jak je oděv důležitý. Tolik toužila něco si obléct. Cokoliv, co by ji slušně zakrylo.

Co takhle stejnokroj zdejších komorných?

Ale v tomhle domě přece slouží výhradně muži.

Jednou věcí si však byla jistá. Je zde uvězněná. I kdyby se rozhodla porušit svůj slib, těžko by se mohla rozběhnout za Croftonem v kombiné a s bosýma nohama.

Narovnala se a rozhodně vstala. Musí se problémům postavit čelem. Obleče se co nejlépe a to dříve, než se vévoda objeví.

Začala tím, že roztáhla závěsy a vpustila do pokoje jasné letní světlo. Pak se dala do oblékání. Zvedla z podlahy korzet. Pod ním našla své náušnice a Croftonovy peníze. Ty se jí mohou hodit. Jen co se obleče, zastrčí si je za korzet.

Vtom si však uvědomila, že sama si v žádném případě korzet nezaváže. Hodila ho na postel a potlačovala slzy. Šaty si rovněž nezapne, ale když si je oblékne, aspoň trochu se zakryje.

Župan! Župan, který jí přinesl. Kde je?

Jeho ohleduplnost ji až zarazila. Začala župan hledat a našla ho na podlaze vedle postele. Zřejmě tam v noci sklouzl. Natáhla si ho. Těžké hedvábí chladilo a navíc ji mučila vůně santalového dřeva. Pokusila se ho zavázat, ale měl příliš dlouhé rukávy.

Krátce se zasmála a pustila se do práce. Nejprve si zahnula rukávy a potom zapnula knoflíky. Župan sice tahala po podlaze, ale aspoň byla oblečená. Když se podívala do zrcadla, připadala si jako dítě, které si pro zábavu navléká šaty dospělých. Účel to však splnilo. Nebyla polonahá.

Jednadvacet let žila v Matlocku a považovala se za respektovanou a slušnou členku tamější společnosti. Zůstane slušná i nadále?

Podobné myšlenky zatlačila do pozadí. Nemá smysl dumat nad něčím, co stejně nemůže změnit. A navíc, pokud vše proběhne podle jejího plánu, již brzy se i s rodiči vrátí do Matlocku a k slušnému způsobu života. Musí se soustředit na svůj plán a nesmí se nechat rozptylovat city. Posadila se do křesla vedle prázdného krbu a pokoušela se naplánovat strategii pro vyjednávání s vévodou ze St. Ravenu.

Od počátku nevěřil, že by mohla být prostitutka, a proto jí nedovolil pokračovat v cestě do Stokeley Manoru. Nezbývají tedy nic jiného, než se pokusit o útěk – k čemuž však potřebuje prosté šaty, dobré boty a mapu –, nebo mu musí říct pravdu a požádat ho o pomoc.

Ušklíbla se. Tak tedy aspoň částečnou pravdu. Kdyby mu nemusela prozradit své pravé jméno, byla by ráda.

Pomůže jí provést její plán? Za normálních okolností by ji nenapadlo, že by jí vévoda mohl nějak pomoci, ale St. Raven není obyčejný vévoda. Co kdyby mu řekla, že…?

Ozvalo se zaklepání na dveře.

Cressida vyskočila z křesla a přitiskla si župan k tělu.

Někdo stiskl kliku a znovu zabouchal. „Slečno?“

Ženský hlas!

Cressida si podkasala župan, rozběhla se ke dveřím a otevřela. Spatřila příjemnou ženu středního věku s velkým džbánem v ruce.

„Dobré ráno, slečno,“ pozdravila ji s úsměvem. „Přinesla jsem vám teplou vodu. Milostpán mě poslal, abych se o vás postarala.“

Cressidě se sice zdálo, že se s ní znovu zatočil svět, ale tentokrát to bylo příjemné. „Pojďte dále.“

Žena vstoupila dovnitř a rychle zamířila ke stolku s umyvadlem. Nalila do něj vodu, přes věšák přehodila ručníky a z kapsy vytáhla mýdlo. „Příjemná květinová vůně, slečno. Přece nebudete používat mýdlo našeho milostpána.“

Cressida si vůni santalového dřeva již docela oblíbila, ale neprotestovala. Vlastně byla dojatá k slzám. Dokázal se vcítit do její situace a poslal jí komornou.

Vydala se k umyvadlu a cestou si rozepínala župan. „Vévoda mi tvrdil, že zde žádné ženy nezaměstnává.“

„To je pravda, slečno, a když příležitostně nějaké potřebuje, chce jen nás starší. Což je dobře,“ řekla a lišácky zamrkala, „přestože to znamená, že podle jeho názoru je zřejmě každá ženská po čtyřicítce od krku dolů mrtvá.“

Cressida se zasmála. Nevěděla, co na to říct.

Žena k ní přistoupila, aby jí pomohla s knoflíky. „Jsem Annie Barkwayová, slečno. Bydlím ve vesnici. Jeden můj syn tu pracuje jako lokaj a druhý má na starosti údržbu pozemků. Všichni tu máme milostpána moc rádi, slečno. Je to dobrý pán, i když trochu divoký.“

Annie jí sundala župan a namydlila žínku. Ve vzduchu se vznášela nádherná vůně růží.

Cressida si od ní vzala žínku i mýdlo. „Děkuji.“ Začala se mýt a přitom přemýšlela, jak asi vévoda vysvětlil její přítomnost v domě.

Paní Barkwayová začala stlát. Cressida se k ní otočila a všimla si, jak se žena zatvářila, když spatřila její šaty.

„Moc hezké hedvábí, slečno. Nevím, jestli bych se ho odvážila žehlit.“

„Na tom nezáleží, ale stejně si je budu muset obléknout. Vévoda říkal, že mi přinese snídani…“ Uvědomila si, že to již nebude nutné, když tu je paní Barkwayová. Vlastně to tak bude lepší, pomyslela si.

„Nemusíte spěchat, slečno. Někam odjel.“ Paní Barkwayová ještě uhladila přehoz. „Objednal snídani na desátou a prý si ji sní s vámi tady nahoře, takže se raději dejte do pořádku.“

Cressida se otočila zpátky k umyvadlu, aby schovala ruměnec, který se jí rozlil po tváři. „Řekl vám, jak jsem se sem dostala?“

„Nemohla jsem tomu uvěřit!“ vykřikla paní Barkwayová a podala Cressidě ručník. „Myslela jsem, že muži již dědičky neunášejí. Ještě štěstí, že vás milostpán náhodou našel.“

Cressidino mlčení si zřejmě vyložila jako strach, protože rychle dodala: „Všechno bude zase v pořádku, slečno. Nedělejte si starosti.“

Cressida se na ni usmála a napadlo ji, že vymyšlený příběh není o nic neuvěřitelnější než pravda. Zdálo se, že vévoda myslí úplně na všechno.

Možná by jí přece jen mohl pomoci.

„A nebojte se, že by se někdo něco dozvěděl. Milostpán platí dobře, aby vše zůstalo v tajnosti, a ví, že bych nikomu nic neřekla.“

Cressida se utřela do měkkého ručníku. „Děkuji vám, paní Barkwayová. Jste velice laskavá.“

Žena se začervenala. „Ale nechte toho. A teď se posaďte. Podíváme se, co se dá dělat s vašimi vlasy, i když vás upozorňuji, že nejsem komorná.“

Ta báječná žena vytáhla z kapsy hřeben a Cressida se posadila k toaletnímu stolku. Pochopitelně měla vlasy zacuchané, ale paní Barkwayová dávala dobrý pozor, aby ji příliš netahala.

„Bohužel je mám úplně rovné,“ omlouvala se Cressida a zvedla turban s připevněnými kudrnami.

Žena se zasmála. „Velmi chytré, slečno, ale teď vypadají trochu divně, nemyslíte? Jako naježená kočka schovaná v pytli.“ Přejela dlaní Cressidě po vlasech. „Máte moc hezké vlasy, slečno. Jako tmavě hnědé hedvábí, husté a dlouhé až po pás. Jaký účes si přejete?“

Cressida si uvědomila, jak moc ve skutečnosti nenávidí své čepce a turbany s falešnými kadeřemi. Nosila je, protože otec si přál, aby vypadala moderně. Ale nyní to nebylo nutné. V Matlocku mívala vlasy spletené do copu a stočené na hlavě. Odhodila turban a požádala paní Barkwayovou, aby jí něco takového vytvořila. Žena se pustila do práce a Cressida se mezitím zamyslela.

Matlock. Minulý rok vítala možnost dostat se mezi londýnskou smetánku. Matlock jí připadal velice nudný. Nyní ho vnímala jako útočiště, kam by se ráda uchýlila do bezpečí.

Na druhé straně si musela přiznat, že se jí v Londýně líbí. Koneckonců doktor Johnson kdysi řekl, že kdo je znuděný Londýnem, ten je znuděný životem.

Londýn je středem světa. Žijí zde mocní lidé, kteří rozhodují o osudech milionů obyvatel na celém světě. Je centrem umění a vědy, kolébkou velkých objevů. Setkala se zde s fascinujícími lidmi – vědci, básníky, řečníky, hříšníky. A londýnská divadla! V Matlocku měli také divadlo, ale to se nemohlo srovnávat s divadlem v Drury Lane či Královskou operou.

To jí připomnělo vévodu ze St. Ravenu v divadle v Drury Lane.

Stalo se to před několika měsíci. Byla tam s rodiči a Harbisonový-mi na premiéře hry Odvážná lady. Diváci v hledišti vzrušeně hučeli, když vtom hukot ještě zesílil. Všichni se otáčeli k jedné z nejpřepychovějších lóží, kde se právě objevila atraktivní dáma doprovázená hezkým tmavovlasým gentlemanem.

„To je vévoda ze St. Ravenu!“ zašeptala lady Harbisonová důrazně. „Konečně je tady.“

To Cressidě mnoho neřeklo a tak ocenila, když se její matka zeptala na podrobnosti. Jelikož celé divadlo zíralo stejným směrem a probíralo totéž téma, muselo se jednat o něco důležitého. Vévoda před rokem zdědil titul po svém strýci a pak zmizel. Nyní se nečekaně objevil a vstoupil na scénu – svobodný vévoda, princ společenské smetánky.

Podle lady Harbisonové však jeho partnerka musí být trnem v oku mnoha mladým dámám. Lady Anna Peckworthová je dcerou vévody z Arranu – tedy velice vhodná nevěsta – a vypadalo to, že ruka je již v rukávě.

Vévoda ze St. Ravenu políbil lady Anně ruku a Cressida si pamatovala, jak jí tehdy záviděla. Ne vévodu ze St. Ravenu, jen si přála, aby jí někdy nějaký muž také takhle políbil ruku. Elegantně a přitom se jí upřeně zadíval do očí pohledem plným hluboké oddanosti. Měla nápadníky – byla dědičkou –, ale žádný jí neprojevoval takovou úctu.

Dalo se předpokládat, že vévoda již mnohokrát líbal lady Annu tak, jako minulou noc ji, a možná mnohem víc… Šťastná to dáma…

„A teď vám pomůžu s oblékáním, slečno. Vaše šaty sice nejsou v nejlepším stavu, ale věřím, že se přesto budete oblečená cítit mnohem lépe.“

Cressida se vytrhla ze snění. Kdyby ji ohledně St. Ravena napadaly nějaké bláznivé myšlenky, musí si připomenout, že je to muž, který klidně svádí ženu, zatímco se uchází o druhou. Ta jeho oddanost asi nakonec nebude dostatečně hluboká.

Podívala se do zrcadla a zjistila, že paní Barkwayová jí vytvořila velice úpravný účes. Poděkovala jí a postavila se.

Paní Barkwayová jí utahovala korzet tak pevně, až Cressida zalapala po dechu, ale svým způsobem ji to uklidnilo – znamenalo to návrat ke kázni a pořádku. Večerní šaty působily teď ráno poněkud nevhodně, ale přestojí vrátily důstojnost, i když byly pomačkané. Zvedla perlový náhrdelník, pověsila si ho kolem krku a pak si připevnila do uší náušnice.

„Kde máte boty a punčochy, slečno?“

Cressida se otočila od zrcadla a cítila, jak rudne. „Myslím, že jsem o ně během včerejšího dobrodružství přišla.“

„No tohle! A moje vám určitě nebudou. Jestli vám to nebude vadit, slečno, půjdu se podívat, zda bych něco vhodného nenašla.“

„Ale jistě. A ještě jednou vám děkuji za laskavost.“

„Není vůbec zač. To by přece udělal každý.“ Vylila špinavou vodu do kbelíku, zvedla jej a odešla.
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Cressida ještě jednou zkontrolovala svůj odraz v zrcadle. Toužila po střízlivých denních šatech, obyčejných punčochách a pevných botách. Teď, když byla oblečená, vypadaly její bosé nohy ještě nápadněji. Přímo vyzývavě.

Měla paní Barkwayovou poprosit o nějaký pléd, aby si zakryla hluboký výstřih. Ale vlastně se nikam nechystá.

Přistoupila k oknu a podívala se ven. Možná by měla uprchnout, dokud má příležitost. Chudí lidé také někdy chodí bosi. Třeba to nebude tak hrozné. Sice dala St. Ravenovi slovo, ale varovala ho, že ho možná nedodrží, když se jí naskytne příležitost k útěku…

Otevřely se dveře a Cressida se prudce otočila. Byla to však jen paní Barkwayová a v ruce nesla – díky bohu! – její boty.

Cressida k ní rychle přistoupila. „Kde jste je našla?“

„Měl je pan Lyne, slečno. Ale punčochy jsem nenašla. Mohla bych vám donést nějaké z vesnice, ale hedvábné nebudou.“

Cressida mezitím vklouzla do zelených hedvábných střevíčků. „Spokojím se s čímkoliv. Také jsem měla pléd, ale myslím, že jsem ho ztratila. Nemohla byste mi nějaký obstarat?“

„Ubohé děvčátko, uvidíme, co se dá dělat. Jinak jsem vám chtěla říct, že milostpán se ještě nevrátil. Dáte si zatím něco k jídlu nebo pití? Nevidím důvod, proč byste kvůli němu měla hladovět.“

Cressida se zasmála a nejraději by ženu objala. „Moc ráda si něco dám. Cokoliv. Kávu, horkou čokoládu, čaj, co máte. A možná kousek chleba.“

„Hned vám to přinesu, a pak zaběhnu do vesnice. Žádná žena se nemůže cítit dobře bez punčoch a pevných podvazků.“

Cressida s ní souhlasila a pomyslela si, že svět nemůže být zlý, když zde žije taková paní Barkwayová. Za chvíli již usrkávala horkou čokoládu a pochutnávala si na čerstvém sladkém rohlíku s máslem.

Vévoda si v tomto prostém domě nežije špatně, ale na tom vlastně není nic neobvyklého. Přestože se chová velice přirozeně a vlastní tento jednoduchý dům, hned po králi je jedním z nejvýše postavených šlechticů.

Který si však hraje na lupiče.

Chvíli se to pokoušela pochopit, ale nakonec to vzdala. Už dávno věděla, že urození lidé jsou často výstřední. Když si někteří lordi mohou hrát na kočí, proč by si vévoda nemohl hrát na lupiče? Až na to, že to je trestné a nebezpečné.

Že by byl přece jen blázen? Minulou noc byl úplněk!

Ozvalo se zaklepání.

Cressida vyskočila na nohy a do pokoje vstoupil vévoda. V tmavém saku, jelenicových kalhotách a vysokých holínkách vypadal normálně. Ne, normálně ne. Kalhoty měl špinavé a ret napuchlý.

„Kristepane! Vy jste se pral?“
„Jak vás to napadlo?“ Ale pak se usmál, vytáhl z kapsy zakrvácený kapesník a přitiskl si ho ke rtům. „Vypadáte moc hezky, krásná vílo.“ Blázen. Vévoda.

Cressida nevěděla, co si má myslet.

„Už jsem po snídani. Nikdo nevěděl, kde jste a kdy se vrátíte.“

Podíval se na její talíř. „Tohle není snídaně. Za chvíli jsem zpátky a pak si promluvíme.“

Zírala na dveře. Ten muž je každopádně velice zvláštní. Posadila se a dojedla zbytek rohlíku. Kdyby souhlasil, že jí pomůže, byl by to dar z nebes. Jestli ho přemluví, již brzy se bude moci vrátit domů, nedotčená a přece jako vítěz.

Vrátil se s velkým tácem a doprostřed stolu položil talíř s šunkou a vejci, druhý s chlebem, máslem a marmeládou a misku švestek. Nakonec ještě přidal konvici s kávou, hrnek a džbánek se smetanou. Bylo zřejmé, že velcí muži, kteří brzy ráno někam jezdí a perou se, musí hodně jíst.

Odložil podnos stranou a posadil se naproti ní. „Vypadáte překvapeně. Protože potřebuji k životu jídlo?“

„Protože jste vévoda a sám si nosíte podnos.“

„Nebuďte směšná.“ Naložil si tři vejce a kupu šunky. „Prosím, poslužte si, jestli máte chuť.“

Cressida zavrtěla hlavou, ale nalila si ještě čokoládu.

„Zatímco budu jíst, povězte mi váš příběh. Tak se mi zdá, že dnes mám svůj den. Pomohu všem, kdo mou pomoc potřebují.“

„Neříkejte, že jste narazil na další pannu v ohrožení?“ Usmál se. „Dá se to tak říct.“

Blázen. Opravdický blázen. „S takovou bude váš dům za chvíli přeplněný.“

„Nedělejte si starosti, ubytoval jsem ji na jiném panství. Ale teď chci slyšet váš příběh, záhadná slečno.“ Pustil se do jídla.

Cressida se zamyslela, a pak se rozhodla říct mu pravdu. „Lord Crofton ukradl něco, co patří mé rodině, a má to v Stokeley Manoru. Potřebuji se tam dostat a získat to zpět.“

Polkl a upřel na ni zkoumavý pohled. „Když jde o krádež, běžte za soudcem.“

„Je šlechtic. Myslím, že by mi nikdo nevěřil.“

„Za pokus nic nedáte, nemyslíte? Pořád lepší, než se s ním kvůli tomu vyspat.“

Bolelo to, ale měl pravdu. „Tak dobře. Vyhrál v kartách.“

„Podváděl?“

Tato možnost ji doposud nenapadla. Váhavě zakroutila hlavou. „Myslím, že ne.“

„V tom případě mu výhra po právu náleží.“

„To tedy nenáleží!“

Nalil si kávu a přidal smetanu. „Proč mi neřeknete pravdu? Stejně nakonec vyjde najevo.“

Cressida se prudce postavila. „Nemáte právo mě takhle vyslýchat, pane! Jsem svobodný člověk a mohu kdykoliv odejít.“

„Obávám se, že ne.“ Ukrojil si kousek šunky.

„Nemůžete mě tu věznit.“

Jen nadzvedl obočí a vložil si sousto do úst.
Cressida se zadívala na těžkou stříbrnou konvici, ale pak si uvědomila, že kdyby ho praštila, nic by tím nezískala. Záleží jen na jedné věci, připomněla si. Jen na jedné věci. Pevně stiskla ruce, pak se uvolnila a zase se posadila.

„Jmenuji se Cressida Mandevilleová, Vaše Milosti. Můj otec je sir Arthur Mandeville.“ Viditelně o něm nikdy neslyšel. Není divu. Mandevilleovi se pohybovali v jiných kruzích než vévoda ze St. Ravenu.

„Nedávno se vrátil domů po třiadvaceti letech strávených v Indii.“

„Nabob.“ Použil běžný termín, který rovněž naznačoval bohatství. „Ano.“

„Vy jste s ním žila v Indii?“

„Narodila jsem se tam, ale matce tamější podnebí nedělalo dobře, a tak se i se mnou vrátila zpátky do Anglie. Ještě mi nebyl ani rok.“

„Otec vás příležitostně navštěvoval?“

„Ne.“

Překvapeně zvedl obočí. „To muselo být zajímavé shledání.“

To tedy ano, pomyslela si Cressida, přestože matka otcův návrat snášela až neuvěřitelně dobře.

Vévoda pokračoval v jídle, ale pozorně jí naslouchal. Vlastně bylo docela příjemné konečně se někomu svěřit.

„Otec měl bohatství a získal i rytířský titul, a tak se rozhodl vstoupit do společnosti. Koupil malé panství, Stokeley Manor, a pronajal v Londýně dům, abychom si mohli začít užívat.“

„Drahá slečno Mandevilleová, jsem si jistý, že netušíte, co znamená užívat si.“

Pohlédla do jeho rozesmátých očí. „Po včerejší noci, Vaše Milosti?“

Znovu se usmál. „To byl teprve začátek.“

Opuchlý ret mu nijak neubíral na přitažlivosti. Právě naopak…

„Pokračujte, slečno Mandevilleová. Nebo mě nechte hádat. Váš otec se dal na hazardní hry a bohužel prohrál. Stokeley Manor nyní patří Croftonovi.“

Překvapeně na něho pohlédla. „Vy to víte?“

„Takové příběhy se rychle rozkřiknout, i když jméno jsem si nezapamatoval. Kolik váš otec prohrál?“

Na chvíli sklopila hlavu, ale pak mu znovu pohlédla do očí. „Myslím, že mu chybí vzrušující život, jaký vedl v Indii. Hazard ho na chvíli rozptýlil, ale příliš se mu nedařilo.“

„Přišel o všechno?“

Cressidě se stáhlo hrdlo. „Dalo by se to tak říct, zůstaly nám jen naše osobní věci.“

Dojedl, opřel se a napil se kávy. „Váš otec si přece musí být vědom toho, co se stalo.“

„Otec se zhroutil. Nemluví a vypadá to, že ani neslyší. Matka se ho pokouší krmit, ale je čím dál tím slabší.“

Pokýval hlavou. „To je mi líto. Přesto vás však musím upozornit, že Croftonovi nyní patří Stokeley Manor i s veškerým zařízením.“

Tohle mu původně říct nechtěla, ale nedalo se nic dělat. „Pravda je taková, Vaše Milosti…“

„Říkejte mi St. Ravene.“

Nevěnovala jeho poznámce pozornost. „Pravda je taková, že otec měl tajnou schránku se šperky. Tento zvyk si přivezl z Indie, kde prý je běžné mít po ruce cennosti pro případ, že by člověk musel náhle utéct. Řekl mi o ní. Ukázal mi, kde je ukrytá. Vím, že podle striktního výkladu práva ty drahokamy patří k Stokeley Manoru, ale nemyslím si, že by je měl Crofton dostat. Vlastně nemá o jejich existenci ani tušení a jsem přesvědčená, že ani nebyly součástí sázky. Kdyby se otec nezhroutil, určitě by je odnesl z domu dříve, než se tam Crofton nastěhoval.“

Vévoda postavil šálek na stůl a dolil si kávu. „To je fascinující příběh. Chápu vaše pokušení dostat je zpátky, ale stojí opravdu za to, abyste se kvůli nim obětovala?“

„S jejich pomocí přežijeme. Otec se již nikdy neuzdraví, a i kdyby přece jen, peníze už nevydělá. Má matka by se velice ráda vrátila do Matlocku. Zůstal nám tam dům, který byl napsán na matčino jméno. Nemáme však ani na skromné živobytí, a jak jsem již říkala, zůstaly nám jen naše osobní věci.“

Dotkla se jednoduchého perlového náhrdelníku na krku. „Bránily jsme se otcově náchylnosti dávat nám extravagantní dary.“

„Vidíte, extravagance a požitkářský způsob života jsou nakonec mnohem lepší. Ale musím se vás na něco zeptat. Jste si jistá, že váš otec šperky neprodal, aby mohl pokračovat ve své hráčské vášni?“

Byl neodbytný, za každou cenu z ní chtěl dostat pravdu.

„Myslím že ne. Dívala jsem se do otcových záznamů. Všechny příjmy i výdaje má pečlivě zaregistrované, včetně ztrát…“

Musela se zhluboka nadechnout, aby se uklidnila. Nedokázala pochopit, jak někdo může prohrát v kartách celé jmění. „Nenašla jsem žádný záznam o prodeji šperků a žádný náhlý příliv hotovosti.“

„Co na to říká vaše matka?“

Cressida si povzdechla. „Otcův návrat ji velice překvapil. Znovu si ho oblíbila, ale o jeho obchodní záležitosti se nestarala. A nyní ji nezajímá nic jiného, než otcovo uzdravení.“

„Tak jste se rozhodla něco podniknout sama. Ale teď budete mít pomocníka. Opravdového rytíře.“

Nejisté na něho pohlédla. „Musím ty drahokamy získat, Vaše Milosti.“

„Jistě.“

„Ať to stojí, co to stojí.“

„Uvidíme, co se dá dělat.“

„Nemáte právo mi nic přikazovat!“

Zvedl ruku na protest. „Bojovat budeme později. Nyní jsme spojenci v tažení proti odpornému zloduchovi. Ještě by mě však zajímala jedna věc. Pokud váš otec měl ty šperky schované pro náhlý případ, proč je nechal na venkově a nevzal si je s sebou do Londýna?“

Další chytrá otázka. Vévoda byl sice výstřední, ale velice bystrý.

„Na to mám vlastní hypotézu. Otec má spoustu indických artefaktů – většina z nich bohužel zůstala ve Stokeley Manoru. Mezi nimi je i kolekce sošek ze slonoviny, které jsou vyrobeny tak šikovně, že mohou sloužit jako tajná schránka. Drahokamy byly v jedné z nich. Domnívám se, že omylem vzal do Londýna nepravou sošku.“

„Takže nepozornost. Musí být dosti podobné.“

„Ano.“ Modlila se, aby se neptal na detaily.

Napil se kávy. „Nemáte žádný důkaz, že ty drahokamy neprohrál, neboje nezastavil či neukryl někam jinam.“

Znovu uvolnila ruce. „Ne, ale to neznamená, že tomu musím věřit. Domnívám se, že soška, kterou mi ukázal, nebyla zcela stejná jako ta v Londýně. Jsem si jistá, že někdo z jeho známých by si všiml, kdyby dal ty drahokamy v sázku. Nijak se svou zálibou v hazardu netajil, Vaše Milosti. A co se týče případného zastavení, určitě by peníze v takovém případě zapsal do své účetní knihy. Má tam zaznamenáno úplně všechno.“

„Je však možné, aby si ty dvě sošky popletl?“

„Je poněkud krátkozraký. A do Londýna si vzal jen jednu. Proč by to dělal, kdyby nevěřil, že v ní je uschovaný jeho poklad?“ Vévoda přikývl. „To dává smysl.“

„Navíc otec se nezhroutil hned poté, co s Croftonem prohrál. Vrátil se domů na snídani a vypadal normálně, jen trochu unaveně. Matka mu vyčinila, že by neměl tak ponocovat.“

Polkla, když si vzpomněla na osudné ráno a na to, jak se matka cítila provinile, že mu tak vynadala. Přitom si to otec bezpochyby zasloužil.

„Později se mu matka šla omluvit a našla ho strnule sedícího. Přiběhla jsem tam o pár vteřin později, když matka volala o pomoc. Soška ležela na podlaze, otevřená a prázdná.“

„Takže ty drahokamy měly být záchranou vaší rodiny. Když váš otec zjistil, že vzal špatnou sošku, zhroutil se.“ Pohlédl na ni. „Nenapadlo vás vloupat se do vašeho starého domova? Určitě tam jsou sluhové, kteří by vám pomohli.“

Zakroutila hlavou. „Když otec ten dům koupil, byl prázdný a staral se o něj jen starý manželský pár. Byli rádi, že mohou konečně odejít na odpočinek. Otec jim naštěstí zaplatil celou částku najednou, takže jim teď nehrozí bída.“

„Máte velmi laskavé srdce, slečno Mandevilleová.“

„To není laskavost, Vaše Milosti, ale spravedlnost. Hloupost jednoho člověka by neměla zničit další nevinné lidi.“

Všimla si, jak se nepatrně ušklíbl. Že by to na něj sedělo?

„Bydleli jsme tam jen pár týdnů v prosinci, ale otec tam nechal nainstalovat moderní zámky a na spodní okna mříže. Vrátil se do Anglie s velkým strachem ze zlodějů. V Indii jich prý je mnoho.“

„V Anglii také. Takže žádní sluhové, na které byste se mohli obrátit?“

„Nikdo, komu bych mohla důvěřovat, nemluvě o tom, že Crofton již možná všechno služebnictvo vyměnil.“

Vévoda přikývl. „To je docela pravděpodobné. Kde přesně ty sošky najdeme?“

Cressidě se rozbušilo srdce. Takže jí pomůže? „Pokud je někdo nepřemístil, měly by být v otcově pracovně v přízemí, v zadní části domu.“

„Díky bohu za všechny ty zámky a mříže.“

„To tedy ano.“

Zamračeně si ji prohlížel. „Co jste si s Croftonem domluvila? Jedna soška za vaši čest, to by bylo příliš podezřelé.“

„A kromě toho si cením své cti mnohem víc.“ Cressida se mu nedokázala podívat do očí, a tak raději hleděla na stříbrnou konvici, ve které se odrážely sluneční paprsky. „Měla jsem dostat všechny otcovy indické artefakty. Je mezi nimi pár cenných kousků i bez těch drahokamů.“

„Máte ponětí, co byste musela udělat, abyste ty věci získala?“

Přinutila se zvednout hlavu, přestože cítila, jak rudne. „Podstatné vím, Vaše Milosti, a byla jsem připravená to i udělat, pokud by to bylo nezbytně nutné.“

„Pokud byste to dokázala.“

Podívala se mu do očí. „Domnívám se, že právě má nevinnost ho přitahovala.“

„Jste obdivuhodná žena, slečno Mandevilleová, ovšem neuvěřitelně naivní.“

„Nesmysl. Věděla jsem, že to bude odporné, ale neměla jsem na vybranou. Kdybych si chtěla za každou cenu zachovat své panenství, mohla bych skončit v továrně. A má matka také.“

„Mnoho lidí pracuje v továrně a ta vaše oběť mi připadá poněkud drastická.“

Po chvíli se přiznala. „Doufala jsem, že k tomu nedojde.“

„Aha! Souhlasila jste, že se Croftonovi oddáte, ale věřila jste, že popadnete drahokamy a uprchnete dříve, než dojde k nejhoršímu. Chytré, ale bohužel přehnaně optimistické.“ Mluvil s nijako s malým dítětem.

„Měla jsem plán.“

„O tom nepochybuji.“

Jeho pobavený tón ji provokoval. „Ve svém zavazadle jsem měla látku, která vyvolává zvracení. Již v kočáře jsem si chtěla stěžovat na nevolnost a těsně před příjezdem se trochu napít s tím, že se jedná o lék. Pochybuji, že by se nějaký muž chtěl vyspat s ženou, která právě vyzvracela celou večeři.“

Zasmál se. „Bravo! A pak byste se jen rychle musela zmocnit drahokamů a uprchnout.“ Zvedl konvici s horkou čokoládou a nalil jí. „Přípitek na vynalézavé a kurážné ženy.“

Zvedla šálek a přiťukla si s ním. Svůj nebezpečný plán musela držet až doposud v tajnosti a jeho chvála ji těšila.

Olízla si rty a řekla: „Doufám, že již chápete, Vaše milosti, že jste mi příliš nepomohl, když jste mě unesl z kočáru lorda Croftona.“

„Kdepak.“ Odložil šálek na stůl. „Obdivuji váš plán i odvahu, slečno Mandevilleová, ale neznáte Croftonův svět. Mohl by přijít na nějaký způsob, jak zneužít nemocnou ženu, a v každém případě by vás držel pod zámkem, dokud byste se neuzdravila.“

Hleděla na něj a žaludek se jí sevřel strachem.

„Další věcí, o níž jste neměla ani tušení, je skutečnost, že byste v Stokeley Manoru nebyla s lordem Croftonem sama. Pořádá tam totiž večírek.“

„Večírek? Slíbil mi, že se o mém zneuctění nikdo nedozví!“

„To možná nelhal. Jedná se o maškarní ples. Avšak především o orgie. Víte, co to slovo znamená?“

„Bakchanálie?“ pronesla váhavě. „Nezřízené pití a sex?“

„Dá se to tak říct. Lidé, kteří podobné akce navštěvují, jsou zmlsaní. Neustále požadují něco nového. Obávám se, že jste měla být zlatým hřebem Croftonova programu. Získat urozené panny není snadné, obzvláště takové, které ochotně kráčí vstříc svému osudu.“

Cressida nevěřila vlastním uším. „Na veřejnosti!“ Zhluboka se nadechla a cítila, jak se o ni pokoušejí mdloby.

„Zcela určitě před několika privilegovanými hosty. Panebože, omlouvám se!“ Rychle oběhl stůl. „Neměl jsem vám to podat tak otevřeně.“

Svět kolem ní zešedl. Cítila, jak jí silná ruka tlačí hlavu mezi kolena. „Dýchejte. Nic se neděje. Všechno je v pořádku. Nic takového vám nehrozí. Slibuji.“

Tatáž ruka jí masírovala šíji. To a jeho slova pomohla. Cressida se narovnala. Před očima se jí ještě míhaly černé Heky, ale hned se vzpamatovala.

Pohlédla do jeho starostlivých očí a polkla. „Musím vám poděkovat za to, že jste mě zachránil, Vaše Milosti.“

Mírně zrudl. „V žádném případě jsem vás s tím chlapem nemohl nechat odjet. Ale musíme pečlivě naplánovat další postup.“

Cressida se natáhla pro konvici s čokoládou, ale ta již byla prázdná.“

„Počkejte chvilku.“ Odešel z pokoje a za okamžik se vrátil s karafou a skleničkami. „Brandy.“

Ještě nikdy nepila čistou brandy, ale doušek po doušku sklenici vyprázdnila. Cítila se jistější, ale zároveň vyděšenější. Myslela si, že je chytrá a dokáže mít věci pod kontrolou! Avšak nyní… Nemá snad ona ani její rodina již žádnou šanci? Vtom si vzpomněla na jeho slova.

‚Musíme naplánovat další postup?“

V očích mu zablýsklo. „Přece byste mě nechtěla nechat stát stranou, slečno Mandevilleová. Omlouvám se, ale v žádném případě vás nemůžu pustit na orgie bez zkušeného průvodce.“
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Cressida odložila sklenici. „Termín ‚zkušený průvodce‘ mě příliš nepřesvědčil, Vaše Milosti.“

Vzpomněla si, jak ji napadlo, že se vévoda pohybuje ve zcela jiných kruzích. Evidentně to byla pravda. V mnohem vyšších kruzích, co se týče elegance a sebevědomí. Ovšem v mnohem nižších, co se týče morálky. A na její rodinu se popis „střední třída“ výborně hodí. Nejsou přehnaně puritánští, ale ani zkažení.

„Mám rád setkání, na kterých si muži a ženy – pochopitelně všichni dobrovolně – užívají více, než je běžné.“

Ani trochu se nestyděl.

„Předpokládám, že jste obdržel pozvánku.“ Litovala svého kousavého tónu, ale na druhé straně ji jeho chování pobuřovalo.

„Pokud se budete tvářit takhle kysele, slečno Mandevilleová, nikam vás nebudu moci vzít.“

„Ani po tom netoužím…“ Zarazila se, protože opak byl pravdou. Musí tam jít.

V očích mu zablýsklo. „Berte to jako poznávací výlet.“

„Některé věci je lepší nevědět.“

„Přesně tak by to řekla slečna Wemworthyová.“

To bolelo. „Já nejsem… Jste příšerný muž!“

„Dělám, co můžu. Ale no tak, slečno Mandevilleová, nosíte jméno romantického průzkumníka.“ Naklonil se dopředu a upřeně se jí zadíval do očí. „Copak ani trošku netoužíte zúčastnit se nemravného večírku? Nelákalo vás odvážné dobrodružství s Croftonem, představa, že jej přelstíte?“

Nevěřícně zamrkala. Bylo to, jako by nahlédl do nejtajnějšího kouta její duše. Přestože měla strach a vůbec se jí nelíbilo, že se jí Crofton dotýká a poroučí jí, cítila vzrušení jako ještě nikdy předtím. Jako by teprve nyní začala žít –

„Ano,“ připustila.

Usmál se. „Nebyla by škoda vrátit se domů do Matlocku, aniž byste zažila takové dobrodružství?“

„Možná…“

Tris si uvědomoval, že to od něj není hezké, takhle ji provokovat, ale však ono jí to neublíží. Opravdu byl zkušený průvodce a mohl slečně Mandevilleové zaručit bezpečí. Navíc by docela rád viděl svět jejíma nezkušenýma očima.

Musí ji ještě trochu pobídnout.

„Pochopitelně to není nutné,“ řekl ledabyle. „Jsem ochotný vypravit se do Stokeley Manoru sám a získat pro vás tu sošku. To by neměl být problém.“

Kousla se do rtu – bojovala s nejistotou a pokušením.

Zatlačil ještě více. „Vy můžete zůstat v bezpečí a pohodlí mého domu.“

Olízla si rty. Plné, sametové rty… Musel sám sobě připomenout, že tahle žena tu není pro jeho potěšení. Panny z Matlocku jsou zakázané území.

„Bylo by zbabělé nechat vše jen na vás,“ řekla. „Zbabělost je někdy známkou moudrosti.“ Ať se přemluví sama.

„A navíc bych vám mohla velmi pomoci. Na rozdíl od vás dům znám. Vím, která soška je ta pravá a jak se doslat do tajné schránky uvnitř.“

„To všechno byste mi mohla říct.“

„Není tak snadné všechno popsat a navíc nebudete mít mnoho času.“ Znovu si olízla rty. „Je dokonce možné, že lord Crofton sošky někam přemístil.“

„Proč by to dělal?“

Po tváři se jí rozlil ruměnec. „Jsou… Prostě se přesně hodí na bakchanálie.“

Tris pocítil stoupající vzrušení. Připomínala mu smetanu na šťavnatých sladkých jahodách. „V tom případě je určitě vystaví. Pokud se domníváte, že to zvládnete, vaše přítomnost by mi opravdu mohla pomoci. Slibuji, že vás ochráním.“

Upřímnost ho přinutila dodat: „Nemohu vám však zaručit, že neuvidíte věci, které by vás mohly přivést do rozpaků. Spíše naopak, jsem si jistý, že je uvidíte.“

V očích se jí vzrušeně zablýsklo, ale pak se zamračila. Bylo by škoda nechat ji doma. „Takže chcete tam se mnou jít? Dnes večer?“

Cressida se zadívala do jeho vyzývavých očí. Ano, chce tam jít. „Kdybych zůstala tady, bylo by to stejné, jako by Wellington seděl v Bruselu u čaje, zatímco se bojovalo u Waterloo.“

Postavil se. „Máte naprostou pravdu! Tak, a teď ještě dáme dohromady plán. Nejprve vás musíme nějak zamaskovat. Mě mohou poznat, vás však ne.“ Zatáhl za zvonek. „Jak dobře vás Crofton zná?“

„Moc ne.“

„Jak jste se tedy dostali k tomu neobvyklému obchodu?“

„Chtěl se ucházet o moji ruku, ale otec ho odmítl. Vůbec se mi nelíbil a bylo zřejmé, že mu jde především o mé velké věno.“ Podívala se na něho. „Obávám se, že se z jeho strany jedná o pomstu.“

„Možná, ale do ničeho vás nenutil. A předpokládám, že ani vašeho otce nenutil, aby s ním hrál karty.“

Povzdechla si. „Ne, a po té tragédii za mnou přišel s touto nabídkou. Pokud mu dám své panenství, moje rodina si bude moci ponechat všechny indické umělecké předměty. Dokonce se to snažil prezentovat tak, jako by se z jeho strany jednalo o laskavost. Málem jsem ho nechala vyhodit, ale pak mě napadlo, že bych se takhle mohla dostat k těm drahokamům.“

„Docela by mě zajímalo, jestli v kartách nepodváděl, ale teď je důležité vymyslet pro vás nějaký vhodný převlek.“

Postavil se a zamířil ke dveřím. Otevřel je. „Harry?“

Objevil se mladý lokaj. Cressida si všimla, jak moc se podobá paní Barkwayová. „Přejete si, Vaše Milosti?“

„Zavolej mi pana Lynea, prosím.“

Jakmile lokaj odběhl, vévoda se otočil a podíval se na Cressidu. „Už teď jste jiná… Kam se poděly vaše kudrny?“ Zarděla se. „Byly falešné.“

„Kristepane. Ale bez nich každopádně vypadáte úplně jinak. Když přidáme ještě masku… nebo závoj. Ano, to by mohlo fungovat! Někde mám převlek sultána. Mohla byste se přestrojit za moji konkubínu. Vezmete si škrabošku a spodní část obličeje si zakryjete závojem. Jak máte dlouhé vlasy? Můžete si je rozpustit…“

Ozvalo se zaklepání a do pokoje vstoupil neznámý muž. Byl rovněž vysoký a elegantní, měl však hranatý obličej a světlé vlasy.

Cressida zvedla obočí. „Vaše Milosti, přece jste tvrdil, že bude lepší, když mě zde nikdo neuvidí.“

„Cary vás již viděl. To on vám sundával podvazky,“ dodal rychle, zřejmě aby ji přivedl do rozpaků. „A také punčochy.“ Než se zmohla na odpověď, řekl: „Slečno Mandevilleová, dovolte, abych vám představil pana Caradoca Lynea. Cary, tohle je slečna Mandevilleová.“

„Dnes vypadáte mnohem lépe, slečno Mandevilleová. Doufám, že jsme vás příliš nevyděsili.“

„Příjemné to nebylo, pane.“

Zatvářil se omluvně. „Nemohli jsme vás nechat napospas tomu lotrovi, slečno Mandevilleová.“ Otočil se k vévodovi. „Oč jde?“

St. Raven mu stručně vylíčil situaci. Jeho přítel se ho pokoušel přesvědčit, že není moudré brát dámu na takový večírek, ale neuspěl. Cressida si pomyslela, že vévoda ze St. Ravenu je zvyklý prosadit si svou.

„Takže tahle dáma potřebuje kostým,“ řekl. „Něco arabského, se závojem přes obličej.“

„Myslím, že něco najdu,“ přikývl Cary.

Vrátil se za pár minut a rozložil na postel šarlatově červené hedvábné kalhoty a blýskavý pestrobarevný živínek s krátkým rukávem.

Cressida překvapeně vytřeštila oči. „Nemohu si přece obléct kalhoty!“

„Jedná se o orgie, slečno Mandevilleová.“ Vévoda se pobaveně usmíval.

Přistoupila blíž a zvedla živůtek. Bude ho mít maximálně do pasu. „A zpod tohohle mi bude vylézat korzet!“

Lyne si odkašlal. „Myslím, že se bez něho budete pro jednou muset obejít. Nebo můžeme zkusit ještě něco jiného…“

„Nesmysl,“ přerušil ho vévoda. „Tenhle oděv je dokonalý a navíc se hodí k mému sultánskému převleku.“ Cressida se pokoušela protestovat, ale nenechal se přerušit. „Ještě potřebujeme závoj, pokud možno nepříliš průhledný.“ Pozorně se na ni zadíval. „Škrabošku, líčidla…“

Lyne odběhl, aby splnil jeho rozkazy. Cressida však tak poslušná nebyla. „Tohle si na sebe nevezmu, Vaše Milosti.“

„Co kdybyste si to nejprve zkusila? Couvnout můžete kdykoliv.“

„Nehodlám couvat, chci jen něco jiného! Nemůžu jít třeba… za jeptišku?“

Zasmál se. „Musíte mi důvěřovat. Určitě budete chtít zapadnout, takže čím odvážněji se oblečete, tím lépe. Pak budeme mít jistotu, že vás nikdo nepozná. Chápete?“

Chápala, ale přesto se jí to vůbec nelíbilo. „Nikoho by ani nenapadlo, že bych se mohla na takovou akci vypravit.“

„Ano, máte pravdu, většina přítomných žen budou profesionálky, ale přesto existují dámy, které rády navštěvují divoké večírky. Neprovdaná žena by byla rarita, avšak i to zde již měli. Především vás nikdo nesmí poznat!“

Ztichl a čekal na její reakci. Cressida však mlčela. Teď, když viděla převlek, si nebyla jistá, zda situaci zvládne. Na druhé straně ji však chápala jako výzvu.

„Záleží jen na vás.“

Pokoušel ji jako Lucifer.

„Musím si ještě vyřídit pár věcí,“ řekl, „takže si vše v klidu promyslete. Bude lepší, když zůstanete v tomto pokoji. Mám vám sem poslat nějaké knihy?“

Přikývla a vévoda odešel. Cressida zvedla kalhoty, symbol této neobvyklé situace.

Kalhoty! Spousta lidí ještě stále považovala i dámské spodní kalhotky za neslušné, protože připomínaly mužský oděv. Nedokázala si představit, že by na sobě měla mít právě tohle.

Naštěstí nebyly průhledné. Viděla kresby žen z východu, oděných do podobných kalhot, avšak navíc ještě průsvitných. Tyhle byly docela hezké, po stranách lemované zlatou stužkou a u kotníků a v pase stažené zlatou šňůrkou. Přiložila si je k sobě a pomyslela si, že by jí mohly sedět. Možná jsou trošku dlouhé, ale když si je stáhne kolem kotníků…

Odložila je zpátky na postel a zvedla živůtek z červeného brokátu vyšívaný zlatou nití. Měl krátké rukávy a zapínání na knoflíky. Napadlo ji, že by ji zakryl lépe než živůtek jejích večerních šatů, ale pomyšlení, že by na sobě nesměla mít spodní prádlo, ji děsilo.

Bez kombiné? Bez korzetu? Copak takhle může jít mezi lidi?

Nejraději by si obojí hned vyzkoušela, ale znovu narazila na stejný problém. Nemohla se bez pomoci ani svléknout.

V Matlocku takové problémy nemívala. S matkou měly společnou komornou, ale navíc nosily praktické a pohodlné šaty, se kterými si mohly poradit samy.

Matlock. Hodila živůtek zpátky na postel.

Jejich tamější život byl pohodlný a bezproblémový. Celou dobu žila v hezkém domě z peněz, které jim otec posílal. S matkou měly v Matlocku jisté postavení a mnoho přátel. Nestály sice na vrcholu společenského žebříčku, ale lidé je měli v úctě i přes otcovu zvláštní nepřítomnost. Ale koneckonců její rodiče se právě zde brali, takže nikdo nemohl o existenci manžela pochybovat. Matka se věnovala charitativní činnosti, což znamenalo, že měly stále co dělat, a navíc byl Matlock lázeňským městem, kde se v létě často pořádaly koncerty, hrálo se divadlo, konaly večírky a plesy.

Pokud její plán vyjde, již brzy se tam budou moci vrátit. I kdyby se otec neměl již uzdravit, aspoň budou s matkou mezi přáteli a ve známém prostředí. Pokud však plán nevyjde, nikdy se tam nevrátí.

Proč jen otec nezůstal v Indii?

A kéž by se nedal na hazardní hry.

Jak je možné, že si toho nevšimla a nezakročila!

To ji trápilo nejvíce. Londýn ji zcela zaslepil. Společenské akce a večírky ji brzy začaly nudit, ale Londýn ji fascinoval. Dokonce se přistihla při myšlence, že by se ráda provdala za muže z tohoto světa. Ne za líného aristokrata, ale aktivního, činorodého muže. Například člena parlamentu nebo dokonce vlády. To by bylo něco!

Nebo za obchodníka. Nelákal ji zisk, ale spíš představa prodeje lodních stěžňů do jedné země, vlny do druhé a koření do třetí. Její kamarádka Lavinia byla zasnoubená s námořním kapitánem a už se těšila, jak bude cestovat do vzdálených přístavů. To bylo pro Cressidu příliš, ale ráda by se zapojila do světového obchodu.

O tom si však může nechat jen zdát, pokud nezíská zpátky drahokamy. Během společenské sezony v Londýně vyšlo najevo, že k výhodnému sňatku jí pěkná tvář nestačí, a ani falešné kadeře jí nepomohly.

Podívala se na zvadlé lokny připevněné k turbanu.

Lidé z módních kruhů jsou tak hloupí! Krutí, malicherní a škodolibí. Když byl otec bohatý, navštěvovala je spousta lordů a dam, ale jakmile přišel o majetek i o zdraví, všichni se vypařili. Jistě, bylo léto a v té době je Londýn skoro prázdný, ale přesto to svědčilo o nedostatku jejich citu.

Někdo zaklepal. „Tady je Harry, slečno.“ Cressida otevřela dveře a do místnosti vstoupil lokaj s několika svazky knih a nějakým oblečením. Položil knihy na stůl a zrudl, když Cressidě podával bílé bavlněné punčochy, jednoduché podvazky a prostý šátek. „To vám posílá máma, slečno. Doufá, že vám to bude prozatím stačit.“

Cressida věci uchopila do rukou, jako by se jednalo o šperky. „Určitě. Poděkujte jí za mě.“

Lokaj naskládal zbytky snídaně na podnos. „Kdybyste něco chtěla, slečno, stačí zazvonit.“

Když odešel, Cressida si sundala boty a natáhla si punčochy a podvazky. Pak se posadila před zrcadlo a přehodila si přes rameno bavlněný šátek, jehož konce zastrčila do výstřihu. Konečně si připadala slušně upravená.

Slušnost je stejně zvláštní věc. Nevadilo jí obléknout si na ples šaty s velkým výstřihem, ale co se hodilo na večer, vypadalo ve dne příliš vyzývavě. Podívala se na postel. Kalhoty jsou však neslušné za všech okolností.

St. Raven jí nabídl, že se drahokamy pokusí získat sám. S každou uplynulou minutou se jí tento nápad jevil jako nejlepší.

Její námitky však měly opodstatnění. Některé slonovinové sošky si byly velmi podobné. Všechny představovaly lidi… souložící v podivných pozicích. Pět znázorňovalo stojící páry a v jedné z nich se skrývaly drahokamy.

Nedokázala přesně popsat, která to je, ale byla si jistá, že kdyby je viděla, vybrala by tu pravou. A navíc znala dům.

Ušklíbla se. Měla-li být upřímná, vlastně tam jít chtěla. Toužila zúčastnit se dobrodružství a nechtěla na poslední chvíli vycouvat.

Je to, jako bys šla na maškarní ples, Cressido. Na jednom v Londýně byla a některé dámy i pánové na sobě měli velice výstřední oděv. Jedna žena byla dokonce oblečená v podobném orientálním obleku.

Zvedla kalhoty a postavila se před zrcadlo. „Jsi Cressida Mandevilleová, nebo Cressida Strašpytlová?“

Rozhodla se, že bude Mandevilleová.

Pak se posadila na židli u okna a začala si prohlížet donesené knihy. Vybral je St. Raven? Byla mezi nimi sbírka básní, dějepisná kniha, román a – Cressida se usmála – cestopis o Arábii.

Měla se snad připravit na svou roli? Rozhodla se, že to opravdu udělá. Vždy se jí líbily cestopisy pojednávající o vzdálených exotických zemích. Někdy si připadala jako otec a toužila navštívit vzdálené země, ale pak se v ní ozval matčin konzervatizmus. Přestěhování do Londýna bylo dostatečné dobrodružství.

Čas ubíhal, dokud se neozvalo další zaklepání. Dovnitř vstoupil Harry s jejím kufříkem v ruce.

„No tohle!“ Cressida měla téměř takovou radost, jako by jí donesl drahokamy. „Děkuji vám, Harry!“

„Mně neděkujte, slečno. Pan Lyne ho našel u cesty a poslal ho sem.“

Hned jak odešel, Cressida kufřík otevřela a našla tam jak svůj hedvábný pléd, tak lahvičku s dávidlem. Sice je už nepotřebovala, ale přesto se cítila bezpečněji.

Radostně se prohrabávala ve svých šatech a spodním prádle a byla ráda, že už nejsou v Croftonových špinavých pazourech. Vtom však ztuhla. Určitě musí být vzteky bez sebe. Bude se jí chtít pomstít? Co když se ji pokusí zničit tím, že všude roztroubí, že ji unesl Le Corbeau?

Ne, to neudělá. Musel by vysvětlovat, proč jela s ním. To by ji sice také zničilo, jeho však rovněž. A přestože je Crofton lump, určitě by nechtěl, aby se o něm vědělo, že vydíral dámu. Pokud se bude chtít pomstít, pak spíše lupiči.

Cressida zavřela kufr a napadlo ji, že se ještě dnes s Croftonem setká. Musí se postarat, aby ji nepoznal. Odvážný převlek, škraboška a závoj by měly být dostatečnou ochranou.

Znovu se vrátila ke knížce a užívala si dobrodružství v Arábii, dokud se znovu neobjevil Harry s chlebem, ovocem, sýrem a čajem.

Slyšela, jak hodiny v hale odbily čtyřikrát, a chvíli poté se vrátil její hostitel se světlou poloprůsvitnou látkou v rukách. „Doufám, že jste se příliš nenudila, slečno Mandevilleová, ale pokud přece jen ano, rád bych vám připomněl, že vás dnes večer čeká velké dobrodružství.“
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Cressida vyskočila na nohy a rozbušilo se jí srdce. St. Ravenova slova ji rozrušila, nebo možná spíše jeho přítomnost. „Vůbec jsem se nenudila, Vaše Milosti. Byla jsem v Arábii.“ Hodil látku na stůl. „Myslel jsem si, že by se vám to mohlo líbit. Fascinující příběh.“
„Vy jste to četl?“

„Proč jinak bych tu knihu měl?“

„Obchodujete s východními zeměmi?“ Překvapeně zvedl obočí. „Obchod, slečno Mandevilleová?“

„Na obchodování není nic špatného, Vaše Milosti.“

„To jistě ne, ale od vévody se podobné aktivity neočekávají.“

„Proč ne?“

„Stabilita a prosperita Anglie leží v této zemi, slečno Mandevilleová. Vždy tomu tak bylo a bude. A mou povinností je jí sloužit.“

Neznělo to odměřeně, ale přesto jí odkázal zpátky do střední třídy, kam patří.

„Podívejte se, co Cary objevil,“ řekl a zvedl dva kusy tenké látky. Menší si přidržel před obličejem. „S tímhle vás nikdo nepozná.“

Neudržela se a nahlas se rozesmála, když viděla, jak koketně mrká, ale její sebevědomí bylo opět to tam. „Nejsem si jistá, zda mohu jít v těchhle šatech mezi lidi.“

Položil závoj na stůl. „Oblečte si je a uvidíte. Ještě jsem vám donesl nějaké šperky.“ Rozvázal váček a vyklopil na stůl třpytivou hromádku. „Jsou to jen divadelní cetky, ale svůj účel splní. Chcete, aby vám Annie Barkwayová pomohla? Myslel jsem si, že by se necítila ve své kůži, kdyby vám měla pomáhat do takového oděvu.“

Cressida polkla, ale pak sebrala odvahu a otočila se k němu zády. „Buďte tak hodný a rozepněte mi šaty, Vaše Milosti.“

„Pokud chcete, abych to udělal, musíte mi říkat St. Ravene.“

Je příšerný. „St. Ravene,“ opravila se a vévoda se pustil do práce.

Včera v noci byla rozrušená a unavená, ale přestojí znepokojovalo, když ji svlékal. Nyní až bolestně vnímala každý dotek jeho prstů a něco ji nutilo představovat si sebe a jeho za jiných okolností.

Jako manžele.

Bylo to stejně bláznivé a absurdní jako orgie, ale dnes se cítila v přítomnosti tohoto muže tak uvolněně jako ještě s žádným příslušníkem silnějšího pohlaví. Během jejich rozhovoru a plánování začala mít pocit, že ho zná. Že by mohli být přáteli.

Byla to však jen iluze. A jejich rozdílné názory na obchodování to jen potvrzovaly. Jak se mohl zajímat o cizí země a přitom netoužit po hledání nových obchodních příležitostí‘.‘ Jak mu mohou být lhostejné nové vědecké objevy a technologie a zisk, který z nich může plynout?

Byli jako dva cizinci hovořící rozdílným jazykem, ale přestojí přitahoval. Včera v noci ji políbil tak, jak si předtím ani nedokázala představit. A navíc jí tvrdil, že po ní touží.

Toužil po ní. Po Cressidě Mandevilleovc, nejobyčejnější z obyčejných žen…

Přitiskla si k hrudi rozepnuté šaty. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, a otočila se. „Děkuji vám, St. Ravene. Teď už to zvládnu sama.“

Znovu spatřila ten výraz v jeho očích.

Klidnější, avšak stále vzrušený. Něco to v ní probudilo, něco opravdového a hlubokého…

Cressido! Je to hejsek. V tomto domě pořádá orgie. Bezpochyby ho vzruší každá žena v rozepnutých šatech.

Usmál se, jako by uměl číst myšlenky, a pak zmizel.

Cressida prudce vydechla a nechala šaty spadnout na zem. Přetáhla si korzet přes hlavu a pak si váhavě svlékla i kombiné. Nyní měla na sobě jen spodní prádlo a punčochy. Oblékla si hedvábné kalhoty a stáhla je v pase. Trochu těsné přes boky, ale jinak jí seděly. Když se podívala do zrcadla, hlasitě polkla.

Kristepane! Kalhoty jí obepínaly oblé boky, takže si připadala jako nahá. A navíc je do půl pasu nahá. Rychle popadla živůtek a oblékla si ho. Hedvábná podšívka jí trochu zchladila rozpálenou pokožku, ale na druhé straně dráždila bradavky. Spěšně se zapnula.

Pak znovu pohlédla do zrcadla.

Byla zahalená. A ještě více než v šatech, protože živůtek měl menší výstřih. Nemohla však ignorovat skutečnost, že pod ním nic nemá. Když se pohnula, prsa se jí rozvlnila! A před očima zvědavců je chránila jen dlouhá řada zlatých knoflíků. Vypnula hruď a látka mezi knoflíky se rozevřela.

No nic, prostě se nebude vypínat.

Nejhorší však bylo, že jí živůtek sahal sotva do pasu. Při každém pohybu jí vykoukl kousek pokožky, kterou ještě nikdy na veřejnosti nevystavovala.

Pomalu zvedla ruce a začala si vytahovat sponky z vlasů. Objevilo se bílé břicho.

To nepřichází v úvahu.

Avšak přesto pomalu docházela k názoru, že tenhle oděv jí sluší lépe než šaty podle současné módy. Uvolněný cop jí spadl na záda. Přehodila si ho přes rameno dopředu a začala ho rozplétat. Pak zatřásla hlavou a rozpuštěné vlasy jí splývaly až k pasu.

K orientálnímu převleku se to výborně hodilo. Cressida pobaveně zírala na neznámou ženu v zrcadle. Měla pocit, jako by se dívala na exotickou cizinku z Arábie.

Byla plnější, ale pas měla štíhlý. Módní šaty s vysokým pasem jí neslušely, ale tyhle odvážné kalhoty a živůtek ano. Její plné poprsí a boky v nich vypadaly vyváženě. Neslušně, ale vyváženě.

Zvedla menší závoj a zavázala si ho těsně pod očima. Možná měl St. Raven pravdu, když tvrdil, že ji v tomto přestrojení nikdo nepozná.

Odtrhla oči od cizinky v zrcadle a zamířila ke stolku se šperky. Náramky. Na každé zápěstí si jich navlékla půl tuctu. Dva křiklavé kousky nahoru na paže. Náhrdelník z červeného skla a umělých perel, který nevypadal ani trochu orientálně.

Nerada zavrhla „diamantovou“ tiáru. Vždycky toužila po diamantové tiáře. Když se podívala do zrcadla, musela se zasmát. Takhle nápadně oblečená ještě nikdy nebyla.

Popadla dlouhý bílý závoj, dala si jej na hlavu a upevnila třpytivou tiárou. Pobaveně se culila, když vtom někdo zaklepal na dveře.

Cressida ztuhla. To musí být St. Raven a teď ji takhle uvidí.

„Vstupte.“

Nervozita z ní spadla hned, jak ho spatřila. Také on vypadal jako postava z jiného světa. Na sobě měl volné tmavě červené kalhoty a černou vestu vyšívanou zlatou nití. Pod ni si však oblékl košili s nabíranými rukávy a Cressida zalitovala, že je tak hodně zahalený.

„Jak to, že já košili nemám, Vaše Milosti?“

Usmál se a důkladně si ji prohlédl od hlavy až k patě. Bylo zřejmé, že si myslí o jejím vzhledu totéž co ona. „Protože,“ řekl, „by to pak nebylo tak pěkné.“

Zarděla se, ale nemohla popřít, že jí jeho slova lichotí.

„A ozbrojená také nejsem,“ stěžovala si, když si všimla zakřivené dýky, kterou si zastrčil za černou hedvábnou šerpu.

„Pochopitelně. Jste přece dáma z mého harému.“

Pohlédla mu do očí. „Kdepak. Já, můj pane sultáne, jsem vaše první manželka.“

Provokativně se usmál. „Takže mi kdykoliv budete po vůli?“ Cressida zrudla, ale necouvla. „Jedině se snubním prstenem na prstě.“

Nemohla uvěřit tomu, co řekla, ale St. Raven nevycouval vyděšeně ven z pokoje. Znamená to, že jsou přátelé? Mohli by být aspoň na chvíli přáteli?

Znovu si prohlédla jeho převlek, který byl na první pohled propracován do nejmenšího detailu a určitě velice drahý. Patřil k němu i černý turban a třpytivý „rubín“ v jeho uchu. Tedy aspoň si myslela, že je falešný.

„Proč mám ten pocit, že ta náušnice je pravá?“

„Protože máte dobré oči. Výsada vévodů.“ Znovu si ji důkladně prohlédl. „Vypadáte nádherně, má drahá Roxelano, ale ta tiára se ke kostýmu příliš nehodí.“

„Něčím si musím závoj připevnit, velký Sulcjmáne.“

Podal jí úzkou černou škrabošku. „Vyzkoušejte tohle. Máte příliš nápadné oči, a když si ji nasadíte přes závoj, bude vám na hlavě držet.“

Přistoupil k ní a odhodil tiáru na zem. Jeho doteky Cressidu rozechvěly, ale poslušně si nechala nasadit masku. „To je ono. Podívejte.“

Otočil ji k zrcadlu a opravdu – ani ona sama by se nepoznala. Tahle nápadná postava vypadala nestydatě, divoce a velice svůdně.

Uchopil něco do ruky, postavil se před ni a chytil ji za bradu. „Musím vám načernit obočí. Cítila, jak jí tužkou přejíždí po obočí. Pak se dotkl její tváře. „Znaménko krásy.“

Znovu něco zvedl. „Ještě nalíčíme rty. Budou viditelné i přes závoj.“

Cressida si nadzvedla závoj a nabarvila si rty. Vypadalo to groteskně, ale vlastně ji celá tahle hra začínala bavit. Pak si znovu stáhla závoj a přes tenkou látku skutečně prosvítaly nápadně červené rty.

Zvedla hlavu a spatřila, jak si St. Raven maluje černou tužkou tenký zakroucený knírek.

„Proč si ho nenalepíte?“

„Musíme se vyhnout všemu, co by Croftonovi mohlo připomenout Le Corbeaua. Tak.“

Postavil se vedle ní a v zrcadle se zračil dokonale sladěný pár odvážný a zjevně maskovaný. Postavy, jež mohly existovat jen na krátkou dobu, během které si však mohly užít mnoho legrace.

Vtom však řekl: „Ty kalhotky si budete muset sundat.“

Ustoupila stranou. „To nepřichází v úvahu!“

„Jsou vidět. Žádná žena, která by šla na orgie v takovém převleku, by si neoblékla prádlo.“

Podívala se na jeho kalhoty. Byly volnější než její, takže se nedalo poznat, zda pod nimi má spodní prádlo, či ne.

„Ne, nemám.“

Cressida zrudla, ale brala to jako výzvu. „Běžte pryč.“

Jakmile zůstala sama, svlékla si kalhoty. Pak si povzdechla a zbavila se jak spodních kalhotek, tak punčoch. Co nejrychleji si natáhla kalhoty zpátky na sebe a pevně je v pase zavázala. Když už nic jiného, aspoň je nyní má trochu volnější.

Otočila se k zrcadlu. Neviděla žádný velký rozdíl, ale věděla, že je pod kalhotami nahá. Hedvábí ji hladilo po nahé pokožce a dráždilo mezi nohama. Není divu, že se ženy tak dlouho bránily nošení spodního prádla!

Ještě chvíli se prohlížela, ale pak se narovnala a s hlavou hrdě vztyčenou otevřela dveře.

Čekal na ni, a když vstoupil dovnitř, už se nesmál. „Vypadá to mnohem lépe a uvidíte, že si na to brzy zvyknete. Ale každopádně se celý večer držte po mém boku, jinak vám nemohu zaručit bezpečí.“

Cressidě poskočilo srdce. Opravdu vypadá tak nebezpečně přitažlivě? „A z vaší strany mi žádné nebezpečí nehrozí, pane?“

„Možná bych vám měl dát svoji dýku.“

Něco v jeho očích ji varovalo, že to nemyslí zcela z legrace. „Nejsem snad ve vaší přítomnosti v bezpečí?“

Najednou vypadal naprosto vážně. „To ano, ale pokud jste aspoň trochu rozumná, slečno Mandevilleová, nezahrávejte si s ohněm.“

To mělo být varování, ale znělo spíše, jako by ji pokoušel…

„Dobrá tedy,“ řekl rychle. „Budete schopna jít takhle mezi lidi?“

Cressida se opět otočila k zrcadlu. Připadala si stejně, jako když se musela rozhodnout, zda přijme nabídku lorda Croftona. Stejně nezbytná situace, jen nebezpečí bylo menší.

Podívala se mu do očí. „Ano.“

„Bravo. Povečeříme a vyrazíme na cestu. Bude nám trvat aspoň dvě hodiny, než dojedeme do Stokeley Manoru.“

Večeře proběhla neformálně v jejím pokoji a naštěstí se jí zúčastnil i Cary Lyne, díky kterému si Cressida zachovala zdravý rozum. Hovořili o běžných věcech – o chladném jaru a slabé úrodě, o sňatcích v královské rodině, o politické situaci v Evropě, což přivedlo hovor na cestování. Oba mladí muži spolu loňský rok strávili na cestách.

Ptali se jí na Matlock a na její názor na Londýn, ale Cressida si uvědomovala, že její zážitky jsou v porovnání s jejich nicotné, a navíc nebyla zvyklá projevovat se v přítomnosti mužů. Mnohem milejší jí bylo jen naslouchat.

Pak jí St. Raven donesl plášť a společně sešli po schodech do haly a vyšli před dům, kde na ně již čekal kočár. Cressidu překvapilo, když dovnitř nastoupil i Lyne. Potřebuje snad St. Raven garde? Doufala, že ano. Bylo velice příjemné aspoň jednou si připadat přitažlivá.

Chvíli mluvili o kočárech a pak se hovor stočil znovu na cestování. St. Raven patřil k cestovatelům, kteří rádi poznávají nové lidi. Stěžoval si, že od té doby, co se stal vévodou, je pro něj obtížnější ubytovávat se v menších hostincích a mluvit s místními lidmi, přestože cestuje jako Tris Tregallows.

„V dnešní době narazíte na Angličany úplně všude,“ lamentoval. „Potkal jsem je v malých hostincích v Charente i na horských stezkách v Alpách. Oni se pak o mně zmínili svým místním známým a okamžitě mě zavalila hromada pozvánek na hrady a zámky a všichni chtěli pořádat plesy na moji počest.“

„To je pravda,“ souhlasil Lyne a hlasitě se zasmál. „Rozhodl jsem se používat jiné jméno, ale přesto mě lidé poznávali. A pak jsem si pochopitelně připadal trapně.“

Cressida ho v žádném případě nehodlala litovat. „Mně by nevadilo bydlet na hradech a zámcích.“

„V tom případě se mnou musíte někdy někam jet.“ Cressida pocítila spalující touhu, ale přesto se zasmála. „Kdepak,“ řekla znovu. „Jedině se snubním prstýnkem na prstě.“

Slyšela, jak se Lyne zasmál.

„Pokoušíte mě,“ odvětil St. Raven, ale bylo zřejmé, že si z ní utahuje.

„Určitě dobře znáte Peak District, slečno Mandevilleová,“ ozval se Lyne a nenásilně navázal na předchozí hovor.

Dozvěděla se, že St. Raven je patronem umění. Prohlásil, že se v žádném případě nejedná o požitkářství, a když Cressida začala protestovat, tvrdil, že to je jeho povinnost. Pomyslela si, že jeho energická a neklidná mysl si musí ve společnosti malířů, básníků, hudebníků a herců užívat.

Již se vzdala touhy po společném cestování. Také by se však ráda z „povinnosti“ zajímala o umění. Třeba by mohla mít vlastní kvarteto. A podporovala by umělce a básníky, jejichž práci obdivovala. Musí být nádherné sledovat, jak mladí umělci vzkvétají díky vaší péči!

Vtom však kočár zpomalil.

Vyhlédla z okna a poznala malou vesnici, ležící asi půl míle od Stokeley Manoru. Dvě hodiny utekly jako voda.
Moc ráda by projela kolem brány a pokračovala v této příjemné cestě, avšak byli u cíle a ona se musela pokusit získat sošku s drahokamy.

A pak se s vévodou ze St. Ravenu navždy rozloučí.

Lyne vytáhl stříbrné hodinky a otevřel je. „Skoro přesně dvě hodiny. Výborný odhad, Trisi.“

„Na tom není nic obdivuhodného,“ namítl St. Raven a vyhlédl z okna do noci. Zdálo se jí to, nebo byl rovněž posmutnělý?

Silnice se stočila do polí a pak vjeli mezi stromy, které obklopovaly Stokeley Manor. Cressida měla vždy dojem, že díky nim má dům poněkud tajemnou atmosféru. Vlastně jí na něm příliš nezáleželo, jen litovala ztráty peněz, které reprezentoval, a pochopitelně drahokamů ukrytých v sošce.

Cesta vedla kolem nízké zdi lemující panství a Cressida věděla, že již brzy spatří prolukou mezi stromy dům.

„Hoří!“ vykřikla.

St. Raven se rychle vrhl k oknu, ale pak se uvolnil. „Divadelní efekty. Tenká látka nastříhaná tak, aby připomínala plameny, a vyvěšená z oken.“

Posadil se zpátky na své místo. „Ale aspoň víme, jaké téma si Crofton pro dnešní noc vybral. Vítejte v pekle, slečno Mandevilleová.“

7

Jejich kočár zastavil a na chvíli to vypadalo, jako by to byla reakce na St. Ravenova slova. Pak si však Cressida uvědomila, že před nimi stojí řada dalších kočárů. „Vidím, že před branami pekla je nával,“ poznamenala.

„Ale jistě. Satan má přece monopol na nejzábavnější činnosti. Je v té vesnici, kterou jsme projížděli, nějaký hostinec?“ Cressida přikývla. „U Ovce.“

„V tom případě vystoupíme tady.“ Dal kočímu znamení. „Dáme ti vědět, až budeme chtít odjet, Cary.“

„Jak si přeješ.“

St. Raven otevřel dveře dříve, než stačil štolba přiběhnout, a rychle seskočil dolů. Pak se otočil ke Cressidě, chytil ji kolem pasu a postavil na zem.

Dívka se zachvěla. „Ten větřík je docela studený, nemyslíte?“

Za její neklid však nemohla letní noc, ale spíše vévodovy doteky a vlastní neobvyklé oblečení. Ještě nikdy nebyla venku tak nalehko, ani za nejteplejšího letního dne.

Nebo za to mohl hlasitý hovor a výkřiky, ozývající se z čekajících kočárů. Doufala, že ti lidé křičí smíchy.

St. Raven ji objal kolem ramen a společně se vydali podél kočárů k bráně. Cressidě divoce bušilo srdce, ale s vévodou po boku měla pocit, že se jí nemůže nic stát. Dnes večer je Roxelana a on velký Sulejmán. Budou společně hrát v této divoké společnosti svoji roli, najdou sošku, vytáhnou drahokamy a zmizí.

Zítra už bude zpátky doma. Ale neobvyklé vzpomínky jí navždy zůstanou. Možná by si je mohla zapsat do tajného deníku – popis skandálního večera ve společnosti nádherně skandálního muže.
A o jeho pověsti nemohlo být pochyb. Lidé ho poznávali. Ženy se vykláněly z oken a doslova se mu nabízely, zatímco jejich partneři je tahali zpátky dovnitř.

„Máte velice roztomilé přítelkyně, pane,“ poznamenala poté, co jedna odvázaná dáma málem vypadla z okna.

„Nebuďte kousavá, nebo vás pošlu zpátky k ostatním konkubínám.“

Na maškarním plese se musel každý držet své role, a tak Cressida zmlkla. Vlastně to tak bude lepší, aspoň ji nikdo nepozná po hlase. Navíc se domluvili, že když už bude muset mluvit, pokusí se o cizí přízvuk.

„V harému by se aspoň nepilo, velký Sulejmáne,“ řekla hlubokým hrdelním hlasem.

„Ale o omamné látky by tam určitě nebyla nouze.“

„St. Ravene, u Hádese!“

Brunátný muž vystrčil hlavu z okna kočáru. „Co kdybychom si vyměnili partnerky, co říkáš! Dám ti opici.“

Byl oblečený jako Jindřich VIII. a opravdu se mu podobal. „Na to je ještě příliš brzy, Pughu.“

St. Raven s Cressidou pokračovali v chůzi. Již viděli otevřené dveře Stokeley Manoru a Cressida už se najednou nemohla dočkat, až tam budou.

Jindřich VIII. za nimi vykřikoval nabídky. „Tisíc liber, St. Ravene. No tak, chlape! Můj ty bože, koukejte, jaký má ta holka macatý zadek!“

Cressida ztuhla, ale St. Ravenova silná paže ji přiměla pokračovat v chůzi. Cítila, jak rudne. Nejraději by se otočila a stáhla tomu hlupákovi klobouk přes uši!

„Takových věcí ještě uslyšíte. Prostě je ignorujte.“

„Mám je ignorovat?“

„Ano.“ To byl rozkaz a Cressida si uvědomila, že se již přiblížili k davu lidí mířících do domu. „Vlastně to byla lichotka.“

„Nepotřebuji, aby se někdo pochvalně zmiňoval o mém pozadí!“

Pobaveně se zasmál a v jeho očích se odráželo červené světlo z domu. „V tom případě se k nepřátelům vždy stavte čelem.“

Popohnal ji kupředu a ona se nebránila. Tohle byla její akce, navíc důležitá, a ona trvala na tom, že se jí osobně zúčastní. Měla k tomu pádné důvody, ale zároveň ji sem dotlačila zvědavost. Očekávala skandální chování, tak teď ho má.

Výjev u otevřených hlavních dveří vypadal jako dobrý začátek. Dřevem obložená vstupní hala musela být plná červených lamp, aby tak vytvořila dokonalou iluzi pekla. Z kočárů vystupovaly zajímavé postavy a všechny se hnaly do plamenů.

Díky bohu, že tento dům nebyl nikdy pravým domovem jejich rodiny. V opačném případě by nyní určitě cítila velkou bolest.

U dveří se setkali s ďáblem, mužem v tóze, jeptiškou a ženou v červených šatech, jejíž převlek byl Cressidě nejasný. Všichni St. Ravena zdravili jako starého známého a na ni vrhali zvědavé pohledy.

Muži byli bezpochyby gentlemani podle společenského postavení, ale jejich chování tomu ani v nejmenším neodpovídalo a ženy zcela určitě nepatřily mezi dámy. Cressida si vzpomněla, že také chtěla jít za jeptišku, ovšem černý hábit téhle jeptišky byl rozstřihnutý od pasu dolů a jeho nositelka na sobě neměla spodní prádlo.

Vypasované červené šaty druhé ženy byly na několika místech roztržené, takže odhalovaly nahé buclaté nohy. Velká prsa zakrýval jen tenký závoj.

Cressida uhnula pohledem a ztuhla, když spatřila lorda Croftona, vítajícího své hosty. Byl rovněž převlečen za dábla, ale tvář měl odkrytou. Zadíval se na odvážnou ženu v červeném a strhl jí z poprsí závoj. Žena vykřikla.

Crofton si ji přitáhl k sobě, takže k němu byla přitisknutá zády, a ze spodu jí podepřel ňadra. Bradavky měla nabarvené na červeno.

„Tomu říkám přivítání,“ vykřikl Crofton. „Pojďte, pojďte a polibte pekelná ňadra!“

Cressida zalapala po dechu. Takovou krutost nemohla ignorovat.

St. Raven jí pevně stiskl paži. „To je Miranda Coopová,“ zašeptal jí do ucha. „Profesionálka každým coulem.“

Cressida se poněkud uvolnila a neklidně přihlížela, jak St. Raven bere ženin pravý prs do ruky a líbá ji na něj. „Jako vždy vypadáte rozkošně, Mirando,“ zašeptal.

Prostitutka předla jako kočka.

Lidé za nimi se začali tlačit, muži už se nemohli dočkat, až budou moci zaplatit Croftonem stanovené vstupné. Vtom se na ženu v červeném vrhla dáma v upnutých černých šatech a čelence z hvězdami. Miranda Coopová neváhala a dala jí takovou facku, až jí čelenka odletěla z hlavy, a obě ženy se do sebe pustily.

Crofton a pár dalších mužů k nim okamžitě přiskočilo a pokoušeli se je od sebe odtrhnout.

„Kde se objeví Violet Vaneová, hned se strhne mela.“ St. Raven Cressidu odváděl stranou. Cressida by se ještě ráda ohlédla, ale vévoda ji popohnal kupředu.

Vstupní hala nebyla příliš velká a panoval zde takový hluk, že by si Cressida nejraději zacpala uši. Z přilehlých místností se hrnuli další hosté, které přilákala vřava u dveří. Cressida se ocitla uvězněná mezi St. Ravenem a kostnatým mužem v masce harlekýna.

Někdo ji štípl do zadku!

Ohnala se loktem dozadu a spokojeně se ušklíbla, když cítila, že zasáhla cíl. St. Raven se zasmál a schoval ji za sebe, takže byla chráněná před tlačícím se davem. Konečně se dostali k úpatí širokého točitého schodiště.

St. Raven si hlasitě oddechl. „V pořádku?“

„Jistě.“

A vůbec nelhala. Když se teď dostala z tlačenice, nejraději by se hlasitě rozesmála. Panoval zde neskutečný chaos.

Vyběhla tři schody nahoru, aby měla lepší výhled. Mužům se již obě ženy podařilo od sebe odtrhnout, ale ty na sebe nepřestávaly pokřikovat a snažily se pánům vykroutit, aby mohly pokračovat v boji. Dáma v černém měla už také odhalená ňadra a její vystouplé bradavky byly rovněž nalíčené na červeno. Dělají to snad všechny prostitutky?

Dav je nadšeně povzbuzoval.

Cressida se podívala na vévodu. „Předpokládám, že podobné scény jsou na orgiích běžné. Usuzuji tak podle vašeho okázalého nezájmu.“

Chytil ji kolem pasu a stáhl zpátky na podlahu. „Moc rád bych se také díval, ale na rozdíl od vás jsem nezapomněl na důvod naší návštěvy. Kudy sejde do pracovny?“

Cressida by se s ním ráda chvíli hádala, ale pak si to rozmyslela a zamířila do výklenku napravo od schodiště. Za ním se otvírala zadní chodba. V tuto chvíli byla prázdná a dostatečně osvětlená dvěma nástěnnými lampami. Hluk slábl a tahle část domu Cressidě natolik připomněla místo, které loni obývala, až se jí stáhlo hrdlo.

„Musí to být divný pocit.“ Byl až neuvěřitelně vnímavý.

„Ano, ale tohle nebyl můj domov. Strávili jsme zde jen loňský prosinec. Většina nábytku zde zůstala po předchozím majiteli.“

Vzchopila se a vedla ho dále do pracovny. U dveří se zastavila a chvíli poslouchala, zda není někdo uvnitř. Pak stiskla kliku a vstoupila.

Prudce se zastavila. Pokoj byl přesně takový, jak si ho pamatovala, takže si vybavila otce, jak sedí u velkého psacího stolu a zapisuje si údaje do svých účetních knih. Znali se blíže teprve rok a momentálně na něho měla vztek, že je dostal do takové situace, ale jinak to byl velice zajímavý muž. Jeho vyprávění o cestování, obchodování a neomezených možnostech vyplnilo prázdné místo v její mysli i srdci.

St. Raven ji postrčil dovnitř a zavřel za nimi dveře. „Tak kde jsou?“

Cressida se rozhlédla kolem sebe. „Nikde je nevidím. Nejsou tu!“

„Uklidněte se. Říkal jsem vám přece, že člověk jako Crofton takové sošky nepřehlédne.“

„Ale co když je prodal? Nebo je někomu dal?“

„Pokud jsou tak zajímavé, jak jste tvrdila, určitě je někde vystavil. Ale když už jsme tady, nechcete si ještě něco vzít?“

Podívala se na něho a napadlo ji, že jí vlastně nikdy nevysvětlil důvod toho přepadení na silnici. „Vidím, že máte zlodějnu v krvi.“

„Jeden z mých předků byl pirát. Takže? Mnoho kapes nemáme, ale pokud něco opravdu chcete, nějak to uděláme.“

Cressida se zamyslela. Všechny důležité dokumenty otec odvezl do Londýna. Celý dům, včetně této místnosti, byl sice plný vzpomínek na Indii, které Croftonovi nepřála, ale teď si je odnést nechtěla.

St. Raven zvedl něco ze stolu. Dýka, jejíž ostří bylo rozeklané jako plamen. „Co to je?“

„Dýka moudrosti. Nepamatuji si její indický název, ale symbolizuje přeřezávání uzlů zmatku a podvodů.“

„Ta by se nám mohla hodit.“

Tris si zamyšleně prohlížel dýku a uvažoval, co ho to jen napadlo přivést sem dámu a navíc takhle oblečenou.Hugh nebude jediný, kdo si ji bude chtít koupit. A navíc již byla svědkem šíleného chování Mirandy Coopové a Violet Vaneové. Čím dříve se jim podaří získat ty drahokamy a zmizet, tím lépe.

Odložil dýku zpátky na stůl. „Už jste viděla, jak to na podobných akcích chodí. Možná byste raději počkala…“

„Nemůžete mě tu nechat!“

„V zámku je klíč.“

„A co náhradní klíče? A jak poznáte, která soška je ta pravá?“

Krucinál, měla pravdu, ale když viděl její svůdné křivky a nalíčená ústa, nejraději by ji zamkl v podzemní kobce. „Tak mi ji popište.“

Zakroutila hlavou. „To nezvládnu. Jsou si dost podobné. Potřebuji je vidět.“ Naklonila hlavu na stranu. „A navíc si nemůžu nechat ujít takovou příležitost k prozkoumání cizího území. Moc by mě zklamalo, kdybych viděla jen rvačku dvou žen.“

„Jsou zde však i draci.“

„Z papíru a s ocasem z pentlí.“

Byla jako dítě. „Ne. Opravdoví draci s opravdovými zuby a ohnivým dechem. Nenechte se ošálit jejich třpytivými maskami.“

Trval na tom, aby si nasadila škrabošku, ale i přes úzké otvory viděl, jak se jí rozšířily panenky. Výborně. Musí se naučit rozpoznávat nebezpečí.

„Buďte opatrná a za každých okolností se držte v mé blízkosti. Ano?“

„Ano. A proto nemůžu zůstat zde.“

„Proč musí mít ženy vždy poslední slovo?“

„Protože máme vždy pravdu.“ Otevřel dveře. Křik již ustal. Bitka zřejmě skončila. „Pojďte,“ řekl. „Nejprve se podíváme do salonu a jídelny.“

„Tudy.“ Chytila ho za ruku a zatáhla doprava. Její dotek ho překvapil.

Ji zřejmě také, protože se prudce zastavila a pohlédla na něj. Usmál se na ni. „Jen mě veďte.“

Dotýkal se již spousty nahých ženských paží, což nebylo pro gentlemana zas tak běžné, ale nepamatoval si, že by se někdy s nějakou ženou držel takhle za ruku. Bylo to přátelské, téměř dětské gesto.

Cressida vedla vévodu do jídelny a nemohla myslet na nic jiného než na jejich spojené ruce. Ještě nikdy se se žádným mužem takhle nevedla.

Na konci chodby se otočila a znovu na něj pohlédla. Zvedl jejich spojené ruce a políbil ji na prsty. Cressida se zachvěla.

Tohle je maškarní ples, Cressido. Je to jen a jen hra. A i kdyby se za tím skrývalo něco víc, i kdyby se ti ten muž líbil, nezapomínej, že to je prostopášný hej sek. Před chvílí políbil tu ženu v červeném na ňadro a tvářil se stejně klidně, jako když líbá tvoji ruku!

Vytrhla se mu a vedla jej za roh do malého zadního salonu.

Prudce se zastavila.

Tahle místnost se změnila. Nudný a tmavý pokoj obložený dřevem nyní zářil červeným světlem – všude byly rozestavěné lampy s rudými skleněnými stínidly. Na stolech stály nahé ženy v obscénních pózách.

Nebyly zcela nahé. Byly zahaleny do závoje, ale přes tenkou látku prosvítal každý detail jejich těla. Měly štíhlé boky a malá ňadra, takže vypadaly spíše jako děti.

Muži je osahávali, dotýkali se jich na nemyslitelných místech a dívky se jen smály. Měly ochránce – trpaslíky a hrbáče v černých šatech s rohy na hlavě. Čerti, pomyslela si. Příliš však své svěřenkyně nechrání.

Otočila se k St. Ravenovi a zašeptala: „Zdá se mi to, nebo jsou opravdu tak mladé?“

„Ne, jsou to prostitutky, které vypadají mladě.“

„Ale proč?“

Přitáhl ji k sobě. „Někteří muži mají zvláštní chutě. Ale nezapomínejte na účel naší návštěvy. Nikde tu žádné sošky nevidím.“

Sošky! V místnosti panovalo šero, ale v každém případě zde nebyly. Nechala St. Ravena, aby ji odsud odvedl, přestože měla pocit, že by těm pózujícím dívkám měla nějak pomoct.

V jídelně se jí ulevilo. Místnost vypadala téměř normálně. Svítily zde svíce a na stole bylo připraveno občerstvení.

Vlastně to tu vyhlíželo úplně stejně, jako když zde večeřela s rodiči. Někdy měli i hosty. Chtělo se jí smát, když si vzpomněla na sousedy Ponsonbyovy nebo faráře a jeho manželku. Ti by se divili…

Rozhlédla se po přítomných. Zdá se, že šaty obepínající a odhalující tělo, jsou na takových akcích oblíbené. Rvačka již určitě skončila, protože ta žena v černém – Violet – zde byla také. Z roztrhaného výstřihu jí vykukovala malá špičatá ňadra.

Právě… flirtovala – což nebylo to pravé slovo – s pirátem ve vysokých botách, kalhotách a rozepnuté košili. Kalhoty měl lak upnuté, že vypadaly jako namalované na kůži, takže si Cressida nemohla nevšimnout velké boule mezi jeho nohama. Viděla několik klasických soch, takže věděla, oč se jedná.

Žena v červeném zde byla rovněž. Stála na opačné straně místnosti, prsa měla odhalená a poškrábaná. Viditelně jí to však nevadilo. Dobře se bavila s Jindřichem VIII. – Pughem?……… , který ji krmil jakýmsi dlouhým pečivem.

Cressida si vzpomněla, že ho již někde viděla. Na nějakém plese nebo společenské události. Lord Pugh, tlustý, brunátný a hlasitý, ale nikdy by ji nenapadlo, že i zhýralý. A pokud se nemýlí, navíc i ženatý.

Naivně se domnívala, že podobné večírky jsou jen pro svobodné, ale evidentně se mýlila. St. Raven je svobodný, ale pochybovala, že se změní, až se provdá za milou lady Annu. Jaký výsměch romantickému výjevu, jež spatřila v divadle.

Navíc znal prostitutky jménem.

Znovu se podívala na Pugha a na prostitutku Mirandu a nemohla si nevšimnout, jak mu žena strká ruku do poklopce.

Tyhle poklopce jí vždycky připadaly velice neslušné. A nosili je dokonce i králové, například Jindřich VIII. Uvažovala, jak se asi ženy v takových situacích chovaly. Těžko mohly předstírat, že si ničeho nevšimly.

Najednou si Cressida uvědomila podobnost mezi dlouhým rudým výčnělkem na přední straně kalhot lorda Pugha a dlouhým pečivem, kterým krmil tu ženu…

Po chvíli od nich odtrhla oči – a všimla si St. Ravena, který ji zkoumavě pozoroval. Vzal něco ze stolu a nabídl jí. Něco dlouhého a válcovitého.

„Ne, děkuji.“ Doufala, že to znělo dostatečně ledově.

„Je to jen půlka okurky plněná…“ Prstem si nabral kousek růžové hmoty a okusil ji, „… plněná mletými krevetami.“

„Třeba na krevety nemám chuť.“

„Ale vy máte mít chuť na… krevety, Roxelano.“

Zmrazila ho pohledem. Připomínal jí její roli paní harému, ale rovněž roli ženy, která navštěvuje orgie. Koutkem oka si všimla okolostojících lidí, kteří jim věnovali pozornost.

„Máte strach, že vás otrávím, lásko?“ zeptal se St. Raven. Nespouštěl z ní oči a ukousl konec okurky.

Cressidě se hlavou honily skandální myšlenky.

„Au,“ řekla.

Vybuchl smíchy a zakryl si ústa. Cressida se vítězoslavně usmála a začala zachraňovat zbytky lahůdky.

V tuto chvíli je již sledovala celá místnost. Musí hrát svou roli, ale po pravdě řečeno, ani se nemusí příliš nutit. Bavila se výborně. Krevety měla moc ráda, a tak si nadzvedla závoj a pomalu začala vylizovat růžovou náplň z okurky.

Dočkala se aplausu, ale věnovala všechnu pozornost jen vévodovi.

Oči mu svítily, ale pohledem jí naznačoval, že je řada na ní. Kousat jí připadalo kruté, a tak vzala konec okurky do úst a vysála poslední zbytky krevet.

Další potlesk a nadšené výkřiky.

Cressida netušila, co udělala, a vrhla tázavý pohled na St. Ravena. Upřeně na ni zíral. Že by jiskřička zažehla oheň? Stáhlo se jí hrdlo a hlasitě polkla.

Vytáhla okurku z úst a otočila se ke stolu. Předstírala, že si vybírá další pochoutku, a snažila se nevěnovat pozornost humbuku okolo sebe. Muži se ptali, co je zač, a zdaje k máni. Jindřich VIII. si ji znovu chtěl koupit.

Vtom se k ní zezadu přitisklo velké tělo a na stole před ní se objevily dvě ruce. Horký dech ji pošimral na šíji. Už se chtěla začít bránit, ale pak ho poznala. Možná ho prozradila vůně santalového dřeva, ale možná jí napověděl instinkt.

„Máte hlad?“ zašeptal vzrušeně.

Rozechvělá Cressida sklopila oči a její pohled zaujala vévodova pravá ruka s velkým zlatým pečetním prstenem. I v přestrojení se hrdě hlásil ke své identitě.

Byla to jen ruka, nic víc. Ale přesto cítila, jak zatíná svaly a vzrušeně dýchá. Měl elegantní dlouhé prsty, silné a mužné. Poprvé si všimla škrábanců na hřbetě ruky a dokázala si ji představit sevřenou v pěst.

Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Minulou noc vévoda ze St. Ravenu přepadl kočár a zapletl se do rvačky. Nyní se účastnil orgií a všichni ho znali. Takový je jeho svět, ale ona je zvyklá na něco úplně jiného.

Odtrhla oči od jeho svůdné ruky a prudce se k němu otočila. „Jen jsem se rozhlížela po místnosti. Ty sošky tu nejsou.“
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Tris si s hrůzou uvědomil, že na ty proklaté sošky úplně zapomněl. Ta hra s okurkou ho neuvěřitelně vzrušila. Tiskl se k jejímu rozkošnému zadečku a myslel na něco naprosto jiného.

Tohle je Cressida Mandevilleová, připomněl si v duchu.

Žádná Roxelana, ani manželka, ani prostitutka, ale Cressida Mandevilleová, ctnostná dcera obchodníka z Matlocku a chodící past pro svobodného muže, pokud by si s ní něco začal.

„Pojďme.“ Zamířil ke dveřím.

V půli cesty se zastavila a Tris se podíval, co ji tolik zaujalo.

Roger Tiverton, jako obvykle v pirátském, držel v ruce koláč s džemem. Dal si ho před obličej a dlouhými tahy jazyka slízával červenou náplň, kterou potom spolkl.

Jeho počínání soustředěně sledovaly tři ženy.

A Cressida Mandevilleová.

Kdyby zde Tris byl s Mirandou Coopovou, možná by jí ukázal, jak se to dělá doopravdy. Ale Mirandě není třeba nic ukazovat a slečna Mandevilleová potřebuje, aby ji před takovými necudnostmi ochránil.

Chytil ji za bradu a otočil k sobě. V jejích očích viděl překvapení, ne však zmatek. A Tris měl odjakživa slabost pro chytré ženy.

„Nepřišli jsme se sem bavit, Roxelano.“ Avšak v těch očích se zračily otázky, na které toužil odpovědět. Mohl by to udělat, aniž by ji připravil o panenství. Aniž by ji zneuctil. Aniž by sám sebe polapil do pasti…

„Ledaže byste se rozhodla pro jistý druh zábavy,“ řekl. Když se neodtáhla, dodal. „Pokud vás to zajímá, jsem vám plně k službám.“

„Nejsem prostitutka,“ odvětila tiše. „Nenabízím vám peníze.“

Viděl, jak se zhluboka nadechla. „V tom případě se dohodněme, že nejsem ani poběhlice.“

Cressido, ty po tom toužíš a moc dobře si to uvědomuješ.

„Rozkoší si neužívají jen prostitutky a poběhlice.“ Přitáhl ji blíže k sobě, aby cítila, jak je vzrušený. „Moc rád bych vám poskytl rozkoš a ujišťuji vás, že by se vám to líbilo. Copak nejste zvědavá?“

Na krátký okamžik si myslel, že bude souhlasit, ale pak prolomila kouzlo a podívala se stranou. „Má zvědavost bude uspokojena ve vhodnější dobu.“

Chvíli se vzpíral zdravému rozumu, ale nakonec ji pustil. „Jak myslíte,“ řekl a vedl ji ven z místnosti.

Cressida kráčela po jeho boku a měla pocit, jako by právě zahodila příležitost, které bude po zbytek života litovat. Není však prostitutka a musela by být hloupá, kdyby podlehla přitažlivému, avšak prostopášnému hejskovi.

Přišla by o panenství.

Mohla by otěhotnět.

A na sňatek nemůže být ani pomyšlení. I kdyby otec nepřišel o svůj majetek, jednalo by se o velice nerovný svazek. A bez bohatství je absolutně vyloučený.

Vlastně ho ani nechtěla. Jistě, přitahoval ji a působil na její mysl i tělo. Avšak nikdy by nemohla žít s manželem, který má takové záliby, s mužem, který se vysmívá věrnosti. Nikdy by se o svého muže nemohla dělit s ženami typu Mirandy Coopové.

Ve vstupní hale stále panoval zmatek a hluk a dovnitř proudili další hosté. Mnozí již byli opilí, ale nadále si brali pití z podnosů, které roznášeli pokřivení sluhové v čertovských maskách.
Vlastně je to spíše divadlo než skutečnost, pomyslela si. Kdyby se tím trápila, bylo by to stejné, jako by v divadle křičela na Othella, aby přestal škrtit ubohou Desdemonu. Měla však strach, že se do domu již více herců nevleze. Z hluku a zápachu ji rozbolela hlava.

Crofton v rudém plášti ještě stále vítal návštěvníky na prahu svého soukromého pekla, ale Cressidu napadlo, že tohle je spíše fraška než drama. Lucifer by neměl mít rohy a ocas. Aby polapil hříšníky, musí být krásný a přitažlivý. Jako St. Raven.

Kolik z těchto divokých postav viděla na londýnských plesech? Tyhle ženy musely být prostitutky. Prozrazoval je vyzývavý smích, šokující šaty a lascivní pohyby. Není divu, že jí St. Raven nevěřil, když se vydávala za jednu z nich.

Možná to byly právě prostitutky, jež hojnou měrou přispívaly k nechutnému odéru, který se vznášel ve vzduchu, i když pach nemytých těl mohl přicházet odkudkoliv. Setkala se s ním i v nejvznešenější společnosti. Například Crofton patřil k těm, kterým na hygieně nezáleží.

Valící se dav ji přitlačil k St. Ravenovi a Cressida se zhluboka nadechla vůně santalového dřeva, která jí pomohla dostat se ve zdraví do salonu.

Jejího společníka všichni poznávali a dokonce políbil tři odvážné ženy, které se na něho vrhly. Se mnou to nemá nic společného, opakovala si v duchu.

Když se zastavil, aby s někým prohodil pár slov, jeho objetí bylo pevnější a často ji štípal do boků i do zadku. Chápala, proč to dělá, ale rovněž to svědčilo o jeho charakteru. A jednou, když odrážel otázky týkající se její identity, se k ní sklonil a políbil ji přes závoj na ústa.

Už ji nebavilo stát nehybně jako loutka, a tak mu položila ruku na hedvábný bok a rovněž ho políbila.

Ztuhl.

„To nemusíš, zlato,“ ozval se ženský hlas. „St. Raven žádné povzbuzování nepotřebuje.“

V Cressidě by se krve nedořezal. Sáhla vedle. Ta tvrdá oblina pod její dlaní nebyl bok.

Kristepane, hýbalo se to a mezi její rukou a tou věcí byla jen tenká látka! Věděla, že nesmí rukou uhnout, ale přála si, aby ji nějaké kouzlo vrátilo zpátky do normálního života. Slyšela, jak se tiše směje.

Otevřela oči a prosebně na něj pohlédla. Bylo zřejmé, že i on má sám se sebou dost práce, ale především proto, že přemáhá smích.

Ucítila na své ruce jeho horkou dlaň. Díky bohu. Teď ji odsune stranou. Místo toho ji však ještě více přitiskl k sobě.

Rozbušilo se jí srdce, ale na druhé straně měla vztek. Ten lotr využívá situace. Nemohla se bránit, tak ho aspoň zpražila pohledem.

„Jsi tak netrpělivá,“ zašeptal, ale tak, aby to slyšeli i ostatní, kteří se pobaveně zasmáli. Pak ji uchopil za ruku a pomalu ji zvedal k ústům. Políbil ji na dlaň. „Později, má konkubíno…“

„Nemusíte čekat, St. Ravene!“

Cressida se zachvěla a zachvátila ji panika.

Crofton!

St. Raven ji postupně políbil na všechny prsty, a teprve potom se otočil i s ní k hostiteli.

„Určitě bychom všichni ocenili ukázku vašich dovedností, vévodo.“

Ten odporný muž se škodolibě pochechtával, ale to nebylo to nejhorší. Probodával ji pronikavým pohledem. Co když ji poznal.
Kdyby zde odhalil její pravou totožnost, asi by umřela. Ctihodná Cressida Mandevilleová by ležela mrtvá v necudném oděvu na chlípných orgiích. V Matlocku by si ještě padesát let měli o čem vyprávět.

„Nikdy nepořádám veřejné ukázky, Croflone. A jak jistě víte, mučivé oddalování vede k intenzivnějšímu prožitku.“

Něco v St. Ravenově hlase přebilo Croftonovu žoviálnost.

„Tak tedy později,“ ušklíbl se. „Bohužel se však obávám, že vám dnes večer nemohu zajistit soukromí, takže se nakonec přece jen budete muset předvést na veřejnosti – tedy pokud nedáte přednost mučivému oddalování. Ale vidím, že vůbec nepijete…“

Luskl prsty a jeden z čertů přispěchal s podnosem plným malých kalíšků. Crofton jeden vzal a vtiskl ho Cressidě do ruky. „Můj vlastní pekelný recept.“

Přijala skleničku, ale nenapila se. Byla by velká hloupost, kdyby se zde opila. Dívala se, jak si St. Raven bere kalíšek a připíjí si s hostitelem, ale neuniklo jí, že jen nepatrně usrkl.

Crofton se na ni podíval. Nadzvedla si závoj a mírně se napila. Chutnalo to jako kořeněný mošt. Určitě v lom nemůže být mnoho alkoholu, to by přece cítila.

Crofton se usmál. „Jistě se mnou budete souhlasit, vévodo, že prožitek může být zesílen nejen oddalováním, ale také povzbuzováním a drážděním, oč zde není nouze. Výstavka v zadním salonu, mrskání v hlavní ložnici. Možná byste mohl svoji konkubínu trošku vzrušit březovou metlou.“

Vycenil na ni své dlouhé zuby, které ji vždy odpuzovaly. Snažila se o co nejpokornější výraz, ale evidentně se jí to nevydařilo.

„Vidím, že jste ji ještě zcela nezlomil. Jestli chcete, rád ji zpracuji… Ne? Tak co by vás ještě mohlo pobavil‘:’ V zadní ložnici máme nějaké hochy, kdybyste měl zájem.“ Pobaveně se zasmál. „Ale to asi nebude pro vás, St. Ravene, zvláště když mále svoji vlastní otrokyni.“ Crofton na ni znovu upřel zkoumavý pohled. „Mám pocit, jako bychom se již někde viděli, drahá.“

Cressida se ze všech sil snažila o hloupý výraz.

„To je nemožné,“ ozval se St. Raven rozhodně. „Je to můj osobní objev.“

„Chápu, čerstvé maso z venkova. Předpokládám, že není na prodej, je to tak? Vlastně jsem měl v plánu něco podobného…“

Náhle ho cosi zarazilo a Cressida věděla, že to je St. Raven, aniž by na něho pohlédla. Cítila to – vyzařovala z něho síla, z níž jí naskakovala husí kůže.

Croftonovi zmizel odporný úsměv ze tváře.

… měl jsem v plánu něco podobného.

Ji! Kdyby nebylo St. Ravena, účastnila by se orgií jako Croftonova děvka. Musela by stát po jeho boku oděná do skandálních šatů a poslouchat ho na slovo. Možná by ji vystavoval u dveří s holými ňadry.

Šly na ni mdloby, a tak se raději rychle napila. Čert vzal její prázdnou skleničku a podal jí další dříve, než stačila odmítnout. Nápoj nebyl dobrý a zanechával v ústech kyselou pachuť.

Crofton se nyní tvářil podlézavě. „Nic ve zlém, vévodo. Nic ve zlém. Jen jsem chtěl potěšit všechny mé hosty. Za chvíli se však bude konat soutěž, která by vás mohla zajímat. Odehraje se v hlavním salonu a myslím, že může být docela originální.“

„Co se týče těchto věcí, Croftone, nejsem soutěživý typ. Nemám to zapotřebí.“

Crofton zrudl. Ano, byl vzteky bez sebe, ale neodvážil se nic namítat a Cressida si pomyslela, že to není způsobeno jen St. Ravenovým vysokým šlechtickým titulem.

„Měl jsem na mysli, že by to pro vás mohla být zajímavá podívaná. A teď mě prosím omluvte.“

Crofton odběhl, aby přivítal dalšího hosta. Roztřesená Cressida cítila, jak je muž po jejím boku napjatý.

„Tak se mi zdá, že bychom se měli vydat do hlavního salonu.“ St. Ravenův hlas zněl klidně a lehce. Možná až příliš.

Cressida polkla a pokusila se o stejný tón. „Kvůli té soutěži?“

„Kdybych měl kolekci erotických sošek, přesně to bych zřejmě udělal. Překvapuje mě, že má Crofton takovou představivost, ale pojďme se přesvědčit na vlastní oči.“

Vzal jí skleničku z ruky a společně se svou ji věnoval opilému páru stojícímu opodál. Poděkovali mu a okamžitě do sebe jejich obsah hodili. Cressida měla z nápoje těžkou hlavu. Možná v něm bylo více alkoholu, než si myslela. Stále však uvažovala střízlivě.

To už by stačilo. Přišla sem s důležitým posláním a musí se na svůj záměr plně soustředit. S boží pomocí se již brzy vrátí domů a zařídí, aby se celá jejich rodina vrátila zpátky do poklidného Matlocku.

Tris vypudil Croftona z hlavy. Ten muž mu byl z duše odporný, ale nemohl se jím nechat rozptylovat. Bohužel mu však svou přítomností prokázal velkou službu, protože Croftonův večírek díky Trisovi získal na okázalosti. Cressida Mandevilleová mu pořádně zavařila, nemluvě o tělesném napětí, od kterého si neuleví tak, jak by si přál.

Stále cítil silné pokušení ji svést. Hraje zde však roli jejího průvodce. Slíbil jí, že s ním bude v bezpečí.

Touha mu však našeptávala, že by mohl ukojit její zvědavost, aniž by ji nějak ohrozil. Možná právě naopak. S jeho pomocí by se mohla cítit bezpečněji. Pravděpodobnost, že by se ocitla v nějakém ohrožení, by byla menší a navíc by si pak počínala opatrně při výběru manžela.

Vzpomněl si na její ruku mezi svýma nohama, na její zvědavé oči…

Krucinál! Nezbývá mu nic jiného než ji provést nebezpečným územím, ale vrátit ji domů nedotčenou. Netvrdil snad vždycky, že má rád výzvy? Tak teď tu jednu má.

Večírek jako tento se vyžíval v erotickém dráždění a boření zažitých bariér, avšak Croftonův styl mu připadal poněkud drsný. Tak například ten nápoj. Díky bohu, že toho Cressida mnoho nevypila. Na chvíli jí nevěnoval pozornost. Mohla vypít celý obsah sklenice.

To v žádném případě nepotřeboval. Cressida samotná pro něj byla silným afrodiziakem. Její oděv byl dráždivější než Mirandina vulgární nahota, a její elegantní pohyby ho vzrušovaly více než přehnané kroucení prostitutky.

Miranda stála opodál a něčemu se smála s mužem v masce šaška. Všiml si, že je stejně vysoká a stavěná jako Cressida, přesto každá působila naprosto jiným dojmem. Jedna vulgárně, druhá svůdně.

Každopádně byla jeho konkubína velice přitažlivá žena.

Prsa měla větší, než bylo v módě, ale jemu se to líbilo, a Pugh měl pravdu, když obdivoval její zadek. Při pohledu na její pevné, šťavnaté pozadí se mu sbíhaly sliny a nejraději by ji do něho štípl…

K čertu s tím! Čím dříve najdou tu sošku, tím lépe. Objal ji kolem štíhlého pasu a vedl do hlavního salonu.
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Tris se zastavil ve dveřích, aby se rozhlédl po místnosti, a cítil se již klidnější. Musí najít sošku a rychle zmizet.

Už je viděl – řadu slonovinových sošek na dubové krbové římse na vzdálenější straně pokoje. Byly osvětleny svíčkami, takže krb připomínal oltář, ovšem shromážděný dav netvořili v žádném případě věřící. Někteří si zblízka prohlíželi sošky, ostatní popíjeli a smáli se. Jen pár odvážlivců se pokoušelo napodobit pózy.

Cressida se postavila na špičky. „Tamhle jsou.“

Znělo to úlevně. Jemu se však ulevilo ještě více.

Ještě jednou mu přitiskne ten svůj rozkošný zadeček k tělu a přestane se ovládat. Moc rád by od ní odstoupil, ale dav je tlačil k sobě a navíc nepotřebovali, aby je někdo slyšel.

„Víte, která to je?“ zašeptal jí do ucha. Známá vůně ho ještě více dráždila.

Její vůně.

Mírně pootočila hlavu. „Jedna z těch vysokých. Odsud však nerozeznám, která je ta pravá.“ Tris zaostřil směrem ke krbu.

„Tedy jedna z pěti. Ostatní čtyři jsou spíše horizontální. Podle čeho poznáte tu pravou?“

Cressida cítila na uchu jeho teplý dech. Obklopovala ji vůně santalového dřeva a ještě něco jiného, horkého, tepajícího.

Možná proto se cítila tak zvláštně – bylo jí horko, točila se jí hlava a měla neuvěřitelně citlivou pokožku. Toužila se k někomu tisknout.

K němu.

Cosi jí říkal o nutnosti držet se při zemi… „… nemáme mnoho možností.“

Možnosti. Všechny pozice, které sošky znázorňovaly, jí připadaly nepohodlné, ale nyní by se k němu moc ráda otočila a o některou z nich se pokusila.

„Takže?“

Cressida hlasitě polkla a zhluboka se nadechla. „Poznám ji. Musíme se však dostat blíže.“

„Jak si přejete.“

Střed salonu byl ještě přeplněnější než vstupní hala a pravděpodobně právě proto se St. Raven vydal podél stěny. Zřejměji k sobě musel tisknout, když se prodírali skupinkami veselících se lidí, ale Cressida si nebyla jistá, jak dlouho to ještě vydrží, aniž by ztratila zdravý rozum.

S každým nadechnutím cítila jeho osobitou vůni, která jí zatemňovala mozek. Přestože okolo panoval hluk, slyšela tlukot jeho srdce. Její výstřední hedvábný oděv jí při každém pohybu dráždil pokožku.

Podíval se na ni a jeho oči jí připadaly větší a tmavší. Je také tak neklidný jako ona? Rty měl pootevřené a zhluboka dýchal.

Měla pocit, jako by hluk ještě zesílil, ale na druhé straně ho slyšela jako z velké dálky. V tom nápoji muselo být hodně brandy nebo jiného alkoholu, ale Cressida se ze všech sil snažila chovat normálně.

Co je však za takové situace normální!

Vždycky se domnívala, že manželský život je něžné laskání a objímání. Nikdy si nedokázala představit divoký, chlípný oheň, který se zažehl v jejím těle při první příležitosti.

Tris držel svou mučitelku těsně po svém boku. Zvládne její křivky, hebkost pod svou dlaní. Je přece zkušený muž. Dokáže se ovládnout a ochrání ji.

Jak však zařídí, aby neviděla, co se děje uprostřed místnosti? Ještě štěstí, že jsou zatím všichni oblečení.

Jelikož většina členů anglické společnosti postrádala pružnost indických bohů a bohyň, výsledek jejich snažení byl spíše legrační než erotický. Přesto mohla spatřit více, než je pro dámu vhodné.

Cítil, jak sebou trhla, a podíval se stejným směrem. Krucinál! Jeden pár se opíral o zeď, žena svého partnera objímala kolem pasu hubenýma bílýma nohama, zatímco muž do ní pronikal.Postavil se jí do výhledu a přitáhl blíže k sobě, přestože mu srdce divoce bilo.

„Není slušné koukat.“

„Že není?“ opanovala. „Myslela jsem, že to patří k legraci.“

Mluvila příliš nahlas, a tak ji rychle sevřel v náručí a pevně k sobě přitiskl. „Varoval jsem vás, že se budete cítil trapně. A přiznejte se, zastavila jste se, abyste na ně lépe viděla.“

„Překvapilo mě to.“ Tiskla se k němu stále silněji. „Vždycky mi ty sošky připadaly zajímavé. Dělají lidé často takové věci?“

Chtěla si s ním povídat o souložení a zároveň se k němu takhle tisknout? Kdyby nebyla tak nevinná, myslel by si, že ho chce zničit.

„Zajímá vás, zda se u toho často opírají o zeď?“ Snažil se předstírat, že se baví o počasí. „Pochybuji, že by to mnoho lidí zvládlo. Je to poněkud nepohodlné. Ovšem pohodlí je velice individuální záležitost. Například já upřednostňuji…“

Nemysli na to, co upřednostňuješ!

Vtom se kolem nich začal prodírat nějaký muž a ta příšerná žena se k němu znovu přitiskla.

„Nedostatek pohodlí někdy znásobuje pocit rozkoše,“ slyšel svůj vlastní hlas.

Jeden polibek. To jí neublíží…

Překážel mu však ten proklatý závoj.

„Pohodlí,“ opakovala.

Slyšel v jejím hlase touhu? Chtíč? Potřebu, která se rovnala té jeho? Nedaleko od nich byl kousek volné zdi.

Prudce se zarazil. Panebože, největší chyba, jakou může udělat, je myslet si, že cudná žena touží po stejných věcech jako necudný muž. Poodstoupil od ní a rychle zamířil ke krbu.

Popadni sošku a rychle odsud zmiz.

Neomaleně se prodíral směrem k vystaveným uměleckým předmětům. Několik mužů se rozzlobeně otočilo, ale buď ho poznali, nebo jim někdo řekl jeho jméno. Jen nerad takhle zneužíval svého postavení, avšak chtěl mít tuhle záležitost co nejrychleji za sebou.

„Povězte mi, která se vám nejvíce líbí, Roxelano,“ pobídl ji.

Když neodpověděla, otočil se k ní. Usilovně přemýšlela. Sakra, jestli nepozná tu pravou, co budou dělat?

Uvažuj, Trisi. Přestaň myslet na svůj penis a vymysli nějaký plán.

Mohl by se pokusit celou sbírku od Croftona koupit.

To by bylo nebezpečné. Crofton by za ni mohl požadovat nehoráznou sumu, ale také by ho mohl odmítnout. A možná by pojal podezření. Skrýš je sice zřejmě velmi důmyslná, ale co kdyby přesto něco našel?

„Takže?“ pronesl.

Zdálo se mu to, nebo její oči přes úzké otvory opravdu hleděly ustaraně? „Musím jít ještě blíž.“ Po chvíli dodala: „I já jsem poněkud krátkozraká, Vaše Milosti.“

Očividně to přiznávala jen velice nerada.

„Sulejmán,“ připomněl jí. Podrážděně pod závojem našpulila rty. Představil si, jaké by to bylo, kdyby…

Rychle tu myšlenku odsunul do pozadí. Přesto se však rozněžnil, když si pomyslel, jak nerada slečna Mandevilleová přiznává jakoukoliv slabost či chybu.

„Předpokládám, že brýle s sebou nemáte,“ prohodil škádlivě.

Rozzlobeně zasyčela: „To by bylo něco – konkubína v brýlích. Potřebuji je jen na vyšívání, což jsem jaksi neměla v plánu…“

Zřejmě si vzpomněla, co by teď dělala, kdyby ji nezachránil, protože se zatvářila sklíčeně. Tris jí přejel rukou po ňadru, aby ji rozptýlil.

Slečna Mandevilleová má ta nejsladší prsa, jaká kdy viděl, a vsadil by se, že nemá ani ponětí, jakou slast jí mohou poskytnout. Nemluvě o něm.

Škoda, že není prostitutka.

Krucinál! Hladí jí prsa. Okamžitě přestal. Z jejího zasněného pohledu vydedukoval, že ona mu v ničem bránit nebude, takže to zůstávalo na něm. Musí se ovládnout.

Vtom si uvědomil, že okolostojící lidé je pozorují. Máš-li pochybnosti, tvař se co nejsebevědoměji. Chytil Cressidu za ruku a vedl ji přímo k soškám.

„Které pozici dáváte přednost, Roxelano. Musím se přiznat, že ta, kde muž stojí na hlavě a má zkřížené nohy, se mi příliš nezamlouvá.“

„Moc ráda bych viděla, zda by to někdo z přítomných zvládl,“ zamumlala.

Tris se rozhlédl po publiku. „Dáma pochybuje, že to je možné. Docela by mě zajímalo, co by se stalo během… vyvrcholení. Už se těším, až nám to někdo předvede.“

Lidé se zasmáli.

„Chcete jen přihlížet, St. Ravene?“ ozval se muž oblečený do dvorních šatů po dědečkovi. Lord Seabright, roztomilý idiot. „Vsadím se, že vy byste to dokázal, i když vaše svůdná konkubína je na takovou pozici poněkud při těle.“

Tris cítil, jak Cressida ztuhla, a musel se ovládat, aby se nerozesmál. „Je obdařená nádhernými křivkami,“ řekl rychle. „Takže,“ otočil se ke své konkubíně, „která se vám zamlouvá nejvíce? Když s vámi budu spokojen, možná vám ji koupím.“

Na okamžik to vypadalo, že začne protestovat. Tris už viděl, jak bere jednu ze sošek a práská s ní Seabrighta přes hlavu.

Než stačil něco udělat, otočila se k muži zády. „To je velice obtížná volba,“ pronesla hlasem s cizím přízvukem a důkladně si prohlížela seřazené sošky.

Pokud nepozná tu pravou, budou muset čekat. V pozdních hodinách již nebude většina lidí vnímat, co se kolem nich děje.

Tris v duchu zasténal, když si představil, že by zde měl zůstat ještě tak dlouho. Už nyní až bolestně vnímal každou Cressidinu oblinu. Představoval si, jak asi chutná její pokožka, cítil v ústech její zduřelou bradavku…

Odtrhl oči od jejího těla a soustředil se na sošky znázorňující stojící páry. Podle čeho si pamatovala tu pravou? Pamatuje si, zda žena objímá mužovy boky pravou nebo levou nohou? Určitě by věděla, kdyby to byla ta, kde žena objímá muže oběma nohama. Čtvrtá soška zachycovala pár ve složité poloze, při které měli oba partneři jednu nohu zvednutou.

Na třech exemplářích měla žena nahoře jednu nohu. Ve dvou případech pravou, v jednom levou. Je to ta, kterou hledají?

Podíval se na dvě sošky, na nichž měla žena zvednutou pravou nohu a hledal mezi nimi nějaký rozdíl. Už to má, na jedné muž ženu objímá kolem pasu oběma rukama. Na druhé má jednu ruku na jejím ňadru.

Tak která je ta pravá?

Cressida natáhla ruku a dotkla se dvojice v poloze, při níž partner hladí ženu po prsu. „To je ona, můj pane. Ta se mi líbí nejvíce.“

Tris ji ledabyle uchopil do ruky. „Tak se podíváme po našem hostiteli a zeptáme se ho na cenu.“

Stálo to za pokus, ale okamžitě se ozval výkřik. Jeho vévodský titul tentokrát nezabral. Crofton se k nim už prodíral davem.

„Drahý vévodo, bohužel vám nemohu sošku zatím dát!“ Hostitel se spokojeně ušklíbl. „Stejně jako ostatní se ji můžete pokusit vyhrát. Sošku dostane ten pár, který nejlépe napodobí znázorněný styk.“

Tris v duchu zaklel. Možná by mohl Cressidu přemluvit, aby s ním pozici předvedla na veřejnosti, ale bylo nepřípustné, aby ji dovedli do konce. A i kdyby to přece jen chtěla zkusit, nikdy by to nedovolil.

„Vidím, že jste si vybral jednu z těch snadnějších,“ dodal Crofton zlomyslně.

Tris se pokusil o znuděný tón. „Vybrala si ji má Roxelana, pane. Bezpochyby ví, jaká pozice jí působí největší rozkoš.“

„V tom případě se ji určitě pokusíte napodobit, ovšem do té doby musíte sošku nechat na svém místě.“

Tris viděl, že nemá na vybranou. Kdyby se začal prát, přilákal by nežádoucí pozornost, a ta věc by mu mohla vypadnout z ruky a třeba se při dopadu na zem otevřít. Velice nepříjemná situace. A přitom by jim stačilo na pár minut se ukrýt se soškou ve tmavém koutě.

„Kdy se bude soutěž konat?“ zeptal se.

„Pochopitelně o půlnoci. Doufám, že se do té doby budete dobře bavit.“ Crofton od nich odstoupil a hlasitě zatleskal několika párům, které se pokoušely předvést některé polohy.

Trise poprvé napadlo, zda ty drahokamy vůbec stojí za takovou námahu. Možná by Mandevilleovi od něj přijali peníze. Zřejmě ne, a pokud se jedná o vyšší částku, stejně by měl problémy dát ji dohromady. Jistě, je bohatý, avšak nějak vévodové většinou bývají, a navíc mu chybí hotovost.

Jeho strýce vždy zlobilo, že nemá ani jednoho syna. Když už se vzdal všech nadějí, rozdělil své bohatství na šest dílů, které rozdal svým šesti dcerám jako věno, a přestal se o panství starat. Nebýt spolehlivého služebnictva, vévodství mohlo být v hrozném stavu.

Avšak ani tak to není slavné. Konec války s sebou přinesl těžké časy, většina příjmů se musela použít na opravy a na zachování pracovních míst.

Každopádně v tomto případě jde o spravedlnost. Ty drahokamy patří Mandevilleovým a měly by jim být vráceny. Musí najít způsob, jak to udělat.

Lidé si začali stěžovat, že jim brání ve výhledu, a tak se s Cressidou přesunuli nalevo od krbu. Zde mohli čekat, až se jun naskytne příležitost sošku ukořistit. Kdyby se sem nahrnulo více lidí, možná by si nikdo ničeho nevšiml.

Sevřel Cressidu v náručí. Vzhlédla k němu téměř zoufale.

Políbil ji na krk a zašeptal: „Nebojte se. Dostaneme ji. Podle čeho jste ji vlastně poznala?“

„Podle klobouku,“ odvětila tiše. „Ta žena má delší a špičatější klobouk.“

Zadíval se na sošku a přál si, aby se Cressida pořád tolik nevrtěla. „Tak podle klobouku,“ opakoval a nevěděl, zda se má smát nebo sténat.

„A také má jiný opasek.“

Tentokrát se tiše zasmál. Ústa měl stále přitisknutá k jejímu sladce vonícímu krku. Poznal mýdlo, které jí poslal do pokoje. Tuhle vůni měl na ženách nejraději, ale nyní se rozhodl, že pro další hosty bude muset najít novou. Tahle mu bude již navždy připomínat ji.

Otočila se v jeho náručí a Tris nevěděl, jak ji zastavit. Rozesmátý harlekýn se právě za pomoci dvou přátel pokoušel o polohu na ramenou se zkříženýma nohama. Tris doufal, že na něho neposadí nějakou ženu. Měl strach, že by si Hopewell mohl zlomit vaz, což by mu bylo líto, protože má toho chlápka docela rád.

Hopewell si zkřížil kotníky a někdo na něho posadil drobnou prostitutku. Dívka si s ním propletla nohy a dokonce udrželi rovnováhu, avšak děvče křičelo, že když ho nemá uvnitř, není to žádná zábava. Tris by nejraději Cressidě zakryl bezpochyby zvědavé oči.

Prostitutka vypadala tak na třináct. Rychle tu myšlenku zavrhl. Nemůže si vzít na starost další slečnu, jež se dostala do problémů, a navíc tahle dívka si očividně na nic nestěžuje – pochopitelně až na ten chybějící úd.

Cressida se k němu otočila. „Takže napodobení polohy nestačí?“

„Nestačí. Nebojte se, my se do ničeho podobného pouštět nebudeme.“

„Ale musíme!“ Neuniklo mu, jak hlasitě polkla.

Přejel jí rukou po zádech. „Ne, nemusíme. Důvěřujte mi.“

Má mu důvěřovat! Vždyť právě teď by jí nejraději zajel rukou pod živůtek, aby ucítil její sametovou pokožku, a strčil ruku do kalhot, aby mohl stisknout její vzrušující zadeček.

Zvedl jí pravou nohu…

Cressida měla pocit, že zešílela. Mají vymyslet způsob, jak sošku ukrást, ale ona se nemůže na nic soustředit. Dráždění v klíně ji nenechávalo v klidu.

V tom nápoji musel být alkohol, i když na druhé straně takhle se ještě nikdy necítila. Pokud se jim odsud podaří dostat, zkusí se umýt. To by mohlo pomoci. Nebo by si mohla vzít něco na uklidnění a vyspat se z toho.

Nyní tu však stála přitisknutá k St. Ravenovi a toužila se o něho otírat, toužila roztáhnout nohy a cítit ho v sobě. Jeho košile a vesta jí překážely a v ústech se jí sbíhaly sliny, jakou na něho měla chuť. Chtěla olizovat jeho kůži…

Otřásla se a uvědomila si, proč se možná takhle cítí. To on za to může. Je to všechno jeho vina!

Celý večer ji hladil a tiskl a teď ji ještě hladí dlaní po zádech, takže jí celým tělem projíždějí vlny vzrušení.

Hedvábný oděv, jejž měla na sobě, ji dráždil při každém pohybu a bradavky se jí otíraly o hebkou látku. Šev mezi jejíma nohama se dotýkal nejintimnějších míst, prsa měla naběhlá.

Znovu se k němu přitiskla.

Byl tak horký, horký jako ona…

Neustále jí přejížděl rukou po zádech.

Vtom se však zastavil u spodního okraje živůtku a dotkl se její horké citlivé kůže. Zalapala po dechu, když ji přitiskl na svou hruď. Jako by věděl, co právě cítí.

Kristepane, jak je možné, že na ni má takový vliv!

Měla by ho zastavit. Skončit to. Věděla, že by přestal, kdyby na tom trvala. Důvěřovala mu. Důvěřovala mu…

Zarazila se. Pokud mu důvěřuje, může mu dovolit pokračovat v tom, co dělá? V tom, po čem sama zoufale touží?

„Odhrněte si závoj,“ zašeptal a Cressida ho bez váhání poslechla.

Ach ano. Polibky. Toužila po jeho polibcích.
Nejasně si uvědomovala, že jsou na veřejnosti, ale bylo jí to lhostejné.

Přisál se k jejím rtům a tentokrát je otevřela, aby si polibek vychutnala. Polibek stejně necudný jako vystavené sošky a stejně vášnivý. Polibek, který ji celou pohltil.

Zvedla pravou nohu a pokusila se ho obejmout kolem pasu. Byl příliš vysoký, i když se postavila na špičky.

Přesně tohle chtěla. Tohle. Ke spokojenosti jí však ještě něco chybělo.

Uchopil ji pod kolenem, aby snadněji udržela rovnováhu. Myslela si, že jejich polibek již nemůže být hlubší, ale nějakým způsobem to dokázal. Cítila téměř bolestnou touhu. Tiskla se k němu stále silněji. Druhou rukou jí podepřel hlavu.

Nestačilo to. Cressida zasténala…

Prudce odtáhl hlavu. „Sakra.“

Po chvilce jí pustil nohu. Cítila, jak se zhluboka nadechl. „Omlouvám se. Zašel jsem příliš daleko.“

Kdepak, mohl jsi zajít ještě mnohem dál. Chvěla se po celém těle a bolelo ji břicho. Dokonce měla slzy na krajíčku.

„Nebo jsem měl zajít ještě mnohem dál,“ souhlasil a Cressida si až nyní uvědomila, že to vyslovila nahlas.

Znovu ji začal hladit po zádech. „Něco s tím udělám, vílo, ale tady ne. A teď odsud nemůžeme odejít, protože Crofton je už zase tu.“

Upravil jí závoj a pak ji otočil tak, aby viděla, co se děje v místnosti. Nepřestával ji však objímat a stáleji k sobě tiskl. Přestože se chvěla, cítila se v jeho náručí v bezpečí.

Crofton. Soustředila se na rudého ďábla, původce jejích problémů. Zastavil se uprostřed pokoje a domáhal se pozornosti.

„Drazí přátelé, objevili jste mé nové poklady? Nejsou inspirativní? Dovezené přímo z Indie. Získal jsem je i s tímto poněkud nudným domem díky jednomu šťastnému večeru, kdy jsem v kartách vyhrál nad zbohatlým obchodníkem, který si myslel, že se může rovnat s vyšší třídou.“

Ozval se smích a nadšené výkřiky. Cressida ztuhla, ale St. Raven ji objal ještě pevněji. Chtěl jí připomenout, že se musí ovládat, ale zároveň jí nabízel podporu a solidárnost.

Pocítila znovu bolest. Croftonova slova jí připomněla, že pochází z jiného světa. Až odsud odejdou, nebude pro ni v soukromém životě vévody ze St. Ravenu místo.

Ani o to nestojím, namlouvala sama sobě, ale měla strach, že to je lež.

„Někteří z vás se pokoušeli napodobit polohy,“ řekl Crofton. „Rád bych vám nyní nabídl názornou ukázku.“

Zatleskal a do pokoje vstoupil snědý pár oděný podobně jako sošky. Muž se ženou se uklonili a začali předvádět jednotlivé polohy. Nejprve ukázali ty jednodušší a jejich pohyby byly tak elegantní, že se jim musela rozechvělá Cressida obdivovat.

Postupně se dostali k polohám, při kterých měli on i ona jednu nohu na zemi a druhou objímali partnera kolem boku. Znovu ucítila tepání v klíně, ale přesto oceňovala pružnost předvádějícího páru. Lidé kolem ní hlasitě tleskali.

„Skvělé,“ pronesl Crofton a pobaveně se usmál, „ale udrží rovnováhu i při pohlavním styku? A co vy? Dokážete to? Již brzy se to dozvíme.“

Cressida pochybovala, že to někdo dokáže. Kdyby se neopírali o zeď, okamžitě by se se St. Ravenem zřítili k zemi.

Ale ne, St. Raven nebyl tak omámený jako ona. Úmyslněji vzrušoval. Sváděl ji a nedalo mu to téměř žádnou práci. Lekl se, až když si uvědomil, že není prostitutka, ale dáma, kterou by si musel vzít, kdyby mezi nimi k něčemu došlo.

Do očí se jí draly slzy, zatímco pozorovala, jak se muž se ženou připravují na další polohu. Muž se postavil na ramena a zkřížil nohy, jako by to byla ta nejjednodušší a nejpohodlnější pozice na světě. „Potřebuji dva dobrovolníky, kteří by zvedli mou sakhi, pane.“

Dva hosté se k němu okamžitě vrhli a posadili ženu mezi jeho roztažená stehna. Musela se opřít o jejich ramena, aby nespadla, ale když si s mužem propletli nohy, zdálo se, že sedí velice pohodlně. Po krátké pauze pánům pokynula, aby ji zase sundali.

Cressida sledovala, jak pár pokračuje v horizontálních pozicích a uvědomovala si až příliš jasně, kde by došlo ke spojení jejich těl. Při poslední poloze si žena dala nohy daleko za hlavu a muž předvedl několik prudkých pohybů, což vyvolalo nadšeny aplaus a výkřiky.

Cressida si vzpomněla na muže a ženu, které pred chvílí viděla stát u zdi, a přesně věděla, co snědý muž napodobuje. Vtom si uvědomila, že zaťala svaly a rovněž pohnula pánví…

Panebože, musí odsud co nejdříve zmizet.
Crofton se rozhlédl kolem sebe. „Mahinal a Solun jsou připraveni dát lekce štědrým hostům. Nebo můžete trénovat se svými partnery. Doporučuji vám protějšek podobné výšky. St. Ravene,“ vykřikl nečekaně jejich směrem, „vaše roztomilá konkubína je příliš malá.“

„Chcete mi snad naznačit, že pro mě máte ženu mé výšky?“

Všichni se zasmáli a Crofton se mračil jako čert. Otočil se na druhou stranu. „Pijte, hodujte a bavte se! Zkoušejte nové věci. O půlnoci gong oznámí začátek soutěže. Moje maličkost Lucifer bude soudcem a vítězové obdrží sošku, kterou nejlépe napodobili.“

Mnoho hostů se okamžitě pustilo do zkoušeni. Cressida se ze všech sil soustředila na jediné. Čekala na příležitost ukrást sošku. Bohužel, spousta lidí si je stále prohlížela, takže se nedalo nic dělat.

Musí něco podniknout.

Kdyby byla v pokoji tma? To však nedokáže zařídit. Co oheň? Mohla by Stokeley Manor podpálit…

Ne, to nemůže. Nenáviděla Croftona i jeho známé, ale nezasloužili si zemřít v plamenech.
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Otočila se k St. Ravenovi a pokoušela se nevěnovat pozornost svému roztouženému tělu, přestože tření hedvábí o pokožku ji doslova rozpalovalo. „Co budeme dělat?“

Tvářil se zamyšleně a její blízkost ho viditelně nezneklidňovala. „Škoda že nemáme tu sošku, kterou váš otec omylem vzal do Londýna. Mohli bychom je nenápadně vyměnit.“

„Mělo mě to napadnout.“

„Domnívala jste se, že se vám naskytne příležitost skrýš vybrat.“

„To je pravda.“ Posunul se blíže ke zdi a Cressida ucítila omamnou vůni santalového dřeva – a ještě něco jiného. Hlubšího, záhadnějšího…

Snažila se uklidnit. „Co teď budeme dělat?“

Okamžitě ji napadaly necudné odpovědi a upřeně se mu dívala do obličeje v naději, že uvidí stejnou touhu, jakou cítila ona.

„Zmizíme odsud.“ Objal ji kolem ramen a vedl pryč od jejího pokladu a ven z místnosti.

V hale bylo jen pár lidí a hlavní dveře zavřené. Hlasitý zvuk Cressidu vylekal tak, až poskočila. Stojací hodiny odbíjely jedenáct.

Do začátku soutěže schází ještě hodina. Co budou zatím dělat? Už nechtěla vidět žádné další chlípné představení. A jak získají sošku? Věděla, že se nemůže zúčastnit veřejného předvádění, ale bez sošky nesmí odejít. Zašla tak daleko a teď to má vzdát? Nikdy!

Chvíli mlčky následovala St. Ravena, který ji vedl do zadní části domu. Pokud hledal soukromí, měl smůlu. Lidé byli všude, páry i skupinky. Na chodbách, v pokojích a všichni se věnovali sexuálním hrátkám.

Cressida nevěřila vlastním očím, kolik lidí se líbalo, objímalo a dokonce souložilo na chodbách. Ještě více ji však překvapila reakce vlastního těla, které toužilo po něčem podobném.

Soustředila veškerou pozornost na St. Ravena a nevšímala si okolí, přestože se jí hlavou honily různé necudné myšlenky. Nějaká žena vykřikla. Muž zasténal.

Z nohou jí vystřelovala bolest přímo do rozpáleného místa mezi stehny.

St. Raven tiše zaklel.

Objal ji ještě pevněji a rychlým krokem kráčel chodbou. Narazili na skupinu lidí. Skupinu?

Směsice propletených těl. Jedna z mladistvě vypadajících prostitutek klečela a líbala… To snad ne! St. Raven ještě více přidal. Už ji téměř nesl. Cressida cítila, jak jí nohy vypovídají poslušnost. Kdyby ji nedržel, spadla by na zem, kde by ji mohl…

Je přece prostopášný hejsek.

Udělal by to, nebo snad ne?

To místo uvnitř jejího těla tepalo rychleji než její srdce. V tichém koutě se na chvíli zastavil. „Napadá vás nějaké místo, kde bychom mohli mít v tomto domě trochu soukromí. Sklep? Půda?“ Znělo to téměř zoufale.

Cressida cítila vzrůstající vzrušení a tělo měla jako v ohni. Řekl, že to nedělá na veřejnosti, a nyní zoufale touží po soukromí.

„Kuchyň ne, tam jsou sloužící,“ vysvětlovala. „Na půdě je skladiště a ložnice komorných. Mohli bychom to zkusit.“

„A doufat, že ostatní nedostali stejný nápad.“

„Nebo můžeme jít ven.“

„To je dobrý nápad. Jak se odsud nejrychleji dostaneme?“

Tentokrát ho vedla ona a už se nemohla dočkat samoty a toho, co bude následovat, i kdyby to znamenalo, že skončí v pekle.

Když vyšli ven, zhluboka si oddechl. „Díky bohu.“ Cressida ucítila na rozpálené kůži svěží letni vánek a trochu se vzpamatovala. Nepřestávala po něm toužil, ale nyní se už snad ovládne.

Možná.

Vzpamatuj se! připomínala si v duchu s pohledem upřeným na čistý bílý měsíc. Nechceš přijít o panenství s prostopášným hejskem a ještě navíc při sexuálních orgiích!

„Veďte mě,“ řekl. „Určitě to tu znáte.“

„Kam chcete jít?“

„Někam, kde můžeme zůstat do půlnoci, aniž bychom zakopávali o lidi.“

Půlnoc. Soutěž. „Ale tvrdil jste, že se té soutěže nezúčastníme.“

„Jistěže ne, ale možná se nám naskytne příležitost, jak ty drahokamy vytáhnout. Když ne před soutěží, tak po ní určitě. Vítězové budou jistě tak opilí, že si ničeho nevšimnou.“

Znělo to jednoduše, ale mohlo to fungovat. A mezitím mají hodinu na…

„Tak kam?“ pobídl ji.

„Stáje? Ne. Tam budou štolbové. Co takhle pivovar?“

„Pokud si můžu vybrat, tak raději ne. Páchne to tam.“

„Skladiště… Mohlo by být zamčené. Prádelna…“ V duchu si vybavovala, co všechno k domu patří.

„Pekárna!“ vykřikla. „Pochybuji, že tam teď někdo peče chleba. A na vůni čerstvě upečeného chleba není nic špatného.“

„To tedy není. Veďte mě, Roxelano.“

Vložil svou ruku do její a Cressida si vychutnávala dotek jako hladový žebrák drobky. Srdce jí divoce bušilo a v ústech měla sucho, když ho vedla okolo rozsvíceného domu neřesti.

Bylo zřejmé, že hosté vyšli i ven, protože z temných koutů a keřů se ozývalo chichotání a sténání. Cressidu napadlo, že by třeba mohla vévodu ze St. Ravenu také zatáhnout do nějakého houští. Přinutila se myslet na bláto, pichlavé větvičky a mravence.

Poblíž stájí rostly kopřivy. Mysli na kopřivy, Cressido.

Co se týče hluku, byly na tom stáje podobně jako dům. Všude stály opuštěné kočáry a opratě visely dolů. Koně se pásli na blízkých polích a všichni kočí a štolbové se opíjeli ve společnosti několika lehkých žen.

„Už chápu, proč jste poslal kočár do vesnice. Nebudou se však vaši muži cítit ochuzení?“

„Mnohem hůře by se cítili, kdybych je zavolal a zjistil, že jsou opilí. Pekárna je vedle kuchyně?“

Proběhli kolem kuchyňského okna a zastavili se u dřevěných dveří pekárny. Cressida je nejisté otevřela.

Přivítalo je nádherné ticho a vůně pečeného chleba. Pravý opak chlípného šílenství, které této noci panovalo všude okolo nich. Tohle místo není určeno ke hříchu. Cressida pustila St. Ravenovu ruku a vstoupila do bezpečí tmavé místnosti.

„Myslel jsem, že váš otec měl všechno pečlivě zabezpečené,“ poznamenal a zavřel za sebou dveře. Místnost ozařovalo jen měsíční světlo, které sem vnikalo třemi vysokými okny.

„Odsud nevedou do domu žádné dveře.“ Odstoupila ještě další krok od pokušení.

„Ale jsou zde věci, které by někdo mohl ukrást.“

Pohnul se. Zamířil směrem od ní, do vzdálenějšího kouta místnosti. Ulevilo se jí, ale zároveň pocítila hořké zklamání. Modlila se, aby ani jedno na ní nebylo znát.

„Není zde nic cenného. Mísy, pytle s moukou, válečky na těsto…“

„Někteří zoufalci jsou schopní ukrást cokoliv.“

„To je pravda.“ Na chvíli se zamyslela. „Možná se můj otec bojí spíše vrahů než zlodějů. Nezdá se, že by mu na majetku příliš záleželo.“

„Také si myslím.“

Znělo to jako výtka, ale neměla chuť se s ním hádat. Stejně ji nenapadal žádný argument. Začala si třít paže a snažila se zapudit odvážné myšlenky.

„Z toho, co mi otec vyprávěl, usuzuji, že vydělal a prohrál spoustu peněz, i když teď nemluvím o kartách, ale o obchodu. Říkal, že v Indii je dost pro každého, kdo je dostatečně chytrý a kurážný.“

„A v Anglii, i když přišel o všechno, měl drahokamy, se kterými mohl pokračovat v pohodlném životě.“

Viděla z něj jen tmavý stín pod vysokým oknem. Procházel se po opačné straně místnosti a dotýkal se věcí. Cressida ho sledovala a po paměti si vybavovala zdejší zařízení. Velký snil na zadělávání těsta. Skříňky podél zdi na válečky, mísy a další nezbytné nádoby.

„Dobrodruh,“ poznamenal, „ale rozhodnutý neriskovat vše. Zajímalo by mě, jak je možné, že udělal takovou chybu.“

„Je krátkozraký stejně jako já.“

„Nebo chtěl všechno ztratit.“

Cressida se překvapeně zadívala jeho směrem. „To je absurdní!“

„Opravdu? Podle mých zkušeností lidé často dostanou to, po čem opravdu touží, i když to tak na první pohled nevypadá. Existují lidé, kteří za žádnou cenu nesnesou, když se nic neděje. Možná se váš otec cítil svázaný anglickým způsobem života a tohle byla jediná možnost, jak z něho uniknout.“

„Aby musel začít nové dobrodružství?“ pronesla nevěřícně, ale pak si uvědomila, že to zní velice pravděpodobně. „Ale co my! Co má matka?“

„Možná proto se zhroutil. Třeba zapomněl… Ale ne. Říkala jste, že se zhroutil až poté, co zjistil, že nemá ty drahokamy, je to tak? Měly být pro vás a vaši matku. Muselo to být něco podobného, jako když pro zábavu dráždíte tygra, a nakonec zjistíte, že sežral vaše milované.“

Cressida si strhla z obličeje škrabošku a cítila, jak jí z hlavy padá lehký závoj. Moc ráda by popřela St. Ravenovu teorii, ale dávalo to smysl – byla to pravda. Neznala otce dlouho, ale vycítila jeho vzrůstající neklid.

Toužil vrátit se do Anglie, chtěl znovu žít se svou manželkou a dcerou, chtěl si vyzkoušet život mezi nejvyššími vrstvami společnosti jako sir Arthur, bohatý nabob. Avšak během roku ho to omrzelo.

Uvědomoval si, co dělá a proč?

„Všechny ty jeho příběhy,“ řekla, „o získaném a ztraceném majetku. Hazardování s vlastním životem. Myslíte, že ví, co dělá? Že riskuje úmyslně?“

„Kdo ví? Ale znal jsem pár podobných lidí, a ti se takovému nařčení ze všech sil bránili. Stěžovali si na smůlu, ale pokračovali v riskantním chování.“ Pohnul něčím těžkým. „Na co je ta velká dřevěná bedna?“

Cressida uvítala nabízené rozptýlení.

„Díže na hnětení těsta. Příležitostně jsem sem chodila. Pečení chleba mě fascinovalo, protože jsem to předtím nikdy neviděla. V Matlocku jsme kupovali chléb v pekařství dole v ulici.“

Znělo to velice provinčně. Byla si jistá, že vévoda ze St. Ravenu si bochník chleba v obchodě nikdy nekoupil.

„Také jsem rád chodil do pekárny v Lea Parku,“ řekl, jako by chtěl potvrdit její domněnku. „Nesledoval jsem, jak se to dělá, ale vždy tam bylo teplo, všude vonělo pečivo a pokaždé se našlo něco na zub pro hladové chlapce.“

„Lea Park je váš domov?“

„Co je to domov?“

Cressida se nad tou podivnou otázkou zamyslela. „Je to místo, kde žije vaše rodina.“

„Váš otec žil v Indii, ale váš domov to nebyl.“

„V tom případě je to místo, kde člověk vyrůstal.“

„Dokud se nepřestěhoval.“

Trhla sebou. Hovor vázl. Při pouhém zvuku jeho hlasu jí po zádech přejížděl mráz a dech se jí prohluboval.

Toužila se ho dotknout. Cítila potřebu přitisknout obličej na jeho hruď, vdechnout vůni santalového dřeva…

Ustupovala dozadu, až narazila do teplého hladkého povrchu velké pece. Pokoušela se uklidnit a soustředit se na jeho slova, na to, čemu nerozuměla. „Takže v Lea Parku jste vyrůstal?“

Viděla, že se rovněž uvolnil, zřejmě se opřel o skříňku pod oknem.

„Ne, vyrůstal jsem v Somersetu, v domě nazvaném Cornhallows. Byl to malý panský dům, docela podobný tady tomu. Neměli jsme vlastní pekárnu, protože hned vedle byla vesnice, ve které bylo pekařství.“

„Takže jste kupovali chléb v obchodě.“ Hned neodpověděl a Cressida vycítila, že ho zmátla. „To zní jako příjemný domov,“ řekla rychle. „Byl příjemný, dokud mí rodiče nezemřeli.“ Náhlá příchuť smutku přešla z jeho slov do jejího srdce a uhasila nepodstatnou tělesnou touhu. „Co se jim stalo?“

„Utopili se.“

„Oba najednou?“ Nedokázala si to představit.
„Chtěl jsem zůstat v Cornhallows, ale dvanáctiletého chlapce pochopitelně nikdo neposlouchal. Měli jsme ten dům jen pronajatý, takže v něm dnes žije někdo jiný.“

Cressida se zhluboka nadechla a do očí se ji hrnuly slzy při myšlence na ubohého dvanáctiletého chlapce. Není divu, že se jí ptal, co to je domov.

„Copak váš otec nebyl vévoda?“

„Ne, vévoda byl můj strýc, ale již tehdy jsem byl jeho dědicem.“

„Takže jste šel bydlet k němu? Do Lea Parku?“

Něco se jí na tom nezdálo. O vévodovi ze Si. Ravenu toho moc nevěděla, ale Lea Park jí tu nějak neseděl.

Najednou se jí hlavou začaly honit vzpomínky. Viděla vévodu z dálky v divadle, na plese, na rautu i společenském večírku. Vždy se usmíval, byl plný života a v centru všeho dění. Všude byl středem pozornosti jako srnec na honu.

„Lea Park je sídlo vévody z Arranu. Byl otcovým přítelem a nabídl se, že mě vychová. Vzdělával jsem se společně s jeho synem a dědicem a učil se, jak se stát dobrým vévodou.“

Hovor na tohle téma docela potlačil tělesný chtíč, nyní však musela Cressida čelit další šílenosti. Zoufale toužila tohoto muže poznal, chtěla ho pochopit.

Aby mu mohla ulehčit v jeho bolesti.

Další bláznivé přání, ale nedokázala mu odolat. „Proč jste nešel bydlet k starému vévodovi ze St. Ravenu?“

Smutně se zasmál. „V jeho domě jsem nebyl právě oblíben. Můj otec a vévoda se neměli rádi již od dětství. Vévoda – jinak se mu v našem domě nikdy neříkalo – byl o deset let starší a choval se velice povýšeně. Můj otec se zarputile odmítal klanět vlastnímu bratrovi.“

„Republikán?“ zeptala se překvapeně.

„Ne docela, ale nepřítel jeho bratra byl jeho přítelem. Dvanáctiletý chlapec ještě takovým věcem nerozumí, ale zanechal po sobě něco jako deník, ve kterém schvaloval revoluci ve Francii. Bezpochyby by nadšeně tleskal hned vedle gilotiny, která právě uťala vévodovu hlavu.“

„To snad ne!“

„Člověk nikdy neví. Ale nerad bych vás dále nudil smutnou historií naší rodiny.“

Vůbec ji nenudil. Chtěla o něm vědět všechno.

„Téměř celá Anglie doslova hltá jakoukoliv informaci týkající se vaší rodiny, Vaše Milosti.“

Zasmál se a znělo to upřímně.

„Jak myslíte. Můj otec a vévoda se nenáviděli a hlavním důvodem bylo dědické právo. Vévoda považoval za svoji svatou povinnost nepřipustit, aby se jeho bláznivý bratr stal jeho nástupcem. Musím přiznat, že ho naprosto chápu vzhledem k otcovým revolučním názorům.

Každá další dcera pro něj musela být velkým zklamáním a nutno říct, že svou ženu vůbec nešetřil. Nenechala se však jeho projevy nelibosti ubít a místo toho se zatvrdila a zahořkla. A zřejmě díky ní jsem se nemusel přestěhovat do Mount St. Ravenu. Přísahala, že se mnou nebude žít pod jednou střechou.“

„To od ní bylo velice hloupé. Kdyby se k vám chovala laskavě, mohla si vás zamilovat jako vlastního syna.“

Znovu se zasmál. „Drahá Cressido…“

Znělo to skepticky.

„Připadá vám snad jako mateřský typ? Dokonce i vévodkyně z Arranu trávila se svými dětmi hodinu denně, dokud nedorostly do zajímavějšího věku. Domnívám se, že má teta své dcery vídala ještě méně. Od narození vyrůstaly v odděleném domě a bydlely tam, dokud nedokončily vzdělání. Pak se přestěhovaly do Mount St. Ravenu a každý den předstupovaly před matku, aby ukázaly, jak pokročily v dovednostech nezbytných pro urozené dámy. Předpokládám, že v Matlocku se žilo jinak.“

„Nemusíte se mi posmívat. Ano, v Matlocku se žilo jinak, ale řekla bych, že v Corngallows také.“

„Zásah do černého. Ale můj otec byl bláznivý republikán.“

„Váš otec mi připadá rozumnější než jeho bratr.“

„To je docela možné. Doneslo se mi, že strýc měl pěnu u úst, když se dozvěděl o mém narození. Mám podezření, že otec si přál šest synů, jen aby je mohl vévodovi předvést až pod nos předpokládám, že to by strýce zabilo. Ale oženil se pozdě a měl dusí rozumu na to, aby si nevybral mladou slečnu. Mé matce bylo pětatřicet, když se za něho provdala, a byla to nezávislá a inteligentní žena.“

Cressida vycítila, že svou matku miloval. Tvářil se sice cynicky a hořce, ale bylo docela možné, že stále ještě trpí Ztrátou milovaných rodičů.

„Nemohla mít další děti?“

„Asi ne. Po mém narození dvakrát potratila. Otec si pak již zřejmě dával pozor, aby znovu neotěhotněla, protože mu byla příliš drahá na to, aby ji ztratil kvůli soupeření se svým bratrem. A koneckonců svého cíle dosáhl. Jeho potomek se stal dědicem vévodství, ne dítě jeho bratra. Otcova předčasná smrt zřejmě vévodovi a vévodkyni poskytla útěchu, ale nepříliš velkou.“

Cressida si přála, aby stáli blízko sebe. Moc ráda by mu dotekem dala najevo, že s ním soucítí. „Opravdu mezi vašimi rodinami panovala taková nenávist?“

„Ano. Jednou jsem na ně narazil v Londýně. Bylo mi osmnáct a pamatuji si, jak mě jejich nenávist překvapila. Vévoda se na mě téměř nepodíval, ale vévodkyně… Jsem si jistý, že by mi zapíchla dýku do srdce, kdyby se mohla vyhnout následné popravě.“

Něco takového si Cressida ani nedokázala představit, a tak jen zakroutila hlavou. „Ale v Lea Parku jste našel dobrý domov, že ano?“

„Díky Peckworthovým. Chovali se ke mně velice laskavě.“

Peckworthovi. Najednou se to Cressidě v hlavě spojilo. „Lady Anna Peckworthová! Dcera vévody z Arranu.“

„Znáte ji?“

Cressida se málem rozesmála, i když pak ji napadlo, že se možná mohla s dcerou vévody setkat na nějaké charitativní akci. To byl jeden ze způsobů, jak se mohli outsideři dostat mezi vyšší kruhy.

„Viděla jsem ji s vámi v divadle v Drury Lane. Dávali premiéru Odvážné lady.“

A vy jste jí líbal ruku tak, že by mi to nyní zlomilo srdce, kdybych byla tak hloupá a věřila, že ke mně něco cítíte.

Cressida se soustředila na výjev, který tehdy zahlédla. St. Raven a lady Anna si upřeně hleděli do očí a jeho polibek tehdy působil velice intimně. Kdyby na ni přišlo zase nějaké hloupé pokušení, měla by si připomenout, že už je zadaný.

Snažila se ubohou lady Annu litovat, že je připoutaná k takovému nespolehlivému hejskovi. Příliš se jí to však nedařilo. Možná by přece jen stálo za to využít příležitosti…

„Zábavná hra, nemyslíte?“

Jeho hlas ji vytrhl z myšlenek.

„Zábavná? Poněkud šokující. Matka se tvářila nesouhlasně a otec se smál jako blázen.“

„A vy?“

Vzpomněla si na tehdejší noc a překvapilo ji, že tenkrát věnovala takovou pozornost dění na jevišti, když se mohla dívat na něho. „Myslím, že jsem některé vtipné poznámky nepochopila.“

Viděla, jak se pohnul. Viděla a slyšela, jak míří tmavou místností k ní.

„A nyní už je chápete?“

Vzduch najednou zhoustl. „Trochu.“

Vzpomněla si na vtip o hrdě se naparujících ptácích, který jí už nyní dával smysl. Znovu pocítila vzrušení a St. Raven byl tak blízko. Musí myslet na své poslání. Mysli na to, Cressido! „Co budeme dělat?“ vyhrkla.

V místnosti tikaly hodiny, ale v šeru na ně neviděla. Určitě mají ještě spoustu času a on je tak blízko. Jen pár metrů od ní.

Otočila se a dotkla se dlaní železných dvířek pece. Rychle ucukla, aby se nepopálila, ale pak si uvědomila, že jsou jen teplá. Stiskla kliku a otevřela je. Vyhrnul se teplý aromatický vzduch.

„Zřejmě ty koláče a rohlíky pekli dnes ráno.“ Šťavnaté koláče, dlouhé rohlíky…

Nemysli na takové věci!

Obešel otevřená dvířka a přistoupil k ní.

Potřebovala nějakou novou zábranu. „A co lady Anna?“

„Co je s ní?“

„Říká se, že se s ní oženíte.“

Byl od ní jen pár centimetrů. „Jako obvykle to není pravda. Vyrůstali jsme spolu a je pro mě skoro jako vlastní sestra. Navíc je zamilovaná do někoho jiného.“

Poskočilo jí srdce.

Pak dodal: „Žárlíte?“

„Ne!“ Cressida začala couvat, ale brzy narazila do stěny pece.

„Dnešní noc jsme spojenci, Cressido. Nic víc, nic míň. A moc rád vás držím v náručí.“

Udělal další krok a uvěznil ji mezi svým horkým tělem a pecí. Opřel se oběma rukama o pec a pomalu se k ní skláněl.

Tohle není správné. Není to správné a navíc je to hloupé. Všechny ty jeho řeči o rodině a dětských trápeních mohly být jen trik, jak ji dojmout. Díky nim navodil pocit intimnosti, která ve skutečnosti neexistovala.

A přesto ji před chvílí upozornil na pravý stav věci. Nic víc, nic míň. Mají jen tuhle noc. Cressidě připadalo, jako by se mu v duchu svěřovala se svými nejistotami. Ať už prováděli cokoliv, každopádně to v ní znovu vyvolalo zmatek a horečnou touhu

„Co to děláte?“

„Působím vám rozkoš,“ zašeptal. „Důvěřujte mi. Oddejte se rozkoši.“

„To bych neměla. To bychom neměli. Co to děláme!“ „Zkoumáme. Zkoumejte se mnou, vílo, a vyzkoušíme všechny rozkoše…“

„To napsal Marlowe. Velice nemravná báseň,“

O kousek ustoupil, ale nepřestával se rukama opírat o pec. „Neutíkejte od toho, Cressido. Máte jméno a srdce průzkumníka. Zkoumejte se mnou, Cressido Mandevilleová.“ Lehce ji políbil na rty. „Pojď, miláčku. Zkoumej. Slibuji ti bezpečný návrat do přístavu.“

Přejel jí dlaněmi po pažích a chytil za ruce. Položil si je na své boky. „Vytáhni mi košili.“

Ještě štěstí, že se opírala o pec, jinak by se snad sesunula na zem. Vedl jí ruce a ona mu pomalu vytahovala saténovou košili z kalhot. A pak – panebože! – jí přitiskl dlaně na svoji horkou pokožku.

Chvíli je tam držel, ale pak jí znovu začal přejíždět po pažích, ramenou a šíji.

Nemohla si pomoci a musela se prohnout a zaklonit hlavu dozadu. Nemohla si pomoci a musela zabořit prsty do jeho sametově hebké kůže.

Zkušenými prsty jí prozkoumával šíji a hladil po vlasech. Přitáhla ho blíže k sobě. Když se znovu sklonil k jejím rtům, vášnivě se k němu přisála. Pak váhavě vyplázla jazyk a olízla mu rty.
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Tris se usmál. Cressida Mandevilleová ho dráždila již celé hodiny a nyní byla konečně ochotná si hrát. Navíc ji dříve nechal neuspokojenou, což od něj bylo velice nehezké.

Vtom se však odtáhla. „Mám strach.“

Díky tomu couvnutí se aspoň dostal ke knoflíkům na přední straně jejího živůtku. Natáhl k ní ruku a zeptal se. „Z čeho, lásko?“

„Z tohoto.“

Odepnul jí první knoflík. „Chceš, abych přestal?“

„Ne…“

Usmál se její váhavosti a odepnul další knoflík, Chytila ho za ruku. „To nemůžeme! Co když… otěhotním?“

„Neotěhotníš. Slibuji.“ Přestože se bránila, odepnul jí další knoflík. Popadla okraje živůtku a přidržovala je u sebe. „To se jen tak říká. Pusťte mě!“

Ztuhl, ale neustoupil stranou. „Důvěřuj mi, Cressido.“

„Ne!“

„Tak proč jsi tady? Proč sis tak jistá, že tě nenechám Croftonovi napospas? A co když ti pomáhám získat ty drahokamy, jen abych ti je pak ukradl?“

„Jste bohatý. Pro vás nic neznamenají.“

Cítil její vzrušený dech. Aby jí poskytl čas, přestal se věnovat knoflíkům a sjel rukou dolů k okraji živůtku. Jemné ji začal škrábat po nahé kůži v pase. Když zalapala po dechu a přitiskla se k němu, věděl, že musí být jen trpělivý. Uměl být trpělivý, když mu o něco šlo.

„Nevím, jakou mají ty drahokamy cenu, ale nějaké peníze navíc by se mi hodily.“

„Jste přece vévoda.“

„Věřila bys mi, kdybych ti to vysvětlil?“ Sklonil hlavu a políbil ji na krk.

„Ano.“

„Protože mi důvěřuješ,“ řekl a olízl jí ucho. Cítil, jak zatajila dech. Čekal.

„Zřejmě ano.“

Líbilo se mu její zdráhání, přestože každý pohyb jejího těla naznačoval, jak moc touží, aby pokračoval v tom, co dělá.

„Tak mi důvěřuj i v téhle věci, lásko. Pojď se mnou objevovat nové věci. Můžeme toho dělat spoustu, aniž bychom riskovali početí. Důvěřuj mi…“

Uvolnil jí sevřené ruce a vyhledal sladké, plné ňadro. Palcem jí začal dráždit bradavku.

Hlasitě zalapala po dechu a postavila se na špičky. Vítězoslavně se zasmál. „Vidíš?“

„Ano…“

Dal jí ruce na ramena a pokusil se jí svléknout živůtek. Položila mu dlaně na hrud a snažila se ho odstrčit. Ustoupil dozadu a viděl, jak si drží živůtek u těla a nevěřícně na něho hledí. Vystrašeně. Vystrašeně. Panebože.

Zvedl ruce. „Nemusíš mít strach. Nic se neděje. Nebudu tě k ničemu nutit.“ Srdce mu bušilo tak divoce, jako by jeho život závisel na její odpovědi.

Sklopila hlavu a začala si zapínat pozlacené knoflíky. Chtěl jí pomoct, ale raději se držel opodál. „Mluv se mnou, lásko. Myslel jsem, že se ti to líbí.“

Zarazila se. „Líbilo se mi to,“ zašeptala.

Její upřímnost ho dojala.

Zapnula si zbývající tři knoflíky a pak na něj pohlédla. „Ale nebylo by to správné. Určitě víte, že by to nebylo správné.“

„Už jsem ti říkal, že bys neotěhotněla.“

„To s tím nemá nic společného! Každopádně to je…“ Upřeně se mu zadívala do očí. „Nejsem si jistá, zda mluvíme stejným jazykem.“

Přeběhl mu mráz po zádech. Má pravdu. Slečna Mandevilleová z Matlocku má naprostou pravdu. Měl by to vzdát.

„Opravdu asi mluvíme každý jiným jazykem. Před chvílí jsi mi tvrdila, že mi důvěřuješ.“

„Ano, ano! Ale není to správné. Ve vašem světě možná ano, ale v mém ne. V mém světě lidé – slušní lidé – takové věci nedělají.“

„To by ses divila.“

Mělo by mu to celé připadat k smíchu. Tak proč mu buší srdce? Proč mu tohle nedorozumění činí takovou bolest?

„Myslím, že už vám rozumím,“ řekl a snažil se, aby to znělo co nejchladněji. „Popíráte přirozenou touhu svého těla, slečno Mandevilleová, protože ve vás zvítězila matlockská morálka.“

„Což je dobře!“

„Nesmysl. Společenská pravidla jsou jako svěrací kazajka, ale když se v ní cítíte pohodlně, nechť je po vašem.“

Chtěl, aby to znělo ledově, ale horká zlost šlehala z jeho slov jako plameny. Bože, kéž by věděl, co říct. Potřeboval jí dokázat, že to, na čem lpí, není důležité.

Podíval se na hodiny. „Je tři čtvrtě na dvanáct. Nastal čas vrátit se pro váš poklad.“

Rozhlédl se kolem a spatřil její odhozené závoje. Proč si je sundala, když ho nechtěla? Zvedl závoje i škrabošku a podal jí je.

Cressida mu věci vytrhla z ruky. Chtěla, potřebovala mít na něho vztek – za to, že se jí vysmíval, za to, že se jí snažil namluvit, že její ctnost je hloupost. Potřebovala vzít rozum do hrsti, ale neuspokojené tělo ji mátlo, namlouvalo, že nemožné věci jsou stale ještě možné…

Má pravdu. Ví to. Musí tomu věřit.

Ale on se zlobí a není to obyčejný vztek. Chtěla za ním jít a oddat se mu nejen kvůli němu, ale také kvůli sobě.

Určitě to je jen další lest. Není její chyba, že nepatří do jeho světa, že s ním nechce hrát jeho chlípné hry!

Musí vzít celou záležitost do svých roztřesených rukou. Nebyla si jistá, zda to dokáže. Musí. Nemůže, nesmí ho žádal o pomoc.

Jako kdyby něco vycítil, ustoupil o další krok dozadu, aby nemusela procházet kolem něho. Zamířila k velkému stolu a položila na něj své věci.

Jak to bylo? Nejprve závoj na hlavu. Ne, nejdříve závoj přes obličej. Nebo škrabošku? Ne, ta jí přidržovala závoj na hlavě. Rozechvělýma rukama se snažila zavázat závoj přes obličej.

„Dovolte, abych vám pomohl.“ Znělo to téměř prosebně.

Možná právě proto řekla: „Tak dobře.“

Kráčel k ní tiše, ale přesto ho slyšela. Byla připravená a nezachvěla se, když se dotkl jejích rukou, kterými si závoj přidržovala. Uvnitř se však třásla.

Až bolestně si uvědomovala jeho opatrné doteky. Nestál ani o centimetr blíže, než musel, zatímco ještě nedávno by se k ní tiskl. Ještě nedávno by ji škádlil, políbil na šíji…

Cressido Mandevilleová z Matlocku, ty jsi ale blázen. Ale která část tohohle představení je bláznovství?

Natáhla ruku pro tenký závoj, zatřepala s ním a dala si ho na hlavu. Pak si jej upevnila škraboškou. Znovu se proměnila v Roxelanu, královnu harému a manželku Sulejmána…

Odstoupil od ní. Cítila prázdno tam, kde ještě před chvílí stál. Nyní, když mu řekla svůj názor, ji už nebude znovu obtěžovat. Opravdu mluvili různými jazyky.

Otočila se k němu. „Omlouvám se.“

„To já bych se vám měl omluvit za to, že jsem vás takhle rozrušil.“

„Nerozrušil jste mě…“ Zarazila se, protože to byla lež, i když on měl možná na mysli jiné rozrušení.

Odporovalo to zdravému rozumu, ale toužila aspoň po zlomku blízkosti, jakou ještě nedávno sdíleli. Rozhodla se pro vysvětlení. „To jsem nebyla já. Určitě vám muselo připadat, že jsem…“ Kousla se do rtu. „Myslím, že ten nápoj měl v sobě více alkoholu, než jsem si myslela.“

„Croftonův nápoj? Ale vždyť jste se sotva napila.“

Byla ráda, že ve tmě nemůže vidět její červený obličej. Opilá. Byla opilá! „Vypila jsem plnou skleničku. Jeden ze sluhů mi pak vyměnil prázdný kalíšek za plný.“

„Kristepane.“ Pak se však rozesmál. „Ubohá Cressido! V tom nápoji bylo silné afrodiziakum. To ono mohlo za to souložení na chodbách. Dokonce i na těch nejdivočejších večírcích lidé většinou hledají větší pohodlí.“

„Afro…“

,, Afrodiziakum“ řekl. „Odvozeno od Afrodity, bohyně lásky, nebo přesněji sexuální rozkoše. Cressido, promiňte mi to. Nevěděl jsem…“

„Byla to moje chyba. Jak jste to mohl tušit?“

Afrodiziakum. Tu spalující touhu vyvolal nápoj? Vzpomněla si na čas strávený v salonu a čiré zoufalství, které tehdy cítila. Kdyby sám nepřestal, našla by v sobě sílu to zarazit?

„Děkuji vám,“ řekla.

„Nemáte zač mi děkovat,“ odvětil. „Neměl jsem vás sem vůbec vodit, a když už jsem to udělal, měl jsem vás lépe hlídat. A nikdy jsem se neměl o nic pokoušet. Měl jsem vědět, že žena jako vy po něčem takovém netouží.“

Žena jako vy.

Dáma z Matlocku.

Dáma z Matlocku ve svěrací kazajce.

A tahle dáma z Matlocku po tom toužila a nebyla si jistá, zda za to ještě stále může afrodiziakum. Znovu pocítila touhu. Rychle ji zadupala do země.

„Je skoro půlnoc,“ řekla co nejstřízlivěji.

„Ano. Měli bychom jít. Jen co někdo vyhraje tu sošku, vybereme drahokamy a budeme to mít za sebou.“ Za sebou.

„Je zvláštní, že po tom všem to bude tak jednoduché.“ Zasmál se. „Tomu uvěřím, až budeme mít ty drahokamy.“

„Určitě se nám to podaří, Vaše Milosti.“

„St. Ravene.“

Bylo to bláznivé, ale souhlasila. „St. Ravene.“

„Trisi.“ Zašeptané slovo znělo jako pozvánka k hříchu.

Sevřela rty, ale tentokrát neustoupila. Je hloupé bál se jeho jména?

„Mohlo by mi to vyklouznout na veřejnosti,“ pokusila se o výmluvu. Znělo to však hloupě. „I když pochybuji, že bychom se mohli potkat někde ve společnosti.“

„Příležitostně chodím na plesy a rauty.“

Mohla by mu říct, že během uplynulých několika týdnů v Londýně byla na mnoha plesech a rautech, ale za celou dobu nikdo Cressidu Mandevilleovou vévodovi ze St. Ravenu nepředstavil. Místo toho však namítla: „Ale já se vracím do Matlocku.“

„Předpokládám, že ani Matlock není uzavřen pro cizí lidi.“

„Potřebujete snad léčivou vodu?“

„Po tom všem určitě.“

Byl to vtip, ale Cressidě lámal srdce. Kéž by mohli být přáteli. „Je čas jít, St. Ravene,“ připomněla mu. „Jinak neuvidíme, kdo tu sošku vyhrál.“

„Ano.“ Stále se nehýbal. Pak řekl: „Dovolte mi, abych to provedl za vás, Cressido. Půjdu tam sám a vy tu na mě počkáte.“

Neskutečně se jí ulevilo. Až nyní si uvědomila, jak moc se nechce do toho odporného domu vrátit.

„Měla byste tu být v bezpečí. Všichni, kteří zrovna nic nedělají, budou sledovat soutěž.“

„Co když se však dostanete k sošce jen na chvíli?“

„Povězte mi, jak se otevírá.“ Pohlédl na tikající hodiny. „Rychle.“

Cressida se zamyslela. „Není to snadné. Na mužových zádech musíte zastrčit něco úzkého – nehet nebo tenkou čepel – pod jeho opasek, přesně uprostřed. Zároveň zatáhnete za jeho paty. Pokud to provedete správně, ucítíte lehký pohyb, ale opravdu jen lehký. Pak odsunete zadní stranu jeho nohou doleva a otevřete tajnou schránku.“

„Vypadá to, že se soška jen tak neotevře. Jak dlouhé nehty jsou na to potřeba?“

Vzpomněla si na jeho ruce na své kůži a málem se znovu roztřásla. „Řekla bych že delší, než máte. Co vaše dýka?“

„Bude zřejmě příliš hrubá. Co ten nůž v pracovně vašeho otce?“

„Ano, některým z hrotů to určitě zvládnete. S jeho pomocí jsem sošku otvírala, když mi ji otec ukazoval.“

„Doufejme, že jej zatím někdo neukradl. Ještě něco bych měl vědět?“

„Ne, pokud poznáte tu pravou sošku.“

„Klobouk a opasek. Pamatuji si to.“

Usmál se, ale zdálo se, že se mu stále ještě nechce odejít. Přistoupila k němu a postrčila ho směrem ke dveřím. „Jděte!“ Nespouštěl z ní oči.

Pak ji popadl za ramena a políbil – krátce a naléhavě. A byl pryč.

Cressida si složila ruce na hrudi. Bez něho jí už temná místnost nepřipadala teplá a útulná, a to, co se zde odehrálo, zničilo něco sladkého. A dobrého.

Určitě musí být ještě omámená tím nápojem, protože chce něco, co by za normálních okolností nikdy nechtěla. Raději se soustředila na něco jiného. Musí mu důvěřovat, že tu záležitost v domě dovede do úspěšného konce, ale mezitím se postará o své bezpečí.

Co kdyby sem někdo přišel – další pár toužící po soukromí? Nejraději by šla ven a rozběhla se za svým zkušeným průvodcem, ale na druhé straně již nikdy nechce vstoupit do Stokeley Manoru.

A tak otevřela zásuvku a hrabala se v ní, dokud nenašla velký dřevěný váleček. Takto ozbrojená se posadila na místo, odkud viděla na hodiny, a čekala.
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Trise překvapila vlastní nechuť vrátit se zpátky do domu. Nepotrpěl si na podobné večírky, ale když mířil ke dveřím, připadal si, jako by měl skočit do žumpy. Hluk již sice poněkud zeslábl, ale klid zde v žádném případě nepanoval.

Ucítil zápach a prudce se zastavil. Zvratky. Opatrně je obešel.

Tahle odporná akce byla pro Croftona typická. Excesy místo dokonalosti. Na druhé straně, jeho večírky nekončily o moc lépe.

Nikdy však nepodával takové nápoje jako Crofton. Jednalo se o koktejl, jehož účelem bylo dohnat hosty k extrému, a to co nejrychleji jasný důkaz toho, že hostitel si není jist úspěchem.

Tris by Croftona nejraději poslal k čertu a litoval, že sem Cressidu přivedl. Mohl ji přesvědčit, aby zůstala v jeho domě, ale tehdy se mu zdálo, že by mohlo být zábavné vzít ji s sebou Ani na okamžik ho nenapadlo, že by měl chránit nejen její tělesnou nevinnost, ale i nevinnost duševní. Nepovažoval to za důležité. Vlastně kdyby se ho na to někdo zeptal, řekl by, že nevinnost je v podstatě nevědomost, a navíc nebezpečná.

Nyní ho napadlo, že naprosto přehlížel otázky cudnosti.

Ne, pomyslel si, když se zastavil u dveří, to není to pravé slovo. Zní to příliš puritánsky.

Krása, možná. Krása květiny v plném květu, krása svěžího letního rána, nebo krása jemné bílé lněné látky. Něco, co by mělo být chráněno, ne znečištěno.

Sám sobě se zasmál. Vždyť i v přírodě květina uvadne, ráno se unaví a přejde v obyčejný den a látka slouží k lomu, aby byla ušpiněna a znovu vyprána. To všechno je součástí přirozeného koloběhu – avšak nemělo by být uspěcháno takovou akcí jako tahle.
Takové akce by vůbec neměly existoval.

Podivná myšlenka, poněvadž to jeho úspěšné večírky v domě U Pronásledované jeptišky zřejmě přivedly Croftona na tento nápad. Zatlačil zmatené myšlenky do pozadí a vstoupil dovnitř.

Do nosu ho udeřil zápach a málem zakopl o nohy chrápajícího gladiátora. Gladiátor ležel na spící polonahé tlusté ženě. Tris muže odkulil stranou, aby ženu náhodou neudusil. Neviděl však nic, čím by ji přikryl. Evidentně se však jednalo o prostitutku, takže jí to zřejmě vadit nebude.

Cestou do pracovny minul ještě několik hostů. Bohužel nebyli všichni bez sebe. Některé prostitutky vypadaly až příliš mladě. Jednoho by to už nadosmrti odradilo od souložení.

Když otevřel dveře pracovny, pocítil úlevu – avšak vtom spatřil Veselého Rogera, který právě souložil s jednou prostitutkou. Ležela na stole s roztaženýma nohama a vypadala znuděně nebo unaveně. Ani jeden z nich nic nenamítal, když si Tris vzal dýku moudrosti. Vlastně to byl od něho dobrý skutek, protože ostří se mohlo každým okamžikem zabořit dívce do zadku.

„Pospěš si,“ zasyčela. „Buďto rychle dokonči, nebo to vzdej!“

Tris se podíval na dvojici a zvedl oči v sloup. Veselý Roger nebyl ničeho schopen, ale stále to nevzdával. Marná snaha, pomyslel si Tris, ale na druhé straně mu do toho nic není. Začal couvat ke dveřím, když vtom dívka Tivertona odkopla. „Slez ze mě, ty ochablej buzíku!“

‚,Drž hubu!“

Tris zareagoval instinktivně. Chytil Tivertonovu zvednutou paži a zkroutil mu ji za záda. Dívka se postavila. Vypadala mladě, ale na rtech se jí skvěl hrozivě vypadající bolák. Kdyby byl Tiverton při smyslech, nikdy by se jí ani nedotkl.

A kdyby byl při smyslech, nikdy by ženu neuhodil.

Proklatý Crofton.

„Nech ji jít,“ řekl Tris uklidňujícím hlasem. „Zabiju ji!“ vykřikl Tiverton a vytrhl se mu. „Nejsem žádný buzík!“

Otočil se k Trisovi a opile zavrávoral. Nemělo smysl mu domlouvat. Tris ho srazil k zemi a bolestně zasyčel. Ruka ho po předchozí rvačce ještě bolela.

Je možné, že se to stalo teprve dnes ráno? Od předchozí noci se dopustil přepadení, málem znásilnil ženu, pral se s opilci. Pěkná kariéra pro vévodu ze St. Ravenu…

Z myšlenek ho vytrhlo zadunění gongu. Pak uslyšel odbíjení hodin. Půlnoc.

Tiverton chrápal a prostitutka již mezitím odběhla. Tris si zastrčil dýku moudrosti za opasek a zamířil do hlavního salonu. Možná si tu dýku s sebou odnese. Potřeboval moudrost a Crofton byl stejně ztracený případ.

Kdyby nevěděl, kde se soutěž koná, hluk by ho tam dovedl. Výkřiky, smích, vytí – Croftonovi hosté řvali jako divoká zvířata lapená do jámy.

Akce se nakonec nekonala v salonu, ale byla přemístěna do vstupní haly, aby diváci mohli soutěžící sledoval ze schodiště a odpočívadla. Místnost osvětlovalo množství svíček a Irise napadlo, zda se Stokeley Manor ještě před koncem této noci nezmnení v opravdové peklo.

Možná by bylo snadnější dům spálit, než ho dál znovu do pořádku. Podlaha pod jeho nohama byla ulepená od rozlitých nápojů a dalších věcí.

Ďábel Crofton vše řídil ze spodního schodu a oči se mu leskly, když pobízel hosty. Aspoň že už se tolik nepilo, což vysvětlovalo, proč je tolik lidí ještě stále při vědomí. Croftonovi zřejmě došly zásoby, pomyslel si Tris.

Na stolku u schodiště stály sošky.

Tris se snažil nevnímat hluk a ignoroval i páry, které již začaly napodobovat polohy. Soustředil se jen na stolek. Nakonec to možná bude mnohem snadnější, než se domníval.

Sošky již nebyly seřazeny do řady. Mohlo by se inu podařit jednu z nich ukořistit a vyprázdnit ji dříve, než si někdo něčeho všimne. Začal se prodírat daným směrem, příležitostně s někým prohodil pár slov, ale příliš se nezdržoval.

Vtom se k němu někdo přitiskl. Podíval se dolů a spatřil silně nalíčené oči Violet Vaneové, královny noci, jež jako obvykle doslova zapáchala omamným poudre de violettes.

Položila mu ruku na prsa. „Kde je vaše turecká kráska, St. Ravene? Potřebujete teď něco silnějšího?“

Dal jí ruku pryč. „Docela mě unavila. Prozatím nemám zájem.“

Zasmála se. „Vy a unavený? Tomu nevěřím. Hodně jsem o vás slyšela, drahý vévodo. Potřebujete opravdovou ženu. Takovou, která by se vám vyrovnala silou…“

Z jejího odporného parfému se mu zvedal žaludek. Proč se vlastně k takové ženské chová jako gentleman?

„Dnes večer z toho nic nebude,“ řekl, otočil ji a postrčil do náruče římského senátora. Ignoroval její nadávky a dále mířil ke stolku, bohužel však nyní všichni zírali právě na něho.

„St. Raven,“ řekl Crofton. „Takže jste se přece jen rozhodl soutěžit?“

„Mám v úmyslu se jen dívat,“ opověděl Tris a zastavil se na dosah ruky od stolku. V duchu se modlil, aby se pozornost ostatních vrátila ke třem párům, které se pokoušely o jednu z horizontálních poloh.

Nadšené výkřiky naznačovaly, že někomu se již spojení podařilo. Tris se rozhlédl kolem sebe. Zdálo se, že už není středem pozornosti. Crofton dychtivě sledoval soutěž. Teď nastal jeho čas.

Zadíval se na sošky. Pravá noha zvednutá. Klobouk a opasek…

Nebyla tam!

Rozbušilo se mu srdce a znovu si pozorně sošky prohlížel. Nebyla tam. Spočítal je. Osm.

Krucinál. Začala snad soutěž dříve‘? Pokud ano, nepřízní osudu přišla jejich soška na řadu jako první. A kdo ji vyhrál?

Nevšímal si bouřlivého potlesku a rozhlédl se po hale a schodišti, zda neuvidí někoho s vyhranou trofejí v ruce.

Nikoho takového však nenašel.

Koutkem oka ale zahlédl muže v šaškovském kostýmu, který se opíral o stěnu poblíž hlavních dveří. Dan Gilchrist. Slušný člověk a přítel. Tris uvažoval, co zde vlastně dělá, ale na druhé straně děkoval Bohu za jeho přítomnost. Potlačil paniku a začal se prodírat směrem k němu.

„Divoký večírek,“ poznamenal, když přistoupil blíž.

Dan se ušklíbl. „Až příliš divoký.“ Byl to příjemný podsaditý mladík, navíc chytrý a pracovitý úředník ministerstva vnitra. Dnes večer se převlékl za šaška, ale vypadal střízlivě a znuděně.

„Proč tu tedy ještě zůstáváš?“ zeptal se Tris, který nechtěl jít rovnou k věci.

„Přišel jsem s Tivertonem a několika ostatními. Obávám se, že nebudou chtít odejít, dokud to tu neskončí.“

Tris si vybavil Tivertona spícího v pracovně a téměř Danovi nabídl odvoz. Pak si ovšem vzpomněl, že je s ním Cressida. Čím méně lidí ji uvidí, tím lépe.

Ach bože – Cressida. Jak jí jen řekne, že soška zmizela? Opozdil se. Přestal se kontrolovat a pokusil se ji svést, protože ji špatně odhadl, protože ji dostatečně nehlídal a ona vypila ten hnusný nápoj.

Ještě nikdy sám sebe tolik nezklamal.

Zatím však není všechno ztraceno. Snad něco vymyslí. „Jak dlouho už soutěž trvá?“

„Začala přesně o půlnoci.“ Gilchrist se usmál a zazvonil rolničkami na své holi. „Připouštím, že se docela těším, až uvidím někoho stavět se na hlavu.“

Tris se znovu podíval směrem ke stolku, ale i odsud sošky snadno spočítal. Opravdu jich bylo jen osm.

„Tak se mi zdá, že jedna soška chybí. Přísahal bych, že jich bylo devět.“

„Miranda Coopová z Croftona jednu vymámila. Nebo mu za ni něco nabídla.“ Gilchrist znovu zazvonil rolničkami.

Tris se musel hodně ovládat, aby na sobě nedal nic znát. „To by mě zajímalo co. Na tu soutěž se přece tolik těšil.“

„Byla to jedna z těch obyčejnějších. Jsem si jistý, že Miranda přišla s něčím zajímavým, co ho přimělo změnil plán.“

„To máš pravdu.“ Tris v duchu zaklel. Jednat s Mirandou nebude snadné, ale snad může uspět.

Vlastně by rovněž mohl přijít s něčím zajímavým, aby ji přesvědčil. Již několik měsíců se ho pokoušela ulovit. Představa, že se bude nabízet nějaké ženě, mu sice byla odporná, ale musel svou chybu nějak napravit.

„Kde je teď? Rád bych zjistil, jak se jí to podařilo.“

„V tom případě se za ní budeš musel vydat do Londýna. Už odjela.“

Tris se zadíval na směšné soutěžící. „Moudrá žena. Myslím, že udělám totéž.“

Rychle odešel, aby ho snad Gilchrist nepožádal o svezení, a zamířil zpátky do pekárny. Předvídal, že celá tahle věc nebude snadná, a vypadalo to, že se bohužel nemýlil. Proč se Miranda musela zamilovat právě do téhle sošky? A co teď řekne Cressidě?

Plán. Musí ji seznámit s novým plánem. Zastavil se u stájí, aby něco vymyslel, a díky bohu se mu to opravdu podařilo. Nový plán by mohl fungovat, a pokud bude muset udělat něco, čemu by se raději vyhnul, může to brát jako trest za hloupé chyby, kterých se dopustil.

Otevřel dveře do stájí a ocitl se v sedlárně plné opilých nebo spících sloužících. Avšak jeden mladík hrál na podlaze kostky a vypadal celkem střízlivě. Když Trise spatřil, rychle vyskočil na nohy. „Přejete si, pane?“

Chytrý chlapec. Uvědomoval si, že někteří hosté se budou shánět po svých kočárech a odmění každého, kdo by jim mohl pomoci.

„Zajeď dolů do vesnice a řekni mužům vévody ze St. Ravenu, aby přistavili kočár na konec příjezdové cesty. A vyřiď jim, ať ti dají korunu.“

Mladík vykulil oči. „Ano, Vaše Milosti!“ Pak zmizel ve stájích, aby našel vhodného koně.

Trise napadlo, jak je příjemné, že ještě stále dokáže na někoho udělat dojem. Pak se vydal k pekárně. Před dveřmi zaváhal a uvažoval, zda by dívce neměl říct něco veselejšího, ale pochopitelně mu nezbývalo nic jiného, než k ní být upřímný.

„To jsem já,“ řekl, když otvíral dveře. To se ukázalo jako velice moudré, protože jeho konkubína svírala v ruce velký dřevěný váleček a viditelně byla připravená ho použít.

„Už to máte!“ vykřikla potěšené.

„Ne. Už tam nebyla.“ Zavřel za sebou dveře a vzal jí váleček z ruky. „Je mi to moc líto. Zdá se, že Miranda Coopová uzavřela soukromý obchod s Croftonem ještě před začátkem soutěže. I kdybychom tam byli, stejně bychom tomu nemohli zabránit.“

Byla to pravda, ale znělo to jako omluva.

„V tom případě jí tu sošku musíme vzít. Kde je?“

Musel jí to říct. „Na cestě zpátky do Londýna.“

Cítil, jak ji to zasáhlo, i když jí neviděl do obličeje. „Le Corbeau?“ navrhla tiše.

„Udělal bych to, ale má velký náskok. Než zajedu domů a převléknu se, bude již v Londýně. Všechno však ještě není ztraceno. Aspoň víme, kde soška je. Pokud Miranda nezná tajemství, drahokamy jsou v bezpečí a dostaneme je zpátky.“

„Jste si tím jistý?“

Znělo to téměř prosebně. Tolik již riskovala, tolik pro to udělala, ale nyní se hlas slečny Mandevilleové z Matlocku zachvěl.

„Naprosto,“ odpověděl rozhodně. „Aspoň odsud můžeme odjet. Kočár nás bude čekat u brány. Pojďte.“

Vypadala zaraženě, a tak ji objal kolem ramen a vedl ven do noci. Až později si uvědomil, že mohla jeho dotek odmítnout. Nestalo se tak, ale zřejmě jen proto, že byla šokovaná a sklamaná.

Proč sakra nemůže mávnout kouzelným proutkem a se vším jí pomoci? Nač je mu vévodský titul, když se ani nedokáže postarat o své… přátele?

Vlastně to je v jeho silách a on to dokáže. Pokud se jim nepodaří získat ty drahokamy, najde způsob, jak jí dát peníze, tak aby je ona i její rodiče přijali. Vzpomněl si na jednoho známého, který vyhrál v loterii. Dalo by se to nějak zařídit?

„Omlouvám se, že jsem vás sem bral,“ řekl.

Každý krok směrem od domu mu připadal jako požehnání.

„Ne, neomlouvejte se. To já bych vám měla poděkovat. Náš plán mohl vyjít a každopádně jsem se mnohé dozvěděla.“

„Některé věci je lepší nevědět.“

To nebyla moudrá slova. Okamžitě se vymanila z jeho objetí. Nechal ji jít, ale velice se mu ulevilo, když se do něho zavěsila.

Kráčeli spolu jako dáma s gentlemanem na procházce a mířili k otevřené bráně. Mračna zakrývala měsíc v Úplňku, ale stále bylo docela dobře vidět. Hluk postupně utichal a svět znovu působil klidně a mírumilovně.

Jen jejich oblečení bylo výstřední. Tenké hedvábí mu nepřipadalo jako dostatečná ochrana před její nahou paží…

„Nejsem si jistá, zdaje to pravda.“

Vzpomínal, o čem se to vlastně bavili. Ach ano. O vědění.

„Znalosti se mohou vždy hodit,“ pokračovala, „už jen proto, abychom věděli, čemu se raději vyhnout.“

Třeba mužům jako je on.

„A co změnit,“ dodala. „Tak mě napadlo…“

Měl co dělat, aby nezasténal.

„… Nemyslím si, že ty prostitutky byly dospělé ženy, které jen předstíraly, že jsou dívky.“

Nemohl s ní nesouhlasit. „Možná ne.“

„A jejich úkolem nebylo jen pózovat. Na chodbě…“

„Ano. Ale nikdo je k ničemu nenutil.“

„Možná bída.“

„Možná.“ Díky bohu, že se nepřiblížili k pokoji pro homosexuální zájemce. „Cressido, s tím se nedá nic dělat. Svět je krutý a lidé se snaží přežít, jak se dá. Právě proto vám pomáhám získat zpátky vaše bohatství.“

„Mně takové nebezpečí nehrozí!“ Náhle zmlkla. Zřejmě si uvědomila, že stačilo málo a dopadla podobně. Aspoň jednu ovečku zachránil před řezníkem

„Ještě stále mám dýku moudrosti,“ řekl. „Chcete ji?“

„Ani ne.“

Řekl to, aby ji přivedl na jiné myšlenky, ale ona to pochopila jako výtku. Oni dva byli rozdílní jako kyselý lák a mléko, z čehož mohla vzniknout jen podivná sraženina.

„V tom případě bych za ni možná mohl vašemu otci zaplatit. Rád bych si ji nechal, ale nechci si připadat jako zloděj.“ To by jim příliš nepomohlo.

„Berte to jako dar, Vaše Milosti. Odměnu za vaši pomoc.“ Vaše Milosti.

To bolelo, ale Tris raději mlčel. Byli již skoro na cestě, na cestě zpátky do reality, kde mléko a kyselý lák mohou plout vedle sebe, aniž by se jejich cesty střetly.

Nezáleží mu na tom, co je dobré a co špatné, pomyslela si Cressida.

Vlastně je dobře, že jejich vztah ochladí. Když se vymanila z jeho objetí a zavěsila se do něj, měla pocit, jako by mezeru mezi jejich těly vyplnil chlad a bolest, ale bylo to tak správné.

Stále toužila po necudných věcech, ale každý krok od Stokeley Manoru je vedl do slušnějšího světa, a po tom toužila ještě více. Viděla a na vlastní kůži vyzkoušela jisté věci, ale nyní chtěla být opět slečnou Mandevilleovou z Matlocku, i kdyby to znamenalo, že vévodu ze St. Ravenu již nikdy neuvidí.

Raději se soustředila na Mirandu Coopovou, která získala její sošku. Řekl, že ji dostanou zpátky.

Oni?

Znamená to, že se ještě nemusí rozloučit? Náhlý příval vzrušení potlačil všechny důvody i zdravý rozum.

„Jak tu sošku získáme?“ zeptala se, když prošli branou a zastavili se na prázdné, tiché cestě. „Myslím, že nemůžu jít na návštěvu ke slečně Coopové.“

„To nemůžete, ale já ano. Vlastně to možná bude velice jednoduché.“

Takže přece jen žádné oni. Zadívala se na stříbřitou cestu a přála si, aby kočár již dorazil. Už toho měla pro dnešek dost.

Vtom si uvědomila, že příjezdem kočáru to ještě nekončí. Měli před sebou dvouhodinovou cestu. Ještě štěstí, že s nimi pojede Lyne. Může se však vůbec vrátit do St. Ravenova domu?

Otřásla se únavou i chladem. „Zavezete mě do Londýna?“

„V těchto šatech?“

Začala si třít nahé paže. „To zřejmě ne.“

„Zavazadlo máte U Pronásledované jeptišky, Cressido, a nemá smysl vracet se domů nad ránem. Bude lepší, když se vyspíte, převlečete a vrátíte se do Londýna odpočinutá a upravená.“
Pochopitelně měl pravdu, ale její zoufalé mysli připadal dům U Pronásledované jeptišky stejně nepřijatelný jako Stokeley Manor.

„Důvěřujte mi.“

Když k němu zvedla oči, díval se na cestu a tvářil se chladně. Viditelně mu však na tom záleželo. Tím si byla Cressida jistá. V mnoha ohledech se choval lehkomyslně, ale ona mu lhostejná nebyla.

„Jistě,“ řekla tiše. „Důvěřuji vám.“

Viděla, jak se mu ulevilo, a těšilo ji, že mu může dál aspoň tohle. Rovněž byla ráda, že se jí podařilo zadržet slzy, protože se k ní otočil a natáhl ruce.

„Je vám chladno. Nechcete se u mě zahřát?“

Kvůli němu i kvůli sobě se k němu přitiskla. Opravdu jí hned bylo tepleji. Bylo to však nebezpečné.

„Ještě jsem se vás neptal, co jste řekla doma, abyste mohla s Croftonem odjet, a jak jste se chtěla vrátit. Doufám, že váš plán můžeme ještě stále použít.“

Přitiskla tvář k jeho hedvábné vestě. „Vydala jsem se navštívit vdanou přítelkyni, která žije poblíž Lincolnu. Jela jsem se známými, kteří náhodou cestovali stejným směrem.“

„Ale ve skutečnosti jste cestovala s Croftonem. Copak si toho nikdo nevšiml?“

„Matka je otcovým stavem tak rozrušená, že si ničeho nevšímá, a většinu služebnictva jsme již propustili. A Cecilia, ta vdaná přítelkyně, opravdu existuje.“

„Vaše přítelkyně o tom ví?“

Podívala se mu do očí. „Kdepak. Nikdy by s něčím takovým nesouhlasila.“

Cressida svých slov okamžitě litovala. Byla to pravda, ale znělo to jako kritika jeho životního stylu.

Když však nad tím přemýšlela, opravdu s jeho životním stylem a názory nesouhlasila.

Ulevilo se jí, když uslyšela dusot koňských kopyt. Kočár se blížil a ona si přála, aby tohle všechno měla již za sebou. Znovu se vymanila z jeho objetí. Od této chvíle budou mít doprovod a v jeho domě se zamkne ve své ložnici a okamžitě půjde do postele.

Kočár zastavil a Lyne vystoupil, aby jí pomohl dovnitř. Cressida se posadila. St. Raven prohodil s přítelem pár slov, a pak rovněž nastoupil a usedl vedle ní. Dveře se zavřely.

Cressidě se rozbušilo srdce. „On s námi nejede?“

„Zůstane tu, aby si ověřil, zda se ta historka o Mirandě zakládá na pravdě.“
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Kočár se rozjel a Cressida na okamžik zvažovala možnost, že z něho vyskočí. Má s ním zůstat sama? Celé dvě hodiny jen s ním? Po tom všem, co se mezi nimi stalo? Naštěstí zde hořely dvě svíčky. Bylo tu více světla než po většinu dnešního večera a světlo s sebou bezesporu přinášelo zdravý rozum.

Natáhl si dlouhé nohy. Dlouhé nohy oděné do saténu, který mu obepínal svalnatá stehna. Stehna, kterých se mohla snadno dotknout, stačilo jen natáhnout ruku…

Kočár vjel prudce do zatáčky a Cressida se rychle chytila držadla.

„Můj informátor byl pravděpodobně upřímný a mluvil pravdu,“ řekl, „ale uvědomil jsem si, že bych si jeho slova měl přece jen prověřit. Mohl se mýlit. Cary všechno zjistí a přijede za  námi.“

„Neměl žádný převlek.“

„Pochybuji, že si toho v tuhle dobu někdo všimne“
Cressida si znovu uvědomila, co mají na sobč Během večera si na svůj oděv zvykla, ale nyní se cítila, jako by tu seděla ve spodním prádle. Jako by tu oba seděli ve spodním prádle a přitom je zřejmě ani jeden z nich na sobě nemá.
Satén na stehnech. A ještě výše…

Cressido!

Bylo to podobné, jako když si Adam s Evou uvědomili svoji nahotu. Do jakého jablka se to tam v pekle zakousla“

Otevřel dvířka ve stěně kočáru a vytáhl stříbrnou cestovní láhev a dva malé pohárky. „Dáte si kapku brandy‘.‘“

Otřásla se. „Ne, děkuji, Vaše Milosti.“ Používala formální oslovení jako ochranu. To afrodiziakum jí zřejmě ještě stále koluje v žilách! Kdyby se teď napila alkoholu, bůhví, co by provedla.
Vrátil láhev zpátky na místo. „Zahřálo by vás to. Měli jsme vzít nějaké deky.“

Deky. Postel…

„Není mi zima, Vaše Milosti.“ Zdálo se, že vjeli na rovnější silnici, a tak se pustila držadla. „Co budeme dělat, Vaše Milosti, pokud nám paní Coopová tu sošku nebude chtít dát?“

Prudce se k ní otočil. „Jestli mi ještě jednou řeknete Vaše Milostí, neručím za sebe.“

Cressida překvapeně zalapala po dechu. Nevěřícně na něj hleděla.

„Alespoň,“ řekl napjatě, „mi říkejte St. Ravene. Ale ocenil bych, kdybyste mě oslovovala Trisi.“

„Trisi,“ zašeptala a měla pocit, jako by právě uklidnila divoké zvíře. Také však viděla, že mu na tom záleží, že mu ubližovala, když, ho oslovovala formálně. Přece se jí nic nestane, když vysloví jeho křestní jméno.

„Trisi,“ řekla nahlas a sundala si škrabošku a závoj.

Jako by se najednou pročistil vzduch a konečně mohla znovu volně dýchat. Dokonce se mírně usmál.

„Tristan Hugh Tregallows k vašim službám. O ty drahokamy si nedělejte starosti. Postarám se o ně a tentokrát vás nezklamu. Je to otázka mé cti.“

Nadzvedla obočí, ale hned si uvědomila, že by to mohl chápat tak, že o jeho cti pochybuje.

„Něco se vám nezdá? Není důležité, co to vlastně čest je, Cressido, podstatné je, že to, co slíbím, dodržím.“

„Velice zajímavý názor. Ujišťuji vás, že v Matlocku je definice cti mnohem jasnější.“

V duchu si povzdechla, ale jaký má smysl popírat svoji pravou totožnost? Je provinční nula z Matlocku, která má jasno v tom, co je správné a co ne.

„Vy hovoříte spíše o morálce,“ řekl, „což je něco zcela jiného.“

„Na morálce není nic špatného.“

„Až na to, že stojí v cestě rozkoši. Jako spodní prádlo.

Podívala se na něho. „Neříkejte to.“

Náhle kočár poskočil a Cressida do Trise narazila. Chytil ji, chvíli ji držel a pak vrátil zpátky na její stranu sedadla. Znovu uchopila držadlo a přísahala si, že se ho bude držet, dokud nedojedou k jeho domu.

„Buďte tak hodný a řekněte mi, co je čestného na přepadávání pocestných?“

„Jak si přejete.“ Znovu si natáhl dlouhé nohy tak, aby měl co nejvíce místa. Cressida uhnula, aby se jejich končetiny náhodou nedotkly.

„Je to poněkud sentimentální příběh, ale pravděpodobně lepší, než si myslíte. Už jsem vám říkal, že jsem se stal Le Corbeauem jen na jednu noc.“

„Ano.“

„Když jsem se na jaře vrátil do Anglie, zjistil jsem, že zde působí lupič, který by se mnou mohl mít něco společného. Jméno Le Corbeau je překládáno jako vrána, ale francouzsky znamená i havran – Raven. Navíc ten člověk působil jen na cestách poblíž mého domu U Pronásledované jeptišky. Dokonce i převlek, který používal, mě zaujal. V Mount St. Ravenu máme portrét jistého prapraprapředka, který je vyobrazen ve stejném mušketýrském šatu.“

„Kristepane. Jak to mohl vědět?“

„To by mě také zajímalo a doufám, že se ho na to budu moci brzy zeptat. Téměř celé léto jsem se o něm snažil dozvěděl co nejvíce a nakonec se mi podařilo objevit jeho základnu polorozpadlou chalupu asi půl míle od Pronásledované jeptišky.“

„Dokážu si představit vaše rozhořčení. Přistihl jste ho tam? To díky vám ho chytili?“

„Ne, utekl mi a později ho zajali. To jsem však již mezi jeho věcmi našel něco, co celou situaci změnilo.“

„Co to bylo? Nenapínejte mě!“

Usmál se. „Ale tohle je lepší než mnohé divadelní hry a mně se líbí role vypravěče. Navíc máme spoustu času.“

Cressida se zhluboka nadechla. Mučila ho představa společně stráveného času stejně jako ji? Také ho trápilo kodrcáni kočáru? Představoval si, jak znovu přistane na jeho klíně, a těšil se na to?

„V jeho chalupě jsem našel několik dopisů a zajímavých předmětů. Pochopitelně jsem si ty dopisy hned nepřečetl, ale podle předmětů jsem usoudil, že je nějak spojen s mou rodinou. Jednou z věcí byl totiž ztracený rodinný zásnubní prsten.“

„Neměl patřit vaší tetě?“

„Ano, ale prý ho odmítla nosit. Je to těžký kousek, přes dvě stě let starý, s velkým safírem. Docela působivý, ale staromódní, dokonce by se dalo říct barbarský.“

„A ten lupič ho mel. Ukradl ho? Ne,“ odpověděla si sama. „Kdo by si něco takového bral s sebou na cesty? Copak ho váš strýc nepostrádal?“

„Určitě ano. Věnoval svému majetku až nezdravou pozornost. Každý rok nechával dělat inventuru a speciální inventura následovala i po tetině smrti. Před rokem 1790 je prsten na seznamu šperků zamčených v Mount St. Ravenu. Později je veden jako majetek vévody – což pochopitelně znamená, že ho fakticky nikdo nemusel vidět.“

„Takže v roce 1790 ho někomu dal?“ zeptala se Cressida. Začínalo to znít opravdu záhadně. „A teď ho má ten lupič. Kdo to vlastně je?“

„Jmenuje se Jean-Marie Bourreau. Vzhledem k tomu prstenu jsem měl pocit, že si musím přečíst jeho dopisy. Byly psány francouzsky, ale já naštěstí francouzsky umím. Vyplývalo z nich, že strýc měl v Paříži milenku – to mě ostatně příliš nepřekvapilo – a také tam měl syna jménem Jean-Marie, který se narodil roku 1791. Dokážu si představit, jak se asi vévoda cítil. Konečně se mu narodil syn, který však neměl šanci stát se dědicem vévodství.“

Kočár znovu poskočil. Tentokrát Cressida nevyletěla ze sedadla, ale jedna ze svíček zhasla. St. Raven – Tris – vzal nůžky, zkrátil knot a znovu ji zapálil od druhé svíčky. Cressida si nemohla nevšimnout elegantních pohybů jeho dlouhých prstů.

Až donedávna netušila, že se nechá tak snadno ovlivnit.

Tris se opět opřel. „Muselo mu to připadat jako zlomyslnost osudu. Jeho manželka byla plodná a porodila mu šest zdravých dětí, avšak všechny ženského pohlaví. A pak – teď se ho pokusím citovat – si ta proklatá ženská žila tak dlouho, až již byl příliš starý na to, aby se pokusil zplodit syna.“

„Tak se mi zdá, že to byl odporný člověk.“

„Prostě vévoda,“ pronesl suše.

Instinktivně se dotkla jeho ruky. V momentě, kdy si uvědomila nerozumnost svého počínání, již bylo pozdě.

Otočil dlaň nahoru a uchopil její ruku do své. Nemohla mu ji vytrhnout a vlastně to ani udělat nechtěla. Nabízela mu útěchu, ale zároveň z něho čerpala sílu. Vtom sebou škubl.

Uvolnila sevření. „Bolí vás to?“ ‚: „Ne, pokud mi ji nebudete mačkat.“

Podívala se mu na ruku. „Pral jste se? Znovu?“

„Nejsem žádný rváč. Většinou zápasím jen ze sportu.“

„S kým jste se pral ve Stokeley Manoru? S Croftonem?“

„Ne. S Veselým Rogerem. A neplejte se mě na detaily.“

Ráda by to udělala, ale pak si to přece jen rozmyslela. Každopádně jí bylo líto, že se často chová nevhodně a násilnicky.

„Pokud jste se nepral kvůli nějaké ženě…“ Povzdechla si, protože to znělo nepřijatelně koketně.

Usmál se a v očích mu zablýsklo. „Žárlíte?“

„Ne!“

Nadzvedl obočí.

„Tak dobře, ale jen trošičku. Dnešní noc jste byl mým partnerem.“

„A to stále ještě jsem…“ Zvedl její ruku a políbil ji. „… Roxelano.“

Olízla si rty a uvědomila si, že se opět pustila držadla. Jak ji mohlo vůbec napadnout, že touha již vyhasla, že nebezpečí pominulo? Stačil jeden jeho dotek, jeden pohled a znovu toužila přitisknout se k němu, dotýkat se ho, líbat. Srdce jí bušilo v rytinu koňských kopyt.

Uvolnila si ruku. „Takže jste našel ten prsten a dopisy,“ pobídla ho.

Znovu nadzvedl obočí, ale odpověděl jí: „len jeden byl datován po narození dítěte a vévoda v něm popíral jakoukoliv zodpovědnost za dítě. Zřejmě společně s ním poslal nějaké peníze, ale evidentně se jednalo o dárek na rozloučenou. Zbytek dopisů byly nanečisto psané koncepty zoufalých psaní Jeaniny Bourreauovc, která ho prosila o pomoc a citovala jeho sliby. Zřejmě si myslela, že ji vezme s sebou do Anglie a postará se o ni. Možná vévoda ty dopisy obdržel a ignoroval je, nebo nebyly vůbec doručeny. Brzy po narození dítěte totiž vypukla revoluce a v zemi panoval zmatek.“

„Nevíte, co se s ní stalo?“

„Ne, ale můžeme předpokládat, že aby přežila, musela prodávat své tělo. Neměla jinou možnost, jak sebe a svého syna uživit.“

„Takže Jean-Marie je nyní zde a chce peníze? Nebo pomstu?“

„To nevím. Nikdy se mě nesnažil kontaktoval. Mám v plánu to zjistit, ale nejprve ho musím dostat z vězení. Nechci, aby se soukromé záležitosti mé rodiny vláčely v tisku a propíraly na veřejnosti. Právě proto musel Le Corbeau znovu vyjet.“

„A přepadl jste právě Croftona… Panebože, předpokládám, že ten to ani nenahlásil.“

„To mě také napadlo. Proto jsem musel vyrazil ještě jednou a kvůli tomu jsem vás nechal tak dlouho spoutanou, za což se dodatečně omlouvám.“

Zdálo se jí, že od chvíle, kdy ležela spoutaná a se zavázanýma očima, uplynula dlouhá doba.

„Podařilo se mi zadržet popudlivého starého advokáta, který pospíchal k umírajícímu, a obrat ho o zlaté hodinky a pár guinejí. Doufám, že tentokrát to zabralo, protože už nehodlám nikoho přepadávat.“

„Ale mné jste něco slíbil.“

Zdá se jí to, nebo se sebevědomý vévoda opravdu necítí ve své kůži? „V tomto případě se jedná o nedokončenou záležitost.“

Cressida se na něj mile usmála. V mnohém s vévodou ze St. Ravenu nesouhlasila, ale v podstatě to je velkorysý člověk, který bere své povinnosti vážně. Dokonce i povinnosti ke svému nevlastnímu francouzskému bratranci.

„Co hodláte podniknout?“ zeptala se a opřela si hlavu o opěradlo.

„Brzy by ho měli propustit z vězeni a já vím, kde Jean-Marie Bourreau žije a co v běžném životě dělá. Musí se vrátit, aby vyvrátil podezření, takže bude snadné ho chytit a přinutit, aby mi řekl pravý důvod svého konání.“

„To zní poněkud tyransky.“

„Copak nejsem vévoda?“

„Ale žijeme v civilizované době.“

„Tato doba není tak civilizovaná, jak se domníváte, slečno Mandevilleová z Matlocku. Myslel jsem si, že jste se o tom před chvílí na vlastní oči přesvědčila.“

„Neposmívejte se mi.“

„Posmíval jsem se vám? V tom případě se omlouvám. Každopádně svět není zkrocený, Cressido. Má ostrý zobák a drápy. Člověk se po něm musí pohybovat velice opatrně. A co se týče tyranie, pokud budu chtít, opravdu je v mé moci tomu Francouzi velice znepříjemnit život.“

„Le Corbeau musí zmizet,“ řekl, jako by jeho slovo bylo zákon. „Skandál, který by vypukl po jeho dopadení, je pro mě nepřijatelný. Na druhé straně můj strýc se k němu a jeho matce nezachoval nejlépe. Pokud bude požadovat odškodné, pokusím se mu vyhovět.“

„Co když bude chtít pokračovat v kariéře lupiče?“

„Určitě se jedná o pouhý vrtoch.“

„Rodinná vlastnost?“

Rozzlobeně po ní loupl očima. „Neposmívejte se mi, slečno Mandevilleová. Umím být vážný a příležitostně dokonce důstojný.“

Cressidu jeho výbuch překvapil, pak si ovšem uvědomila, že se ho zřejmě dotkla. Není divu, házela po něm šipkami, jako by měl na sobě brnění, ale ve skutečnosti žádné neměl…

„Být vévodou neznamená mít jen výhody, víte. Většinu letošního léta jsem trávil prací, ne zkoumáním Bonireaiiových záležitostí. Nebo užíváním si na orgiích, jak se zřejmě domníváte. Posledních šest let jsem byl oficiálně pod strýcovým poručnictvím, ale naše vzájemná nelibost byla tak silná, že jsme se od mé plnoletosti jeden druhému vyhýbali. Musím se toho ještě hodně naučil. Navíc mi příliš nepomohlo, že jsem zbaběle utekl do zahraničí hned, jak jsem se stal vévodou.“

„Proč zbaběle?“ zeptala se Cressida

„Vévoda zemřel na infarkt náhle a neočekávaně. Jeho zdravotní stav nebyl nejlepší, ale nikdo nepředpokládal, že zemře tak brzy. Nebyl jsem… připraven. Dalo by se říct, že svým způsobem jsem si namlouval, že se to nikdy nestane.“

„Vy jste se nechtěl stát vévodou?“

Její otázka ho viditelně překvapila. „A co je na tom lákavého? Tedy pokud nepatříte k lidem, kteří rádi vidí, jak se pod nimi ostatní plazí. Zodpovědnost je velká, a to se netýká jen majetku.“
„A co bohatství? Luxus? Možnost dělal si, co se vám zlíbí?“

„Nezdá se mi, že bych si mohl dělat, co se mi zlíbí.“

„A co se týče bohatství a luxusu,“ pokračoval, „ty může člověk mít i bez vysokého šlechtického titulu. Bohaty Tris Tregallows by měl mnohem snadnější život, to mi věřte. Na co je mu dvanáct domů v šesti zemích, ohromné pozemky, stovky sloužících a tisíce poddaných? Všichni jsou na mně závislí.“

„Dvanáct domů?“ opakovala. „V šesti zemích?“
„V Anglii, Skotsku, Walesu, Irsku, Francii a Portugalsku. A mohu vás ujistit, že o výrobě portského nemám ani ponětí“
„Mohl byste dělat mnoho dobrého.“

„A kde na to mám vzít čas?“

Kdybyste nemámil čas pokleslou zábavou… Nahlas však řekla: „Mohl byste podporovat dobročinné instituce.‘ „To je ovšem také práce.“

Neodpustila si kousavou poznámku. „Už tomu rozumím. Takže vy máte strach, abyste se nepředřel.“

„K čertu s vámi, ženská, tak to není!“ Bylo to v pořádku. Smál se a vztekal zároveň. „Vévoda je vévoda, Cressido. Lidé nechtějí jen mé peníze, chtějí i mou záštitu. Žádají si moji přítomnost na různých akcích. Má přítomnost vydělává peníze, jako bych byl dvouhlavé prase.“

Cressida vybuchla smíchy, ale dokázala se vcítit do jeho situace a bylo jí ho lilo.

„Lidé věnují pozornost každému mému slovu. Chtějí mě potěšit, především mladé dámy. Některé by si klidně strhly šaty a lehly si na zem k mých nohám, kdyby věděly, že jim to zajistí šlechtickou korunku. A muži mě napodobují. Podívejte se na Croftona!“

„Chápu,“ přikývla Cressida a opravdu mu rozuměla. Crofton se pokusil napodobit St. Ravenovy oblíbené bakchanálie a výsledkem byl odporný pokleslý večírek. St. Raven měl pocit, že to je jeho vina.

A zaklel před ní, aniž by si to uvědomil. Chápala to jako poctu. Na chvíli se stali přáteli.

Povzdechl si. „Kdybych se rozhodl nosit šaškovskou čepici, na druhý den by ji nosila polovina mužů v Londýně.“

„To bych docela ráda viděla.“

Pohlédl na ni a pak se rozesmál. „Vlastně je s vámi docela legrace, Cressido Mandevilleová. Zdá se mi to, nebo jsem opravdu před chvílí zaklel?“

„Ano, ale mně to nevadí. Otec tvrdí, že když si muž dává před ženou pozor na jazyk, vlastně tím naznačuje, že jsme slabší pohlaví. Matka trvá na tom, že to je projev úcty, ale otcův názor je mi bližší. Jak mi může jedno zaklení ublížit?“

„Asi nijak. Ale nezapomínejte, že jsem nadával vám, což je pobuřující.

„Já jsem vás k tomu vyprovokovala. Zasloužila jsem si to.“ Zadíval se jí do očí. „Jste obdivuhodná žena. Proč jste mě provokovala?“

Naklonila hlavu na stranu a rozhodla se říct mu pravdu. „Myslela jsem si, že chcete mluvit o těch věcech…“

„Měla jste pravdu. Ani nevím proč.“

Na jazyku měla příhodnou odpověď, ale mlčela. Kočár poskočil, a na okamžik se k němu přitiskla. Všimla si toho, ale už se tím netrápila. Byli přátelé.
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Cressida se na něho usmála. „Povězte mi více o únavných a strastiplných povinnostech vévody. Aspoň se budu mít čím uklidňovat, až budu žít na pokraji bídy.“

„Vy na pokraji bídy nikdy žít nebudete.“

Věděla, kam míří. „Nepřipustím, abyste financoval mou rodinu, Vaše Milosti.“

„Trisi.“

„Tris je hůře ovladatelný.“

Ta slova jí vyklouzla dříve, než se nad nimi stačila zamyslet. Zaujatě na ni pohlédl. „To je velice zajímavé.“

Takže jejich vztah přece jen není tak přátelský, jak se domnívala. „Zajímavé, nezajímavé, každopádně od vás žádné peníze nepřijmu. Už tak jste se ke mně zachoval laskavěji, než je běžné.“

„Dobře jsem se bavil a vy to víte. Kdybyste si ty peníze nevzala, nemohl bych v noci spát.“

„Mandevilleovi nepatří mezi tisíce lidí, kteří jsou na vás závislí.“

„Avšak Cressida Mandevilleová patří mezi malý okruh mých přátel. Nebo snad ne?“

„To není fér!“

„Vévodové nemusejí hrát fér.“

Podívala se mu do očí. „Není to možné, Trisi, Mezi námi není žádný přijatelný vztah a vy to víte. Mohla bych být vaši přítelkyní pouze za předpokladu, že bych se zároveň stala vaší milenkou.“

Také pro něj byla ta představa neuvěřitelné lákavá. Bylo to velké pokušení, zvláště v případě, že by její rodina opravdu skončila v bídě. Všechny šance na dobrý sňatek by zmizely, a kdyby se „obětovala“, vydělala by peníze, aby pomohla svým rodičům…

Přivřel oči a pozoroval ji přes řasy. „Jsem poslední Tregallows, takže se musím oženit. A to docela brzy. Měl jsem tak učinit již před lety, ale čím více na mě strýc naléhal, tím více jsem se vzpouzel. A koneckonců nemám příliš na vybranou. Není mnoho žen, které by pocházely z dostatečné urozené rodiny.“

„Lady Anna?“ navrhla, ale hned si vzpomněla na jeho slova. „Ne, říkal jste, že miluje někoho jiného. Tak kdo.‘“ Byla hrdá na svůj klidný nevzrušený tón.

„Zatím jsem ještě nezabodl prst do krátkého seznamu potenciálních manželek.“

„Ale to nesmíte!“

Pokrčil rameny. „Matka lady Anny ráda říká, že každý se může zamilovat do vhodného partnera, pokud se bude opravdu snažit. A já mám silnou vůli.“

Cressida si připadala, jako by se stala vzdáleným svědkem tragédie, ale už tak toho řekla více, než chtěla, a vůbec, co vlastně ví o životě lidí z vyšších kruhů? Nemohl si vybírat nevěstu jen podle hlasu svého srdce, podobně jako král a ostatní urození lidé.

Ale v případě milenky se jednalo o něco zcela jiného.

Stále z ní nespouštěl oči.

„Bezpochyby si pořídím i milenku,“ řekl. „Jedna žena pro povinnosti, jedna pro potěšení.“

Možná to měla být výzva, ale takto podaná nepřicházela v úvahu.

„Doufám, že ne. Doufám, že se oženíte z lásky. A teď,“ dodala lehce, „mi vyjmenujte některé povinnosti vévody.“

Smutně se usmál. „Tak se na to podívejme… Povinnost mě nutí účastnit se zasedání sněmovny lordů a dokonce – hrůza všech hrůz! Musím dávat pozor. Musím být informován o věcech a tématech, která si méně urození mohou dovolit ignorovat – export uhlí, import košenily. Víte, co to je košenila?“

„Červené barvivo, které se používá k výrobě růžové cukrové polevy.“

„Víte, že se vyrábí z rozmačkaného hmyzu?“

Překvapeně vykulila oči. „Ne! Fuj! Vy jste opravdu hrozný. Už nikdy nebudu moci jíst koláč s růžovou polevou!“

„Já také ne. Vidíte – to je jedna z nepříjemností, které přináší mé postavení. O jakých dalších vzrušujících tématech musím číst? Samozřejmě o portském. Vlastně je moc dobré, ale jeho výroba je velmi nudná. Doprava mezi Novým Foundlandem a Labradorem – myslím, že tam je nějaký problém s ledem. Organizace armády v době míru důležité, avšak poněkud nezáživné. Musím však říct, že jsem rád přispěl ke zrušení pranýřování a souhlasil se zákonem, řešícím problémy dlužníků.“

„Řekla bych, že většina aristokratů nevěnuje aktuálním tématům takovou pozornost.“

Pokrčil rameny. „Možná mě to časem začne nudit nebo se ze mě stane cynik, ale v tuto chvíli mám pocit, že nemůžu jen tak lhostejně přihlížet – i když se přiznávám, že debatu o košenile jsem vyměnil za něco zábavnějšího. Existuje tolik důležitých problémů. Situace v Irsku, zemědělská krize, znepokojené obyvatelstvo. Chápete? Kdybych nebyl vévodou, tohle všechno bych mohl ignorovat a užívat si na orgiích.“

Zasmála se a měla chuť ho obejmout. „To si nemyslím. Bohužel jste obdařen smyslem pro zodpovědnost, ubohý muži.“ Naklonila hlavu na stranu. „Ale dovoluji si tvrdit, že to bude čím dál tím lepší. Člověk si časem zvykne na všechno. Mále nějakého tajemníka, který vám s tím vším pomáhá?“

„Zdědil jsem ho po strýci. Leatherhuhne je vyschly stařec, který si myslí, že spolkl všechnu moudrost světa. Vlastne toho opravdu hodně ví, ale domnívá se, že všechno musí být slepic jako za časů, kdy byl král ještě chlapec.“

Povzdechl si. „Zřejmě bych měl zreorganizoval celou administrativu. Je zastaralá a vychází z myšlenky, že vévodství existuje pro uspokojování potřeb vévody. Avšak všichni ti lide dělají svou práci, jak nejlépe umí. A to je mám všechny vyhodit?“

Velice šlechetný muž. Správná manželka by mohla jeho energii využít pro dobrou věc…

Zvedl ruku a poškrábal se na šíji. Sundal si turban a společně se škraboškou jej hodil na protější sedadlo „Nemůžu uvěřit, že vás nudím takovými řečmi.“

Ty mě nikdy nemůžeš nudit, pomyslela si a měla chuť uhladit mu rozcuchané vlasy. „Možná si jen nemáte s kým promluvit.“

„To tedy nemám. Ne, vlastně to není pravda mám přátele, ale mám je nudit košenilou, když mají to štěstí, že se o podobné věci nemusejí zajímat?“

Ona by mu dokázala naslouchat. A v mnohém i pomoci. Již nyní se zajímala o politiku a bavilo by ji hlouběji proniknout do tématu. Rovněž se věnovala charitativní práci a vždy byla dobrá organizátorka.

Nemohla popřít, že je dcerou svého otce, takže by se jí moc líbilo pomáhat mu řídit vévodství moderním a efektivním způsobem.

Uvědomovala si však, že to, co řekl o tlaku svého postavení, je pravda. V duchu viděla, jak spolu sedí u krbu v domě U Pronásledované jeptišky a probírají události uplynulého dne. Ve skutečnosti by to však byla příležitostná setkání v obrovské rezidenci mezi stovkami sloužících a tisíci poddaných a celý svět by se zajímal o nepodstatné podrobnosti z jejich života.

Možná se o tomhle všem zmínil, aby si to uvědomila, ale příliš tomu nevěřila. Znamenalo by to, že k ní chová hlubší city, než si sama chtěla přiznat.

Vévodové se nezení s provinčními nulami, a už vůbec ne z lásky.

Otřásla se, když si představila, jak všichni hltají každé její slovo a napodobují každou hloupost – jak lidé žadoní o její pozornost. Taková by však byla realita. Podobně to vypadalo v Matlocku s místními lvicemi salonu lady Mumfordovou a lady Agnes Ferraultovou. V Londýně to viděla ještě jasněji. Výrazy jako patolízal a nohsled přesně vystihovaly charakter takových lidí.

Přerušil ticho. „A co vy, Cressido Mandevilleová? Až získáte své drahokamy, co budete dělat?“

Usmála se. „Vrátím se s rodiči do Matlocku a budu s matkou pečovat o otce.“

„Najměte si ošetřovatelku.“

„To zřejmě uděláme, ale v Matlocku jsem doma. Žiji tam plný a spokojený život.“

„V Londýně jste hledala manžela?“

„V Londýně jsem byla kvůli tomu, že otec doufal, že si tam najdu vhodného manžela. Ta myšlenka se mi docela zamlouvala, ale…“ pokrčila rameny, „… nestalo se tak.“

„Všichni muži v Londýně jsou slepí?“

Ušklíbla se. „Nejsem žádná krasavice. Koneckonců vy jste si mě také nevšiml.“

„Už jsme se někdy setkali?“ Možná dokonce mírně zrudl.

„Ne, ale párkrát jsem byla ve stejném sále jako vy. Neřekla bych, že vás okamžitě upoutala má nesmírná krása a šarm.“

Měl to být vtip a Cressidě se ulevilo, když se zasmál. „Zřejmě jsem se právě ze všech sil snažil utéct před mými pronásledovateli, takže bych si vás nevšiml, ani kdybyste měla kolem hlavy svatozář. Ale každopádně se vám za to omlouvám.“ Uchopil její ruku do své a políbil ji.

Cressida ztuhla, ale pak se mu rychle vytrhla. „Nedělejte to, Trisi.“

„Co nemám dělat?“

„Neflirtujte se mnou.“

Nepřestával se jí dívat do očí. „Nikdy vám neublížím, Cressido. Máte mé slovo.“

Jak mi můžeš něco takového slíbit, ty blázne už teď cítím, jak bolest přichází.

„Nepamatuji si, že bych se někdy s někým tak dobře pobavil. Nechtějte po mně, abych se choval chladně.“

Sebrala všechnu odvahu a šla přímo k jádru věci, „Dobra, ale nejprve si musíme přiznat, že mezi námi nemůže byt nic jiného než přátelství.“

Když zaváhal, poskočilo jí srdce, ale pak se zeptal: „A co následuje po přátelství?“

„To byste měl vědět vy.“

„Zajímalo by mě, zda to vylučuje i tohle „ Sevřel ji v náručí.

Cressida by se měla bránit. Moc dobře si to uvědomovala, věděla, že jí dává příležitost ho zastavit. Brzy však tohle všechno skončí. Nemohla odolat a zatoužila po malém kousku toho, po čem její srdce a tělo prahlo.

Lupič stál v jasném měsíčním světle nehybně jako socha a sledoval silnici. Ovládal svého koně bez nejmenších problémů. Na sobě měl tmavé šaty, na očích černou masku a plnovous ve stylu Karla I. Byl by naprosto neviditelný, nebýt velkého bílého péra na širokém mušketýrském klobouku.

Jean-Marie Bourreau se modlil, aby přijel bohatý kočár – čím bohatší, tím lépe. Byl rád, že se dostal z vězení, ale na druhé straně se ho to dotklo. Kdo se za něho vydával? Kdo se odvážil převléknout za Le Corbeaua a využít to ve svůj prospěch?

Jean-Marie a jeho muži se opatrně vrátili do domu. Jeho úkryt vypadal nedotčeně, až na to, že někdo vyměnil povlečení. Spal snad neznámý napodobitel v jeho posteli? Za to draze zaplatí! V komodě však našel všechny své věci, včetně převleku.

Možná si jeho imitátor vyrobil vlastní verzi kostýmu podle divadelní hry Odvážná lady, která se hrála v divadle v Drury Lane. Ti hloupí Angličané z něho udělali hrdinu. Uchem pobytu ve vězení ho navštěvovaly urozené dámy a některé dokonce podplácely vězeňské dozorce, aby je nechaly s Le Corbeaucm o samotě.

Vlastně to bylo docela příjemné. Nyní je však opět volný a musí se vrátit ke své identitě. To on je Le Corbcau!

Už je to tady. Zaslechl kola kočáru a spatřil vozidlo své příští oběti. Byl to lehký cestovní kočár tažený párem koní. Na kozlíku seděl jen jeden muž. Výborně! Spatně střežený vůz, ale slibující bohatství. Prudce vjel na silnici. „Stůj, nebo střelím!“

Kočí prudce zatáhl za opratě. „Krucinál, myslel jsem si, že jste ve vězení!“

„Jak vidíte, mýlil jste se, monsieur. Nedělejte problémy.“

Podíval se do kočáru a usmál se. Cestující byla krásná žena, samotná. To a její nalíčený obličej naznačovalo, že se nejedná o zosobněnou ctnost, ale koneckonců on nebyl rovněž zcela bezúhonný. Spíše společnice než prostitutka, usoudil podle kočáru.

‚Madame, vybírám mýtné za užívání této silnice.“

„V tom případě musíte být král, protože tohle je Královská silnice.“ Příliš se v anglických přízvucích nevyznal, ale zdálo se mu, že mluví velice dobře.

„Možná ano. Váš král je přece blázen.“

„A váš,“ podotkla, „je mrtev.“

„Kdepak, madame. Náš je velmi, velmi tlustý.“

Usmála se a pak se hlasitě rozesmála. Měla moc hezké zuby. Nový král Francie se během pobytu v exilu nezřízeně přejídal a nyní byl známý pod přezdívkou Ludvík Tlustý.

„Pak to nemůžete být vy,“ zalichotila mu. „Jaké mýtné jste měl na mysli, monsieur Le Corbeau“
Jean-Marie si povzdechl a neklidně se zavrtěl v sedle. „Bohužel rychlé, madame. Vrána musí letět, jinak by mohla skončit na šibenici.“

„Avšak na mě byste si měl udělat více času.“

Věděl, co mu naznačuje. Není to příliš riskantní? Věřil sice, že život je risk, ale pokud chtěl žít dlouho, musel se řídit zdravým rozumem.

„Možná, madame, bychom se někdy mohli sejít na bezpečném místě a v klidu spolu prozkoumat jisté věci.“

„Ano, pane, to bychom mohli…“

„Nyní vás však bohužel musím požádat, abyste vystoupila z kočáru. Rád bych ohodnotil vaše… ehm… bohatství.“

Zamračila se, prudce otevřela dveře a vystoupila. Překvapeně zvedl obočí, když ji spatřil celou. Křivky jejího dobře stavěného těla zdůrazňovaly upnuté šaty s mnoha prostřihy. Mela buclatá stehna, oblá lýtka, útlé kotníky, štíhlý pas. Sbíhaly se mu sliny. Živůtek měla vystřižený až pod působivé poprsí, které zakrýval jen lehký závoj.

Znovu si povzdechl. „Vidím, madame, že se spoléháte na přirozenou krásu vašeho těla. Žádné šperky nemáte?“
„Vracím se z divokého večírku, na který se nevyplatí nosit šperky.“

Znovu si ji pozorně prohlédl od hlavy až k patě a usoudil, že mluví pravdu. Její šaty neskrývaly téměř nic. Casio si od nemajetných dam vzal jen polibek, ale polibek od prostitutky mu nepřipadal jako dostatečná platba. Nahlédl do kočáru. Na sedadle ležela světlá soška. Podíval se zpátky na ženu a viděl, jak ztuhla. Aha.
„Vezmu si tohle.“

„Je to jen bezcenná tretka.“

„Přesvědčím se o tom sám.“

Zamračila se, pak se však natáhla pro sošku a přidržela mu ji před očima. „Vidíte, je to jen tretka. Indická soška, kterou jsem dostala za odměnu.“

Byla asi dvacet centimetrů vysoká, umně vyřezávaná a zcela určitě ze slonoviny.

„Jsem si jistý, že jste si ji zasloužila, madame, ale mám svou hrdost a určitě za ni něco utržím. Dejte mi ji.“

V očích jí rozzlobeně zablýsklo, což ještě zvýšilo jeho zájem. Proč pro ni ta věc tolik znamená a jak by na ní mohl co nejvíce vydělat?

„Domnívala jsem se, že berete jen půlku kořisti, Vráno.“

„Přece ji nerozřežeme na půlku.“ Pobídl koně a vytrhl jí sošku z ruky. „Ale možná vám ji, madame, prodám.“

Nedokázala své emoce příliš dobře skrývat. Byla vzteky bez sebe, chvíli usilovně přemýšlela a nakonec se chopila nové příležitosti.

„Abych tak mohl učinit,“ podotkl Jean-Marie, „potřebuji znát vaše jméno.“

„Miranda Coopová.“ Řekla to s arogancí hodné vévodkyně. „Zjistíte, že moje adresa je všeobecně známá. Vraťte mi tu sošku do týdne, pane, nebo se postarám, abyste skončil na šibenici!“

Nastoupila do kočáru.

Jean-Marie přidržel dveře, aby je nemohla zavřít. „Zajímalo by mč, kde se ten zajímavý večírek, o němž jste se zmiňovala, koná…“

Pobaveně na něj pohlédla. „Ve Stokeley Manoru, asi hodinku odsud. A ano, většina hostů je již v dosti podnapilém stavu.“

Zdálo se, že dáma nemá o přítomných lidech nejlepší mínění. Jean-Maric zavřel dveře a pokynul kočímu, že může jet. Když kočár odjel, vynořili se Alain a Yves.

„Doufám, že to pozvání nechceš přijmout,“ řekl Yves. „Sváže tě a předá katovi.“

„Myslíš?“ Jean-Marie se usmál na záhadnou sošku, která vzbudila jeho zvědavost. „Myslíš, že tahle poloha je možná?“

„Řekl bych, že je možné, že nás někdo chytí, pokud se tu budeme ještě chvíli zdržovat. A pokud tu sošku nehodláš prodat, riskujeme smrt pro nic za nic.“

Jean-Marie se zasmál. „Máš ziskuchtivé srdce a myslím, že tvou tužbu brzy uspokojím. Pojďte! Vrána poletí na sever.“

Cressida se tiskla k Trisovi. Nikdy by ji nenapadlo, že pouhý polibek může trvat tak dlouho. I když pouhý asi nebylo to pravé slovo. Nyní mu již seděla na klíně a pokaždé, když kočár najel na nějakou nerovnost, jejich těla v hedvábí se o sebe otřela.

Rukou jí zajel pod živůtek a hladil ji po zádech, což bylo velice příjemné. Také by mu ráda působila rozkoš, ale nevěděla jak a nechtěla se ho ptát.

Měla však jeho ústa a oběma rukama jej objímala kolem krku. Bylo to zvláštní. Ústa jsou velice intimní část těla, ale jejich polibek trval tak dlouho, že měla pocit, jako by se jeho rty staly její součástí a zbořily mezi nimi všechny bariéry.

Kočár znovu poskočil a Cressida cítila, jak Tris ztuhl. Byl vzrušený. Celým tělem jí projela touha, ale přesto se odtrhla od jeho úst, „Musíme přestat.“

„Musíme?“ Upřel na ni tmavé usměvavé oči a jeho rty vypadaly ještě přitažlivěji než kdykoliv předtím. Svůdněji. Lahodněji…

Jen nerada přerušila tento kouzelný okamžik slovy: „Nemohu vám dovolit, abyste mě zneuctil, Trisi. To by byla tragédie. Pro nás pro oba…“

Začal si namotávat na prst pramen jejích vlasů. „Oženil bych se s vámi, kdybyste přišla do jiného stavu.“

Pokoušel ji. Přesně to si přece přála – získat ho navždy a mít s ním dítě!

Přestože jí to činilo velkou bolest, řekla: „Je mi to moc líto. Já… Líbíte se mi, Trisi, ale nikdy bych nechtěla byt vévodkyní. Možná bychom mohli zůstat přáteli. Třeba bychom si mohli psát…“

„Psát,“ opakoval.

„Nebo ne.“ Vytrhla mu pramen svých vlasů z ruky. „Jsme jako pocestní, kteří se potkali v cizí zemi a sblížili se jen proto, že jsou daleko od domova. Až se tam vrátí, nebude mezi nimi žádná vazba.“

„Právě jsme jednu velice silnou vazbu objevili.“

„Líbání není všechno.“

Pousmál se. „To je pravda.“

„Teď mluvím o vazbách.“

„Já také.“

„Přestaňte s tím! My dva nemáme nic společného.“

„Opravdu ne?“

Věděla, že mají, a bála se, že jí odříká seznam příkladů.

„To není podstatné. Jsem pro vás příliš konvenční, příliš slušná. Brzy byste se mnou ztratil trpělivost. Přitahuje vás tohle,“ dodala a ukázala na svůj výstřední oděv. „Ale já taková nejsem.“

„Líbila byste se mi i bez něho.“

Seskočila mu z klína a sedla si zpátky na své místo. „Vidíte! Něco takového můžete říct jen vy!“ Překvapeně zvedl obočí.

„Vy a lidé vašeho ražení.“ Přiložila si dlaně na rozpálené tváře. „Proč o tom s vámi vůbec mluvím? S tou svatbou jste to nemyslel vážně. Jen se mě pokoušíte svést. A to jste mi slíbil, že to nebudete dělat!“

Opřel se a zadíval se jí do očí. „Nic takového jsem vám nesliboval. Řekl jsem vám, že mi můžete důvěřovat. A to je pravda. Nebránila jste se, když jsem vás začal líbat, Cressido, tak teď nepředstírejte opak.“

Vypadal uvolněně, pobaveně a svůdně jako ďábel. „A co se týče svádění, stále se domnívám, že by to byl dobrý nápad.“

„Byla by to tragédie!“

„Nepřehánějte. Má neohrožená průzkumnice, vždyť ani nevíte, co je za další zatáčkou.“

„Upřímně doufám, že dům U Pronásledované jeptišky.“

„Kde jsou dvě pohodlné postele a do konce dobrodružné noci chybí ještě několik hodin. Vaše výprava neskončí, dokud se nevrátíte do domu svých rodičů, Cressido. Nemyslíte si, že by byla škoda připravil se o největší vzrušení?“

Zachvěla se a zaťala svaly. „Teď z vás mluví ďábel.“

Zasmál se. „Myslíte si, že jsem posedlý ďáblem?“

„Myslím si, že jste ďábel.“

Opravdu byl. Věděl, jak si s ní hrát. Měl nejen zkušené ruce a ústa, ale i mysl.

To proto se nyní nepokusil na ni sáhnout, to proto se pohodlně opíral o opěradlo. Věděl, že ji tak k sobě přitáhne, že po něm bude toužit.

Jako by jí chtěl dát za pravdu, promluvil: „Chci se s vámi milovat, Cressido, a umím to zařídit tak, abychom neriskovali početí. Dokonce při tom ani nepřijdete o panenství. Chci to kvůli vlastnímu sobeckému uspokojení a potěšení, ale také kvůli vám, jak jste řekla, tohle dobrodružství již brzy skončí. Jako vašeho průvodce by mě mrzelo, kdybyste odjela zpátky, aniž byste na vlastní kůži okusila to nejlepší, zvláště poté, co jsem vás vzal do té nejhorší, podřadné stoky. Nabízím vám intenzivní rozkoš, Cressido, a minimální riziko.“

Její tělo na jeho slova okamžitě zareagovalo. Doufala, že to není vidět.

Minimální riziko, uvažovala v duchu. Ne zcela bez rizika.

Znamenalo to, že je k ní upřímný, což ho činilo ještě přitažlivějším. Vážila si upřímnosti a připustila, že za posledních čtyřiadvacet hodin jí zažila více než kdykoliv předtím. Zde, v téhle skandální situaci a skandálním oděvu, si připadala poprvé v životě sama sebou.

Cítil se snad její otec v Indii právě takhle? Proto se nemohl vrátit domů, i když tam na něj čekala manželka a dítě?

Avšak Arthur Mandeville našel své místo v Indii. Pro jeho dceru však místo v téhle divoké zemi není, leda mezi prostitutkami a jejich zákazníky.

„Škoda, že své obavy nevyslovíte nahlas,“ řekl. „A vy byste se mi je okamžitě snažil vymluvit.“

„Jistě. Nevidím žádné rozumné překážky, jen strach ze špatné pověsti.“

Zasmála se. „A to vám připadá malicherné?“

Pokrčil rameny. „Kdyby vyšlo najevo, že jste se zúčastnila večírku ve Stokeley Manoru, vaše dobrá pověst by vzala za své. Na tom už nic nezměníte, a kdyby k tomu došlo, pochopitelně se s vámi ožením.“

„A já vás odmítnu!“

„Nenechám se odvádět od tématu nějakými hypotézami. Cressido, nemáte jinou možnost než strávit zbytek noci se mnou U Pronásledované jeptišky. O tom, co tam budeme dělat, se nikdo nikdy nedozví.“

‚Já to budu vědět.“

„Otřepaná fráze, nehodná vašeho intelektu.“

To bolelo. „Mluvíte, jako by počestnost bylo něco vulgárního!“

„Možná je.“

„Jste opravdu ďábel.“

„Ne, dokud neumřu,“ řekl a rychle dodal: „A nepokoušejte se zachránit moji hříšnou duši. Nemám pocit, že by jí hrozilo nějaké nebezpečí, ale jsem jaký jsem a každopádně z nás dvou ten zkušenější. Jediné, co dnešní noci riskujete, je to, že se vám tělesná rozkoš zalíbí natolik, že po ní začnete příliš toužit. Mohla byste se začít chovat ukvapeně.“

„Jste si svými schopnosti velmi jistý,“ vyštěkla.

„Ano. Ale nezapomeňte, že už vás trochu znám, Nejste ani chladná, ani tvrdá. Naše milování bude pokračováním toho, co jsme doposud prožili, a musíte přiznat, že se to vyvíjelo velice slibně. Co chcete, Cressido? Co chcete!“

„Nemůžeme vždy dělat to, co bychom chtěli! Tedy aspoň ne my, obyčejní smrtelníci.“

Zakroutil hlavou. „Kdysi platily zákony, jež stanovovaly, jak se mají lidé oblékat podle svého postavení. Podle těchto zákonů by bylo nepřijatelné, abyste si oblékla tyhle červené kalhoty. Zákony a dokonce i hříchy se mění, Cressido. Nejsou neměnné, jediná věc, na které teď záleží, je, aby nás přitom nikdo nepřistihl.“

Cressida zvedla oči v sloup. „A co desatero přikázání?“

„To zakazuje pouze nevěru.“

„Jste opravdu příšerný!“

Čertovsky se usmál. „To nepopírám. Ale má nabídka je každopádně upřímná a myslel jsem, že už jsme se dohodli na vzájemné důvěře. Udělal jsem snad něco, proč byste mi měla přestal důvěřovat?“

Cressida si přitiskla dlaně ke spánkům. „Ďábel uvádí lidi v pokušení a umí mluvit přesvědčivě.“

„Zklamala jste mě, slečno Mandevilleová. Tohle je velice konvenční uvažování.“

Chytila hozenou rukavici. „Já jsem konvenční žena.“

Zvedl obočí a mírně se ušklíbl.

„Jsem! Včerejšek a dnešek je výjimka. Můj domov, místo, kam doopravdy patřím, je Dormer Close v Matlocku. Copak to nechápete?“ zeptala se, protože konečně věděla, co cítí. „Kdybych se vám oddala, možná bych tam již nebyla doma.“

Tak jako se její otec necítil doma v Anglii.

Zašla snad již příliš daleko?

„Ale je Matlock opravdu to nejlepší, co vás může potkat?“

Přesně to odráželo její náhlé pochybnosti a obavy.

„Je to můj domov a já jej potřebuji. Potřebuji svou rodinu, přátele, zvyky, každodenní uklidňující rutinu. Potřebuji být s někým, koho znám a s kým se cítím dobře. Nejsem dobrodružná povaha jako vy, Trisi. Nejsem.“

Modlila se, aby ji pochopil, aby jí uvěřil.

Pozorně se na ni zadíval a povzdechl si. „Jak si přejete. Ale každopádně bude lepší, když se už do konce cesty nebudeme bavit, ani se jeden druhého dotýkat. Nemám tak pevnou vůli jako vy, Cressido.“
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Když dojeli k domu U Pronásledované jeptišky, Cressida byla k smrti unavená, zvláště na duši. Nebyla si jistá, zda se jí vůbec podaří usnout. Věděla, že se rozhodla správně a logicky, přesto měla pořád pocit, že udělala chybu.

Nebyla to jen tělesná touha. Bylo v tom ještě něco jiného. Instinkt? Nikdy si nepřipadala jako člověk, který by se spoléhal na svůj instinkt. Přestojí nyní našeptával, že se vydala špatnou cestou, přestože logika jí tvrdila opak.

Jakmile kočár zastavil před domem, rychle si nasadila na hlavu závoj a škrabošku. St. Raven vystoupil na své straně kočáru, přestože vchod do domu byl na opačné. Cressida uvažovala, zda ho má následovat, ale to již štolba otevřel dveře na její straně a nabídl jí pomocnou ruku.

Muž se tvářil neurčitě, ale přesto si znovu uvědomila výstřednost svého oděvu. Kalhoty! Nahá pod tenkým hedvábím! Když si vzpomněla na provokativní poznámku Jindřicha VIII. o jejím pozadí, okamžitě zatoužila po svém zapomenutém plášti.
Nevěděla, kolik je hodin, ale muselo být jistě něco po druhé, kdy noc působí ponuře, i když k tomu není žádný důvod. A ona měla důvodů víc než dost. Není divu, že se ji St. Raven pokoušel svést. V chladném světle reality si uvědomila, že se celý večer chovala nevhodně.

Společně kráčeli ke dveřím, ale rámě jí nenabídl. Vzduch byl chladný a Cressida si vzpomněla na teplo, které jeho tělo vyzařovalo, když se k ní tiskl. Nyní si však udržoval odstup, na kterém trvala.

Dveře se otevřely a Harry ustoupil stranou, aby mohli vejít. Jak mu připadali? Co si o nich asi myslí?

Byla její pověst zničená již nyní? Pokud ano…

St. Raven se k ní otočil. „Máte ještě nějaké přání, slečno Wemworthyová?“

Měla pocit, že by měla vyseknout pukrle, ale v těchto šatech by to vypadalo směšně. „Ne, děkuji vám, Vaše Milosti.“

Měla by mu na závěr jejich dobrodružství říct něco působivého, ale zmohla se jen na pouhé: „Dobrou noc, Vaše Milosti, a děkuji vám za vaši snahu.“

Otočila se a zamířila ke schodišti. Modlila se, aby se jí muži nedívali na zadek. V pokoji se nejprve zamkla, pak se posadila na postel a schovala obličej do dlaní.

Tris se za ní chvíli díval, ale pak Hany řekl: „Posel doručil nějaké dokumenty, pane. Jsou ve vaší pracovně.“

Poslední věcí, po které teď toužil, bylo papírování, ale nakonec si povzdechl. Pokud mu Leatherhulmc posílá něco spěšně, pak to bude důležité a při studiu dokumentů možná trochu vychladne.

Stačil mu však jediný pohled, aby zjistil, že zase tak důležité nejsou. Leatherhulme jen potřeboval jeho podpis kvůli nějaké investici. A informoval ho o prodeji panství v Lancashiru. Tajemník ho chtěl tímto způsobem upozornit, že by se měl vrátit do Londýna.

Tris si pomyslel, že by potřeboval člověka, který by cestoval s ním a nenechal se tak snadno vyvést z míry. Cary by byl vynikající, až na to Že neměl zájem o nudnou kancelářskou práci a měl dost vlastních peněz, takže se nemusel nechávat zaměstnat.

Odhodil papíry stranou, ale pak je znovu zvedl, rychle přečetl a podepsal. Vrátil je zpátky do koženého vaku, který zapečetil voskem a otiskl do něj svůj prsten. Chudák Leatherhulme by se zbláznil, kdyby pojal podezření, že se do papírů mohl podívat někdo nezúčastněný.

Tris se pohodlně opřel a přejel si dlaněmi po obličeji. Hlavou se mu honily myšlenky, otázky, pochybnosti a všechny se týkaly nedávných událostí. Zatím však o nich nedokázal rozumně uvažovat.

Odveze Cressidu zpátky do jejího cudného světa a získá tu proklatou sošku. Navštíví Leatherhulma a chvíli se bude věnovat papírování. A potom…?

Nejraději by odjel ze země, což však nepřicházelo v úvahu. Když už nic jiného, aspoň se vypraví do Cornwallu.

Nebo ne. Slíbil si, že až se stane vévodou, ožení se a zplodí dědice. Už má rok zpoždění a setkal se se všemi potenciálními nevěstami.

Takže by to měl již ukončit a vybrat si manželku.

Cressidě se chtělo plakat, ale bála se, aby ji Tris neslyšel. Pak by za ní přišel a celé by to začalo znovu. A ona by mu již nedokázala ublížit. Narovnala se a zamračila. Ublížit? Vévodovi ze St. Ravenu?

To je přehnané. A marnivé. Její odmítnutí pro něj byla jen nepatrná nepříjemnost, žádná rána. Pravděpodobně na to již zapomněl.

A přesto něco vycítila, snad i bolest. V podstatě je takový, jak na první pohled vypadá – zdravý privilegovaný mladý muž, který si užívá života. Když ho však lépe poznala, měla pocit, že je svým způsobem nešťastný.

Možná to je důsledek smrti jeho rodičů.

Kolik mu tehdy bylo? Dvanáct. Jeho rodiče se měli rádi a on je určitě rovněž miloval. Zkusila si to představit. Jedna rána osudu a vše je ztraceno, vše se změnilo.

Vzpomněla si, jak se jí ptal: „Co je to domov?“ Bylo to bláznivé, ale toužila mu ho poskytnout. Útulný, jednoduchý, jaký měla v Matlocku.

Měl mnoho domů, avšak žádný domov. Cornhallows, jeho rodný dům, teď patří někomu jinému. Jeho oficiálním bydlištěm je Mount St. Raven v Cornwallu, kde evidentně příliš času netráví. Dům U Pronásledované jeptišky? Měla pocit, že ho používá spise k pořádání divokých večírků.

Musí mít rovněž dům v Londýně a pak další panství, o kterých se zmiňoval, když jí líčil útrapy vévody. Ubohý Tris Tregallows. Ubohý sirotek…

Postavila se a zatlačila podobné myšlenky do pozadí. Ještě chvíli bude takhle uvažovat a její pevná vůle bude pryč. Sundala si závoj i škrabošku, které jí připomínaly divokou noc. Zítra ráno se vrátí zpátky do reality a brzy jí tohle všechno bude připadat jako sen.

Vstala z postele a zamířila ke stolku s umyvadlem. V zrcadle spatřila Roxelanin obličej – načerněné obočí, na rtech zbytky líčidla. Smazalo se postupem času nebo kvůli nekonečným polibkům?

Drhla si tvář tak dlouho, dokud nevypadala opět jako Cressida Mandevilleová. Bylo docela zvláštní zjistit, že ta konvenční dáma pod maskou stále ještě žije.

Otevřela kufr a pohlédla na pár kousků oděvu, které si sbalila na „výlet“ s Croftonem. Trval na tom, aby si na cestu oblékla večerní róbu a další vzala s sebou, ale Cressida si přibalila ještě dvoje denní šaty a náhradní spodní prádlo.

Nyní se sama sobě musela smát. Neměla ani tušení, co ji čeká.

Vytáhla noční košili, která byla docela hezká, ale do Croftonova prostředí se vůbec nehodila. Byla z lehkého plátna, s krátkými rukávy. Výstřih lemovala zelená stužka.

Skoro nerada si stáhla pobuřující kalhoty a živůtek a oblékla košili. Zvláštní, že jeden kus oděvu může působit cudněji než dva. Ne, podstatné je, že v košili nepůjde na veřejnost, ale do postele.

Vlasy. Konečně má svůj kartáč.

Posadila se k toaletnímu stolku a začala si kartáčovat vlasy. Za normálních okolností by si je pak spletla do copu, ale vlastně spíše proto, že to bylo „správné“, ne nezbytné. Měla je těžké a rovné, takže se jí příliš necuchaly.

Tris měl pravdu. Je nesmysl dělat jen to, co je správné. Jako například, že žena by neměla vycházet z domu bez rukaviček a klobouku či čepce. Že když se chce zmínit o pánských kalhotách, mluví o nich jako o něčem nemravném. Že nikdy nechodí po St. James’s Street, kde jsou pánské kluby.

V náhlém záchvatu vzdoru si nechala vlasy rozpuštěné a otočila se k posteli.

Chvíli nehybně stála.

Po nějaké době se smířila s myšlenkou, že si nepůjde lehnout. Zvláštní, jak jí najednou připadalo všechno jasné, jako by se mlha náhle zvedla.

Tris měl pravdu. Nemohla odsud odjet, ukončit tuto dobrodružnou výpravu, aniž by prozkoumala, co jí nabízel. Poháněla ji bezmezná zvědavost, ale hlavním podnětem, hnací silou byl pocit, že mu na tom záleží.

Nerozuměla sice jeho potřebám, ale věděla, že je za tím více než pouhý chtíč. Možná nakonec potřebuje její důvěru. Rozhodla se, že si ji zasloužil.

A tak se otočila zády ke společenským pravidlům a odešla z pokoje. Stále měla dost rozumu na to, aby se nejprve ujistila, zda na chodbě nikdo není. Zamířila k jeho dveřím. Má prostě vstoupit dovnitř, nebo nejprve zaklepat?

Zaklepala.

Žádná odpověď.

Pak zaslechla jeho hlas kdesi dole. Zřejmě rozdával příkazy ohledně jejich zítřejší cesty do Londýna. Tak to by bylo. Měla by se vrátit do svého pokoje a lehnout si do postele…

Najednou se hlas začal přibližovat. „Pokud se pan Lyne vrátí brzy, předej mu tohle…“ Cressida uslyšela tiché kroky. Jde po schodech nahoru!

Cressida se musela rychle rozhodnout. Bud se vrátí do svého pokoje – nebo vstoupí do jeho ložnice.

Otevřela dveře jeho pokoje, vešla dovnitř a potichu je za sebou zavřela. Najednou ji znovu popadly pochybnosti.

Co když si to rozmyslel?

Co když si uvědomil možné následky‘?

Co když je opravdu hejsek, za jakého ho zpočátku považovala, a ona skončí s nemanželským dítětem?

Cítila pokušení schovat se za závěs, ale nakonec sebrala odvahu a zůstala na svém místě. Třásla se však po celém těle a tiskla si ruce, když otvíral.

Zastavil se. Pak pomalu, aniž z ní spustil oči, za sebou zavřel a opřel se zády o dveře. Jeho pohled a zrychlený dech jí napověděly, že si dělala zbytečné obavy. Nerozmyslel si to. Stále se k ní však nepřibližoval.

„Nevidím žádné knoflíky,“ řekl nakonec hlubokým, chraptivým hlasem.

Neklidně si pohrávala s tenkou bavlněnou látkou. „Žádné nemám.“

„Přišla jste, jen abyste mě mučila?“

„Já nevím.“ Hlasitě polkla. „To vy jste zkušený průvodce.“

Sklonil hlavu a potichu se zasmál. „V tuto chvíli si tak nepřipadám.“ Znovu se na ni podíval. „Ale proč, Cressido?“

Její sebevědomí dostalo ránu. „Něco se změnilo? Chcete, abych odešla?“

V tu chvíli k ní přistoupil a chytil ji za ruce „Proboha, jen to ne. Ne. Nikdy. Vzdávám se. Pokud jste mě chtěla pobláznil, připravit mě o rozum, tak se vám to povedlo. Uvědomujete si, ženská, oč je tahle běloskvoucí noční košilka svůdnější než, váš harémový oblek?“

Cítila, jak jí poskočilo srdce. Tolik se jí ulevilo. „Ne, opravdu ne. Neměla jsem v plánu sem chodit. Chtěla jsem jít do postele. Do své postele…“

„Ale pak jste si to rozmyslela.“ Stále ji držel jen za ruce. „Můžete mi říct proč, Cressido? Ptám se vás na to velice nerad, ale nemohl bych dál žít s vědomím, že jsem vám dnes v noci nějak ublížil.“

Něžně na něho pohlédla a zasmála se. „To jste celý vy, St. Ravene! Copak se nebojíte, že když se zamyslím nad důvody svého konání, otočím se a uteču?“

„Pokud utečete, tak utečete. Pravidlo číslo jedna. Začněte mi tykat a říkejte mi Trisi. Pokud to nedokážete, jen stěží se můžeme sblížit.“

Mělo by to být snadné, ale zaváhala: „Tris je velice jednoduchý člověk.“

„Ne, není.“

„Chci říct obyčejný. Muž, ne vévoda.“

„To je pravda.“ ,,Ale Tris je vévoda.“

„To je také pravda. Dnes v noci však ne. Dnes v noci to budou pouze Tris a Cressida. Horcí, zpocení a nazí. Dnes v noci budeš se mnou v intimnějším spojení, než když jsi vyklouzla z matčiny dělohy. O tomhle mluvíme, Cressido. Chceš to?“

Pohlédla na něj. „Jsi nenapravitelný. Jak je možné, že mě tak dobře znáš? Jak ti můžu po tom všem odolat? Ano, chci to – Trisi.“

Sevřel ji v náručí. „Uvědomuješ si, že většinu panen by moje slova dohnala k útěku?“

„Mají strach z potu?“

„Z potu, horkosti a nahoty.“

Už nyní si připadala nahá, horká a zpocená. „Možná to je tím, že jsem se zúčastnila orgií.“

„Možná je to tím…“

Začal jí přejíždět po zádech. Košilka byla tak tenká, že měla Cressida pocit, jako by mezi její pokožkou a jeho rukou nebylo vůbec nic. „Doufám, že tě také potěším,“ zašeptala. „Určitě.“

„Chci říct, že bych chtěla dělat věci, které ti působí potěšení. Chci… Nevím, co chci, ale něco pro tebe.“

Sklonil k ní hlavu a lehčeji políbil na rty. „Psst. Už jsme svoji povinnost splnili. Už jsme přemýšleli, mluvili a pokoušeli se být rozumní. Nyní již můžeme jen cítit.

Uchopil ji za ruce a pomalu je položil na brokátový kabát. „Jestli chceš pro mě něco udělat, lásko, odepni mi knoflíky.“

Má ho svléknout? Ano.

Cressida mu začala odepínat jeden knoflík za druhým a po celou dobu vnímala jeho teplo, kořeněnou vůni a hluboký dech. Pak mu kabát svlékla a odhalila bílou hedvábnou košili.

Podívala se na něho, zdají nenapoví co dál, ale vypadal uvolněně, téměř pasivně, a nechával ji dělat, co se jí líbí.

„Znáš mě až příliš dobře,“ zašeptala a začala mu vytahovat košili z kalhot. Pak mu pod ni zajela rukama a ucítila horké pevné tělo. Mírně se jí zatočila hlava.

„Můžeš převzít vedení.“

„Jen pokračuj. Kdybys padala, chytím tě.“

Opravdu ji dobře zná. Ne, zná ženy. Nebo celou tuhle záhadu. Podle společenských pravidel by ji to mělo odradil, ale ani za nic nemohla pochopit proč. Zkušený průvodce jí v tomto případě připadal jako vynikající řešení.

Pravděpodobně by mu měla odepnout manžety a svléknout košili, ale nejprve si na něho chtěla sáhnout. Zavřela oči a začala mu přejíždět po těle.

Ostatní smysly nezůstaly ochuzeny. Stále cítila jeho vůni, slyšela přerývané dýchání a šustot hedvábí.

Vnímala nádechy a výdechy mohutného hrudníku, pevné svaly a hedvábnou pokožku. Zajela mu rukou na svalnaté břicho a musela se usmát, když nahmatala malý důlek pupku.

Nadzvedla mu košili a přitiskla k němu rty. Zhluboka se nadechla jeho vůně a pak ho olízla jazykem…

Vtom ji něco vyrušilo. Ucítila na ramenou jeho ruce. Potom jí zajel do vlasů, hladil po hlavě. Narovnala se a objala ho kolem hrudi. Prsty mu přejížděla po páteři.

Ještě nikdy neviděla jeho záda.

Otevřela oči a pohlédla na něj. Chvíli nemohla zaostřit. V jeho očích se zračila touha. Políbil ji na čelo.

Zakymácela se, ale pak se začala věnovat jeho pravé manžetě. Odepnula tři knoflíky a pak se obrátila k levé. Pokusila se mu svléknout košili, ale vzhledem k jeho výšce to nebylo snadné.

„Budeš si ji muset svléknout sám.“

Poklekl před ní na koleno.
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Tak. Obešla ho a přetáhla mu košili opatrně přes hlavu, jako by byl dítě.

Pak spatřila jeho záda. Byl dokonalý jako socha a nyní patřil celý jí. Pomalu mu začala přejíždět po širokých ramenou a po šíji.

Hlava se jí točila, jako by byla ještě stále pod vlivem Croftonova povzbuzujícího nápoje, ale tentokrát byla omámena jen Trisem, ničím jiným. Zrak měla rozostřený a srdce jí divoce bilo.

Zachvěla se a chytila se jeho ramen. „Padám…“

Pomalu se postavil, otočil se k ní a políbil ji. „Jak se jmenuji?“

„Tris. Tristan Tregallows.“

„Tím jsem byl celý můj život, až do minulého roku. Někdy mám strach, že se ztratil, ubohý Tris Tregallows. Najdi ho, Cressido.“

Políbil ji, nejprve jemně, jako by se ještě nikdy nelíbali, ale pak ji vzal hlouběji do temných a nebezpečných míst. Padala s ním dolů a ani si neuvědomila, že ji nohy zradily, dokud ji nezvedl a nezanesl na postel.

Ustoupil o krok dozadu a rozvázal si hedvábnou šerpu. „Později mě s ní můžeš svázat, jestli budeš chtít.“ Nechápavě na něho pohlédla. „Cože‘.‘“

„Jen budeš-li chtít.“ Nespouštěl z ní oči, pomalu si odvazoval kalhoty a pak je nechal spadnout na zem. Cressida se roztřásla po celém těle, částečně nervozitou, ale částečně touhou.

Tvářil se obezřetně, jako by měl strach, že mu uteče. Viděla, proč si to myslí, ale jediné, co cítila, byla až bolestná touha. Vzrušený muž je tak krásný. Vlastně je překvapivé, že umělci doposud nezachytili vzrušené mužské tělo.

„Začínám být poněkud netrpělivá, můj průvodce.“

Pobaveně se zasmál. „Očekávání je klíčem všeho, děvče.“

Pomohl jí na kolena a stáhl noční košili z ramen. Pomaluji svlékal a zastavil se, když se objevila její nahá ňadra,Cressida sklonila hlavu a podívala se na jeho ruce. Pomalu se sehnul a lehčeji políbil na horní část každého prsu.

Vzpomněla si na Croftona a Mirandu Coopovou, na to, jak celý tento akt zlehčili a zvulgarizovali.

„Většina mužů zbožňuje záhadu ženských ňader, Cressido. Jsou tak měkká. Tak poddajná. Moudrá příroda to zařídila tak, že mužský dotek působí ženě rozkoš, ale domnívám se, že muži by si s nimi hráli i tak, pro své vlastní potěšení.“

Jemně ji políbil na levou bradavku a Cressida se zachvěla. Pak ji začal dráždit jazykem. Bez dechu čekala, co bude následovat, ale Tris se věnoval pravému ňadru a zanechal je stejně neuspokojené.

Cressida už chtěla projevit nelibost, ale hněd si to rozmyslela. Určitěji uspokojí. Tím si byla jistá. Ukazoval jí cestu, kterou se vydají, připravoval ji.

Košili měla staženou až do pasu. Jeho rty mířily k pupíku, kde se na chvíli zastavily. Pak se narovnal a zvedl ji. Byla nahá.

Zbavená všech myšlenek. Zbavená všeho, jen ne očekávání.

Zatočil se s ní v náručí a Cressida ho objala nohama kolem pasu, aby nespadla.

Políbil ji a nepřestával se s ní točit.

Mohly padat zdi, vypuknout požár. Na ničem jim nezáleželo.

Odtrhl se od jejích rtů a Cressidě se z jeho pohledu zatočila hlava. Pomaluji položil na postel. Jedním kolenem klečel na posteli a hladil ji po vnitřní straně roztažených stehen. Jeho doteky byly tak blízko, tak blízko…

Vtom ležel vedle ní, jednou rukou ji objímal a druhou dráždil přesně tam, kde chtěla být drážděna.

Vzpomněla si na orgie, na mučivou touhu tisknout se k němu, ale tohle bylo něco jiného. Stejně silné, ale jiné.

Znovu se přisál k jejímu ňadru.

„Trisi?“

„Ano?“ zamumlal. „Co mám dělat?“

„Nezapomínej na to, že průvodcem jsem tu já. Následuj mě.“ Stáleji dráždil mezi nohama. „V téhle nové zemi se řídíme starodávným zvykem. Skáčeme z vysokého útesu do mlhy. Ti, kteří v sobě najdou odvahu a skočí, se brzy ujistí, že to stojí za to. Pusť se, Cressido. Pusť se.“

Opět ji políbil na prsa a začal jí sát bradavku. Měla pocit, jako by ji tlačil k okraji útesu, ale držela se, měla strach. Měla strach z pádu, z mlhy. Měla strach, že se v ní rozplyne, že umře.

Jeho ústa a ručeji však bránily v návratu. Nutily ji pokračovat, tlačily ji až na samotný okraj.

Bud se roztříští, nebo skočí.

Důvěra.

Pustila se a padala. V duchu křičela a řítila se dolů, dolů do mlhy a hlubokého, tmavého klidu.

S ním. Tiskla se k němu, líbala ho, objímala nohou kolem boku. Potřebovala ho…

„To nemůžeme, že ne?“

Těžce dýchal. „Nebudeme to dělat.“ Políbil ji na vlasy, pohladil ji, ale ruce se mu třásly. „Trisi…“

„Pssst.“ Vstal z postele a rovněž jí pomohl vstát. Pak odhodil přehoz a uložil ji do peřin. Pečlivěji přikryl. „Na chvíli mě omluv.“

Pak vyšel z pokoje a Cressida si ještě stačila všimnout, že vypadá jako mramorová socha.

Jako bojovník.

Ne, spíše jako atlet.

Přitáhla si peřinu až pod bradu. Najednou jí bylo chladno a cítila se osaměle.

Vzpomněla si na Trisova slova: „ Dnes v noci budeš se mnou v intimnějším spojení, než když jsi vyklouzla z matčiny dělohy.“

Měl pravdu. Ale nedovedli to do konce. A teď tu nebyl. Musela udělat něco špatně. Co když se už nevrátí? Dá jí ještě jednu šanci?

Připadalo jí, že uplynula celá věčnost, i když ve skutečnosti se vrátil za chvíli. Rošťácky se usmíval a v ruce držel skleněnou lahvičku. Netvářil se ani rozzlobeně, ani zklamaně. Nevypadal ani… bojovně. Když odcházel, měl úd bojovně vztyčený.

Tázavě na něho pohlédla a Tris zakroutil hlavou.

„Jako vždy zvědavá. Nemohl jsem se na sebe spolehnout, a tak… tak jsem se toho zbavil.“

„Čeho ses zbavil?“

„Krucinál, Cressido, musíš se ptát úplně na všechno?“ Červenal se. Vévoda ze St. Ravenu se červenal. Nejraději by se rozesmála, ale raději se soustředila na lahvičku v jeho ruce. „Co je to?“

„Olej. Masážní olej.“ Cressida už se nemohla dočkat.

Tris však řekl: „Doufal jsem, že bys mě mohla chvíli masírovat.“ Já?

Ach ano!

Poskytl jí takovou rozkoš. Teď mu to oplatí. Usmála se. Uvědomila si, že se zřejmě tváří až příliš něžně, projevuje emoce, které by měla potlačit, ale nemohla si pomoci. Vyskočila z postele a vzala mu lahvičku z ruky. „Lehněte si, můj sultáne.“

Odhodil peřinu stranou, ale pak se zarazil a pohlédl na ni.

„Když muž touží po ženě, penis se mu zvětší a ztvrdne. Aby do ní mohl vstoupit. Je to rozkoš, ale zároveň téměř bolest. V takovém stavu se muž jen stěží ovládá. Ideální je, když najde úlevu v ženském těle, ale dá se to zvládnout i rukou.“ Mírně se usmál. „Někdy se tomu říká setkání s paní Dlaňovou a jejími pěti dcerkami.“

Cressida se kousla do rtu, ale pak se rozesmála. „Děkuji. Za to, že jsi mi to objasnil.“

Jeho úsměv vypadal trochu smutně, ale každopádně byl něžný. „Už jsme přestali chránit tvoji nevinnost, takže tě klidně mohu informovat, jak se věci ve skutečnosti mají.“

Vzpomněla si na orgie. „Nebo ústy?“ zeptala se.

Povzdechl si. „Nebo ústy.“

Podívala se na něho. „Ta okurka!“

„Přesně tak. Můžeme nyní pokračovat?“ Lehl si na postel a položil si hlavu na ruce.

Tentokrát se hlasitě nerozesmála, ale hlavou se jí honily neodbytné myšlenky. Nebyla si jistá, zdaje dokáže zrealizovat, ale každopádně jí to připadalo lákavé.

Prozatím měla olej a moc ráda by Trisovi dala dárek, který by byl aspoň tak báječný jako ten, jejž dostala od něj.

Odzátkovala lahvičku a přičichla si. Ucítila zvláštní jemnou vůni. Nebyly to květiny ani santalové dřevo.

„Co je to?“ zeptala se a nalila si trochu oleje do dlaně.

„Různé východní koření.“

„Se zajímavým účinkem?“ Jen se usmál.

Odložila lahvičku stranou a promnula si ruce. Pak si k nim čichla. Netřeštila okamžitě touhou, ale každopádně to byla příjemná vůně.

Vlezla si do postele a začala mu naolejovanýma rukama masírovat záda. Chtěla mu poskytnout rozkoš, ale brzy si uvědomila, že když se dotýká jeho těla, užívá si i ona.

Zavřela oči a trochu přitlačila. Chtěla cítit jeho svaly a kosti. Pak se zase vrátila k něžnějším dotekům.

Není to až příliš něžné?

Podívala se na něho. Měl zavřené oči a tvářil se naprosto blaženě. Vtom řekl: „Napiš mi na záda své jméno.“

„Jak?“

„Nehtem. Jemně.“

Začala u pasu a pokračovala směrem nahoru – Cressida. Pak napsala Elizabeth a přidala ještě Mandevilleová. Protahoval se jako kočka. „Je to příjemné?“ zeptala se. „Později ti to ukážu.“

Už se nemohla dočkat. Vyschlo jí v ústech, ale pak ji napadlo, že pro něj určitě může ještě něco udělat. Natáhla se pro lahvičku a nalila si do dlaně ještě trochu oleje. „Nějaké další přání, velký Sulejmáne?“

„Nyní jsme prostě Tris a Cressida, nazí a upřímní.“

Znovu si promnula ruce – ze vzrušující vůně se jí zatočila hlava a cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Rychle je zadržela. „Co pro tebe mohu ještě udělat, Trisi?“

„Ještě nejsem celý naolejovaný.“

Pohlédla na jeho dlouhé, silné nohy.

Začala u kotníků a krouživými pohyby pomalu postupovala ke stehnům. Po celou dobu si uvědomovala blížící se zadek. Oblý a pevný. Kousla se do rtu a začala mu ho masírovat.

Ztuhl a Cressida se zarazila. „Jestli to bolí…“

Usmál se. „Dá se to vydržet.“

Znovu pocítila touhu. Tahle masáž ji vzrušovala stejně jako jeho. Chtěla mu poskytnout opravdovou úlevu. Moc ráda by celý akt dovedla až do konce.

To by jim však mohlo způsobit velké komplikace. Společně sdílejí něco nádherného, ale musí být opatrní. Ani jeden z nich si nepřeje, aby po této noci cítili nějaké závazky.

To v žádném případě.

V žádném případě…

Některé věci však byly bezpečné a tahle k nim patřila. Hnětla jeho pevný zadek a do očí se jí hrnuly slzy.

Bezpečné! Pokoušeli osud a oba to věděli – a největším nebezpečím byla její slabá vůle. Proč ji osud musel svést dohromady právě s tímto mužem, když si ho nikdy nemůže vzít“?

Křeč v noze ji vrátila zpátky do reality. Její tělo se bránilo nepohodlné pozici. Posadila se na jeho stehna a okamžitě se jí ulevilo. Takhle ho mohla masírovat, jak chtěla, a dokonce se nadzvednout a hlouběji přitlačit.

A tak mu začala krouživými pohyby znovu masírovat zadek a dolní část zad.

Tuhle zemi již nikdy více nenavštíví. I když se vdá, už nikdy to nebude takové. Slušní lidé takové věci nedělají.

A tak toho dnešní noci vyzkouší co nejvíce. Sklonila se a políbila ho na záda.

Pomalu se pod ní začal otáčet. Cressidě neuniklo, že už je opět vzrušený.

Uhnula pohledem, ale pak se na něho znovu podívala. Chtěla si ten dlouhý, žilnatý sloup pořádně prohlédnout. Opatrně se dotkla štěrbinky na vrcholku údu. Odsud zřejmě prýští semeno, pomyslela si.

„Je tak tvrdý. Jak je to možné?“

Zasmál se. „Jestli se ptáš na fyziologii, pak tě asi neuspokojím.“ Chytil ji za ruku. „Ale jestli mluvíme o něčem jiném, pak jsi za tím ty, Cressido. Ty.“

Neměla náladu na sladký sentiment.

„To by znamenalo, že až doposud tě nikdo nevzrušil.“

„Muži jsou muži. Jsme zvířata. Teda tady jsi za tím ty.“

„Nebo je to tou masáží.“

„Masírovali mě i profesionálové, lásko, a mohu tě ubezpečit, že jsem takhle nereagoval.“

Lásko. Jejich pohledy se na okamžik střetly. Zřejmě tak oslovoval všechny ženy, se kterými spal. Muži oslovují ženy „drahá dámo“, aniž by jim byly ve skutečnosti drahé, a vydávají se za „služebníky“, aniž by se tak chovali.

Pokusila se soustředit na podstatné. Teď a tady po ní Tris touží Důkaz měla ve své ruce – uvězněný v dlani a prstech. Pomalu mu po něm přejela nahoru a dolů a sledovala, jak zareaguje.

Pootevřel ústa. Přesně toho chtěla dosáhnout, ale dívat se na něj bylo velice nebezpečné. Byl moc hezký, ale nyní, vzrušený, s přivřenýma očima a rozcuchanými vlasy, jí mohl snadno zlomit srdce.

Tak tady máme ty draky. Draci, hadi a ještěři, tak líčil nebezpečí dávný cestovatele sir John Mandeville.

Tak tady je to nebezpečí, se kterým nepočítala, když se vydávala na cestu. Rozhodla se obětovat své panenství, pokud by to bylo nezbytně nutné, ale vůbec ji nenapadlo, že by se mohla zamilovat.

Důvodem nebyl jen přitažlivý vzhled tohoto muže, ani jeho šarm, bohatství či postavení. Dokonce ani jeho zručnost a mistrovství v milostných praktikách.

Ale to, že se jí líbil, soucítila s ním a bylo jí příjemné, jak otevřeně reaguje na její dotyky.

Otevřel oči a Cressida spatřila náznak ostražitosti, znepokojení. Usmála se a znovu pohnula rukou.

Co má dělat? Věděla, že by jí řekl, kdyby dělala něco špatně.

Připadalo jí přirozené používat obě ruce, hladit ho jednou, pak druhou. Pohybovala rukama v uklidňujícím pomalém rytmu a pak jednou zamířila nahoru, na samotný vrcholek. Vypadal citlivě.

Tak citlivě jako místo mezi jejími stehny?

Slyšela, jak zalapal po dechu a náhle sebou trhl.

„Chytrá Cressida,“ zamumlal. „Jsi však připravená na trochu nepořádku?“

Věděla, co tím myslí. Na špičce penisu se mu již leskla malá kapka. „Ano.“

„Přehoď prese mě šerpu.“

Cressida zrudla, ale nebylo jí to nepříjemné a nechtěla z toho vycouvat. Naopak, tahle nová záhada byla velice vzrušující.

Srdce jí divoce bušilo, když zvedala z podlahy černou hedvábnou šerpu. Avšak místo toho, aby ho kusem látky přikryla, ovinula mu ho kolem údu a sledovala jeho reakci.

Roztřeseně se zasmál. „Neohrožená průzkumnice. Ale já chci tvé ruce.“

Jasně vyslovený požadavek. To se Cressidě líbilo. Přehodila přes něho šerpu a pod ní ho hladila jako drive a snažila se odhalit každou jeho reakci. A tentokrát se mu dívala do obličeje.

Po chvíli zavřel oči a téměř se zamračil. Zaváhala, pak si však vzpomněla na jeho upřímnost. Kdyby ho to bolelo, řekl by jí to.

Pohyboval boky ve stejném rytmu jako ona rukama. V jeho tváři se zračila skoro bolest, ale Cressida již rozpoznala stejné zoufalství, jaké dříve cítila i ona.

Před pádem.

Zrychlila své pohyby a tlačila ho dále k okraji.

Vtom ztuhl a z hrdla se mu vydral tlumený sten. Cressida cítila jeho vyvrcholení. Chytala tu vláhu do hedvábí a pevně Trise svírala, zatímco jeho tělo se znovu a znovu napínalo.

A pak bylo po všem.

Cressida zhluboka dýchala. Věděla, kde byl a jak se cítil. Přinesla mu uspokojení, ale najednou toužila, aby ji znovu dovedl k vrcholu. Použila po tom, co nemohli dělat.

Otevřel oči a usmál se. „Děkuji.“

„Bylo mi potěšením. Ale…“

Posadil se, vzal jí z ruky šerpu a hodil ji na podlahu. „Ale co?“

Málem řekla, co se jí honilo hlavou, že její život jí bude po dnešní noci připadat prázdný. Rychle hledala náhradní slova. „Ale už jsme skončili?“

Hlasitě se rozesmál. „Ne, ne. Kdepak. Dokud budeme oba vzhůru, neskončíme. Teď je řada na mně, abych tě masíroval. Úplně všude…“
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Cressida se probudila a uvažovala, v kolik hodin usnula a kolik je asi teď. Vlastně jí na tom nezáleželo. Závěsy byly zatažené a v pokoji panovalo šero. Přesto však dobře viděla Trise, svého milence, který spal na břiše a hlavu měl otočenou jejím směrem.

Toužila sčísnout mu tmavé vlasy z čela, dotknout se ho, zatímco spí. V noci jí připadalo naprosto přirozené se ho dotýkat. Kdekoliv a jakkoliv.

A také jí připadalo přirozené přijímal jeho doteky.

Usmála se, když si vzpomněla, jak jí naolejovanýma rukama přejížděl po těle a kreslil na zádech ornamenty. Pak se nabídla, že ho ještě jednou namasíruje, ale tentokrát přední část těla. Pomohla mu znovu k vyvrcholení. A on ji líbal, hladil a uspokojil ještě nejméně dvakrát.

Povzdechla si při té nádherné vzpomínce, ale kdesi uvnitř cítila smutek. Smutek nad tím, že tuto divokou výpravu nedovedla do úplného konce, ale přesto se již ke konci blíží. A už nikdy se nebude moci vrátit.

Ona odjede domů do Matlocku a Tris se ožení s nějakou urozenou dívkou.

Musela se smířit s představou, že své urozené manželce bude stejně dobrým milencem jako jí. Jeho laskavost a čestnost mu nedovolí jinak. Jeho vévodkyně se bezpochyby naučí, jak mu na oplátku poskytnout rozkoš, bude ho masírovat exotickými olejíčky. To ubohá Cressida Mandevilleová bude vyhoštěna ze země rozkoše.

Rychle podobné myšlenky zapudila. Nesmí před ním dát svůj smutek najevo, to si Tris nezaslouží. A navíc mají ještě nějakou práci. Musí se pokusit získat sošku, nebo aspoň drahokamy, od Mirandy Coopové.

Otevřel oči. „Dobré ráno. Nebo již odpoledne? Ani bych se nedivil.“ Převrátil se na záda a protáhl se. Pokrývka mu sjela k pasu a Cresside se při pohledu na jeho tělo začaly hlavou honit nemravné myšlenky.

„Nemáš zde žádné hodiny.“

„Nemám rád, když tikají. A mám spoustu sloužících, kteří mě vždy včas vzbudí.“

Neodolala a začala mu prsty přejíždět po břiše. „Žádné sloužící nevidím.“

„Sloužícím jsem řekl, aby nás nerušili, dokud nezazvoníme.“ Podíval se jí do očí. „Neočekával jsem tohle, lásko. Jen jsem si myslel, že se budeme chtít pořádně vyspat.“

Trhla sebou. „Poznají něco?“

„Budou vědět, že jsme spolu strávili noc v téhle posteli.“ Olej. Aroma milování. Horcí, zpocení…

Zachvátila ji nejistota a poprvé si připadala, jako by udělala něco špatného. Kolik žen masíroval v téhle posteli‘.‘ Kolik jich bude následovat po ní? Nekonečná řada.

Může se zlobit jen a jen na sebe. Věděla, s kým má tu čest. Nic před ní neskrýval. Nestyděl se za své činy. Právě proto by se za něho nemohla provdat, i kdyby to bylo možné.

„Ale budou vědět, že jsem to byla já – Cressida Mandevilleová?“

Políbil jí ruku. „Nevím, jak by na to mohli přijít. Nikdo kromě Caryho nezná tvé jméno. Harry a jeho matka jsou jediní, kteří tě viděli nemaskovanou. Věřím, že budou diskrétní, a navíc pochybuji, že tě ještě někdy spatří.“

Byl tak upřímný. Tak přímočarý. Tak brutálně neomalený.

„Jsi v bezpečí, tedy pokud se ti podaří vrátil se domů, aniž by to vyvolalo nějaké otázky. Přijdeš dříve, než jsi měla v plánu.“

Vyvlékla ruku z jeho sevření. „Řeknu matce,že se v domě objevila nemoc, a tak jsem rychle odjela. Ale jak se vrátím? V tvém kočáře těžko.“

„Nemám kočár s erbem, takže jej klidně můžeme použít.“

Posadil se. Ten necitlivý hrubián čelil budoucnosti naprosto bez problémů. Jeho viditelně vzpomínky na minulou noc nijak trápit nebudou.

Cressida se rychle vzpamatovala. Vlastně by měla být ráda. To by jí tak ještě scházelo, aby mu rovněž zlomila srdce, tak jako on jí. „A co ta soška?“

„To nechej na mně. Miranda bude ráda, když ji navštívím. S trochou štěstí se mi naskytne příležitost vybrat tajnou schránku, aniž by si čehokoliv všimla.“

Tak tedy konec. Nastoupí do jeho kočáru a tím to všechno skončí. Až na to… „Jak mi ty drahokamy vrátíš?“

Zamračil se na ni. „Máš snad strach, že se tě pokusím nějak zdiskreditovat? Doufal jsem, že máš ve mně více důvěry.“

A to si myslela, že umí číst její myšlenky.

„Pochopitelně že ti důvěřuji. Jen si dělám těžkou hlavu z nepodstatných detailů. Jsem už prostě taková.“

Uchopil jí hlavu do dlaní a lehce políbil na rty. „Brzy budete ty i tvá rodina v bezpečí. Zase budeš žít tak jako dříve. Slibuji.“

Cressida měla chuť ho něčím velkým praštit.

Místo toho však řekla: „Děkuji ti.“ A s úsměvem na tváři vstala z postele. Popadla noční košili a rychle si ji natáhla. „Budu potřebovat pomoc s oblékáním.“

„Bude mi ctí.“

Už chtěla protestovat, ale když se na něho podívala, viděla, že by se tak snadno nevzdal. Nechtěla se s ním hádat. Nikdy jí nelhal. Od začátku se jednalo o známost na jednu noc.

„Vrátím se hned, jak se obléknu.“ Vyskočil z postele a natáhl si pomačkané hedvábné kalhoty. Cressidou cloumala touha, když sledovala, jak míří ke dveřím, otevíraje a vyhlíží ven. „Vzduch je čistý.“

Noc ještě neskončila…

Otevřel dveře dokořán.

Rychle se vzpamatovala a zamířila k němu. Možná by měla říct něco významného, ale místo toho jen vyšla z pokoje a běžela do bezpečí své ložnice.

Připadala jí studená a prázdná. Postel byla vzorně ustlaná. Přestože věděla, že to v tomhle domě nemá smysl, odhodila stranou přehoz a zmuchlala přikrývku. Pak ještě udělala důlek do polštáře.

V umyvadle zůstala jen studená voda ze včerejší noci. Aspoň že zde nikdo nebyl a nenašel postel prázdnou, ale to byla jen planá útěcha. Nikdo nepřišel, protože všichni věděli, nebo aspoň tušili, co se tady děje!

Přitiskla si dlaně ke tvářím a ucítila masážní olej. Rychle si umyla ruce, ale pak ji zase trápila květinová vůně. Vůně, pomyslela si, se kterou odsud odcházely desítky – stovky! – žen před ní.

Znovu si opláchla ruce, ale pak zjistila, že se musí umýt celá. Musí být cítit olejem a potem. A jím.

Otočila klíčem v zámku a svlékla se. Proč si nyní připadá nahá, když v noci si tak nepřipadala?

Protože se rychle vrací do světa společenských pravidel. Je jako loďka unikající z rozbouřených vod divoké řeky. Nakonec dopluje do rybníka v Matlocku – malého, klidného…

Stagnujícího, napadlo ji, ale rychle tu myšlenku zahnala.

S pomocí žínky, studené vody a mýdla si umyla celé tělo a snažila se nemyslet na to, kde všude se jí Tris dotýkal.

Konečně byla hotová a mohla si natáhnout jednoduché kombiné, punčochy a spodní kalhotky. Jeho hedvábný župan stále ležel na komodě, ale Cressida by si ho nedokázala obléct. Dá si na sebe šaty a on jí je pouze zapne. Ale pod šaty potřebuje korzet.
Zvedla jej ze židle, kam ho předtím odložila, ještě více uvolnila tkaničky a pak do něho vklouzla. Cítila se v něm v bezpečí, ale když si ho vepředu nepřidržovala, spadl dolů, což vypadalo směšně.

Copak tohle všechno není směšné?

Cressida se posadila k toaletnímu stolku a začala si kartáčovat vlasy. Vzpomněla si přitom, jak si s nimi hrál, bořil do nich prsty, zvedal je a nechával padat zpátky dolů, odhazoval je pryč z, naolejované a zpocené pokožky.

Vzpomněla si, jak si pramen vlasů otočil kolem ruky a přitáhl ji k sobě, aby ji mohl vášnivě políbit.

Kartáč jí vypadl z ruky a Cressida zavřela oči.

To není fér!

Ozvalo se zaklepání na dveře.

Zhluboka se nadechla a podívala se do zrcadla, aby se ujistila, že nepláče. Přidržovala si korzet a s úsměvem šla otevřít dveře.

Vstoupil dovnitř již zcela oblečen. Zavřel za sebou a upřeně se na ni zahleděl. „Vím, že to asi jinak nejde, ale tenhle oděv mě příliš nenabádá ke zdrženlivosti.“

Její mysl se toho okamžitě chytila. Aspoň by pomačkali povlečení. Vždyť vlastně nikam nespěchá. Matka ji očekává až za několik dní…

To by však nepřežila. Musí s tím přestat dříve, než se zblázní jako Carolina Lambová kvůli básníku Byronovi. Poprvé měla pro tu pomatenou dámu pochopení. Dokázala si představit, jak posílá St. Ravenovi trapné dopisy a sedí na schodech před jeho dveřmi převlečená za páže.

Otočila se k němu zády. „V tom případě mi rychle pomoz do šatu.“

První zatáhnutí za tkanici bylo jako první krok zpátky ke slušnosti. Upravila si přední část korzetu a držela ji na místě. „Stáhni mi to pevně.“

„Myslím, že umím šněrovat korzet.“

Připomínal jí snad úmyslně, kdo je? Chtěla to mít za sebou dříve, než se rozpláče.

„Kolik je hodin?“ zeptala se co nejklidnějším hlasem. „Téměř poledne.“

Korzet už jí pevně držel na těle. Mohla ho pustit. „Měli jsme jet za paní Coopovou už včera v noci.“

„Nesmysl. Poslední věc, kterou chci, je vzbudit její zvědavost. A tu by náhlá návštěva uprostřed noci určitě vyvolala. I kdybych za ní přišel hned brzy ráno. Prostitutky, podobné jako společenská smetánka během sezony, nevědí, co to je ráno.“

Cressida slyšela v jeho hlase dotčený tón. Až nyní si uvědomila, že si její slova mohl vyložit tak, že uplynulá noc byla plýtváním času.

Vlastně je to tak lepší.

Pokračoval ve šněrování korzetu a postupněji navracel zpátky do reality. Narovnala se a znovu si začala připadat jako počestná dáma.

Naposledy zatáhl a Cressida cítila, jak dělá na tkanici uzel. Pokud dnes večer korzet rozřízne, může si ten uzel nechat na památku…

Taková hloupost!

„Děkuji ti.“ Ustoupila stranou a vytáhla z kufříku jednoduché denní šaty. Protřepala je a přetáhla si je přes hlavu. Zkontrolovala v zrcadle, zdaje plisovaný živůtek na svém místě – a viděla, jak ji pozoruje.

Zdálo se jí to, nebo se opravdu v jeho obličeji zračila lítost?

Sevřelo se jí srdce. Opět byla Cressida Mandevilleová, žena, které si během společenské sezony ani nevšiml, jako by byla neviditelná. Pochopitelně lituje, že se s ní zapletl. Zřejmě se bojí, aby mu nezačala dělat problémy, nebo se ho snad dokonce nesnažila dotlačit ke sňatku.

Kéž by mu to dokázala říct a uklidnit ho tak. Usmála se na něho. „Tentokrát jen knoflíky.“

Přehodila si vlasy dopředu, aby mu usnadnila práci. V obličeji se mu již nezračilo vůbec nic. Možná se nakonec mýlila, nebo jen ze slušnosti na sobě nedává nic znát. Dobré způsoby člověka dostanou téměř z každé situace – snažila se nevnímat jeho ruce na svých zádech.

Zapnul poslední knoflík. Cressidě ještě nikdy nebyl krajkový stojáček tak těsný. Zdálo se jí, že se dotýká její šíje déle, než je nutné, ale ani se nepohnula.

„Co tvé vlasy?“ zeptal se.

„Spletu si je do copu.“ Posadila se k zrcadlu a zvedla kartáč. Vzal jí ho z ruky. „Určitě bude snazší, když ti pomohu.“ Protože byla jen slabá žena, nebránila se.

Raději se však nedívala do zrcadla, když jí sčesával vlasy dozadu a začal je splétat. Koho by napadlo, jak mohou být mužské ruce v jejích vlasech vzrušující.

Vždy měla ráda, když ji někdo česal. Připadala si jako kočka, kterou někdo hladí. Ale teď ne. Ne, když ji česal on.

Příliš pozdě si uvědomila, že jí vlasy spletl tak, že cop ležel na zádech místo na temeni hlavy. Zešílela by, kdyby tím měla znovu projít. Natáhla se pro sponky, stočila cop do drdolu a připevnila ho.

„To nevypadá moc dobře,“ poznamenal.

Postavila se a otočila. „Pod čepcem to stejné nebude vidět. Už můžeš jít. Zbytek zvládnu sama.“

Ani se nehnul a Cressida ho nedokázala důrazně vyprovodit. Nechtěla, aby viděl, jak si nasazuje falešné kadeře, ale možná to tak nakonec bude lepší. Ať ji vidí v co nejhorším světle.

Komorná jí většinou přendávala falešné kadeře z jednoho čepce na druhý, ale neměla jen jednu sadu. Kromě turbanu si s sebou vzala ještě krajkový čepeček s připevněnými kudrnami. Nasadila si ho na hlavu a začala se před zrcadlem upravovat. Lesklé prstýnky po stranách obličeje ji docela změnily. Dokonce vypadala, jako by měla kulatější tváře.

„To je absurdní.“

„Je to módní, což znamená, že máš zřejmě pravdu.“

„Když chceš mít lokny kolem obličeje, tak se nechej ostříhat.“

„Ale já se nechci ostříhat.“

„V tom případě si stůj za svým přesvědčením!“

Vytáhla z krabice vysoký hedvábný čepec a otočila se k němu. „Mám takový dojem, že bude lepší, když budu kadeře nosit až do konce svého pobytu v Londýně. Jinak by vc mně někdo mohl poznat St. Ravenovu konkubínu!“

Zamračil se a pak si přejel dlaní po obličeji. „Máš pravdu. Omlouvám se. Jen jsem chtěl, abys věděla, že nepotřebuješ umělé kadeře, abys byla krásná.“

Poskočilo jí srdce. Rychle se vzpamatovala. „To mě nikdy nenapadlo. Začala jsem je nosit, protože to je módní, a otec chtěl, abych se strojila podle poslední módy…“

Znovu se jí do očí hrnuly slzy. Rychle se otočila a nasadila si bílý hedvábný čepec. Byl téměř třicet centimetrů vysoký s modrými pentlemi, které ladily s lemováním na šatech. Zavázala si velkou mašli pod uchem.

Vytáhla z kufříku ještě krátký kabátek s modrými ornamenty a schovala do něj noční košili. Pak si ještě vzpomněla na boty a vytáhla plátěný pytlík.

Posadila se, aby se obula, ale Tris před ni rychle poklekl. „Dovol.“

Neměla na vybranou, a tak mu dovolila, aby jí obul kotníkové botky z kůzlečí kůže a zavázal modré tkaničky.

Chodidla. Teprve minulou noc zjistila, jak je má citlivá.

„Jaká škoda, že nikdy nebudu moci svým vnukům vyprávět, že přede mnou kdysi klečel sám vévoda ze St. Ravenu.“

Zvedl hlavu a usmál se na ni. „Tak jim to pověz. Pochybuji, že to v tu dobu ještě bude někoho šokovat. Zbytek už bych jim ale neříkal.“

Uvědomila si, že se zbytkem se nebude moci svěřit vůbec nikomu.

Tris ji vzal za ruce. „Lituješ toho?“

Ano, ale přesto jsem ráda, že k tomu došlo. „Ne. A ty?“

Postavil se a pomohl jí na nohy. „Když dá žena muži takový dar, jako jsi mi dala v noci, o lítosti nemůže být ani řeč.“ Políbil jí obě ruce. „Uplynulé dny považuji za dar, Cressido. A rád bych ti řekl, že zatoužíš-li po mých službách, stačí dát mi vědět.“

Poskočilo jí srdce, ale věděla, že to myslí obrazně.

„Rukavice,“ řekla, aby změnila téma.

Otočila se a znovu se začala přehrabovat v kufru déle, než bylo nutné. Nakonec vytáhla krajkové letní rukavičky, oblékla si je a otočila se, až když si byla jistá, že se dokáže usmát. „A pokud vy z nějakého nepochopitelného důvodu budete potřebovat něco ode mne, Vaše Milosti, jsem vám plně k službám.“

„V tom případě tě budu jednou ročně navštěvovat, abych slyšel, jak mi říkáš Trisi Tregallowsi.“

Modlila se, aby to nemyslel vážně. „Tak tedy, Trisi Tregallowsi, buď tak hodný a odvez mě domů.“

Nabídl jí rámě a Cressida se do něho zavěsila. „Ještě jsi na něco zapomněla.“ Otočila se. „Ach ano, můj kufr.“

Pevněji chytil za paži. „Měl jsem na mysli snídani. Ještě není konec.“

Žaludek jí zaprotestoval. Nedokázala s ním zasednout k jídlu. „Ne?“

„Nemám hlad.“

Po chvíli řekl: „V tom případě ti nechám něco zabalit s sebou. Ale teď musím jít a přikázat, aby připravili kočár.“

Chvíli na ni mlčky hleděl, jako by chtěl ještě něco dodat, ale pak se otočil a odešel z pokoje.

Cressida hleděla na mahagonové dveře, jako by spatřila zjevení, ale pak se prudce otočila. Zamířila k oknu a vyhlédla ven do zahrady. Kéž by byl dům U Pronásledované jeptišky domovem obyčejného muže, se kterým by zde mohla navždy žít. To by bylo naprosto dokonalé.

Muž, kterému dům patřil, však nebyl obyčejný. Měl vysoký šlechtický titul, přestože předstíral, že se k němu dostal jen náhodou. Tvrdil, že si musí na své postavení zvyknout, ale Cressida se domnívala, že si zase tak moc zvykat nemusí. Koneckonců jeho otec byl synem vévody a Tris se stal na několik let členem rodiny vévody z Arranu.

Po pravdě řečeno, pomyslela si s úsměvem, vévoda ze St. Ravenu toho ví o obyčejném životě asi tolik jako princ regent, a vyzařuje to z každého jeho pohybu. Kdyby se vydal inkognito do obchodu, okamžitě by vzbudil pozornost všech přítomných.

Dům U Pronásledované jeptišky byl jen pouhou hračkou, stejně umělou jako farma Marie Antoinetty. Stejně umělou jako Croftonovo peklo. A zde, v tomto domě, připomněla si, pořádá St. Raven orgie. Bezpochyby ne tak divoké a odporné jako Crofton, ale v podstatě stejné.

Zamilovala se do Trise Tregallowse, ale sám přiznal, že tohle jméno již patří minulosti. Jeho současnost a budoucnost je spojena s titulem vévody ze St. Ravenu – mocného pána a velkého záletníka.

Raději bude přemýšlet o vlastní budoucnosti a začne rozhodnutím, že na něj bude myslet pouze jako na vévodu.

Jakou mají ty drahokamy hodnotu? Jsou velké, ale záleží na jejich kvalitě. Určitě za ně utrží dost, aby si mohla dovolit slušný, pohodlný život.

A potom…

Co potom?

Potom se její matka a otec, tedy pokud toho bude schopen, rozhodnou, kde bude jejich rodina žít. Předpokládala, že to bude dům v Dormer Close, kam se všichni vrátí. Ona půjde s nimi, protože ji budou potřebovat. Kam jinam by šla?

A co Londýn? Tam by se mohla se St. Ravenem kdykoliv setkat.

Cressida se zachvěla.

Nějaké jiné módní město?

To by vyšlo nastejno.

Ne, v Matlocku bude aspoň v bezpečí.

Tedy pokud tam za ní nepřijede.

Co když se ji pokusí přemluvit, aby se stala jeho milenkou?

Olízla si rty a modlila se, aby to neudělal. Protože si nebyla jistá, zda by ho dokázala odmítnout. Možná by se měla začít skrývat. Vystupovat pod falešným jménem…

Odvrátila se od okna a zakroutila hlavou. To nemá smysl, pokud nebude ochotná vydat se na konec světa podobně jako sir John Mandeville. Bude-li ji chtít St. Raven najít, najde ji. Smutně se usmála, protože kdesi v hloubi duše právě po tom toužila.

Její převlek byl stále ještě přehozený přes opěradlo židle. Neodolala a natáhla se po dlouhém závoji, který měla na hlavě, a schovala jej do kufru.

To, co minulé noci udělala, nebylo moudré, ale nevzdala by se toho ani za všechny drahokamy Indie.

Lokaj Harry jí přišel oznámit, že kočár je připraven. Cressida ho následovala a pomyslela si, že St. Raven se s ní zřejmě rozloučí v hale. Možná to tak bude lepší. Kdyby se loučili v ložnici, cítili by větší pokušení.

Když však sešla po schodech dolů, nikoho neviděla. Dveře byly dokořán a venku čekal obyčejně vypadající kočár se čtyřmi koňmi. Cressida vyšla ven se vztyčenou hlavou, ale ze všech sil bojovala se slzami. Nechá ji odjet bez rozloučení? Opravdu pro něho společně strávený čas znamenal tak málo?

Zvedla bradu a přešla štěrkovou cestu. Štolba jí již otevíral dveře a Cressida se nemohla dočkat, až bude pryč. Když nastupovala do kočáru, podala mu ruku. Vtom ztuhla a podívala se na něho.

Vévoda ze St. Ravenu měl na sobě obyčejný kabát, kalhoty a pomačkaný klobouk.

Rošťácky na ni zamrkal. „Došel jsem k názoru, že tě musím doprovodit až domů. Doneslo se mi, že Le Corbeau včera opět zaútočil.“

„Cože? Copak není ve vězení?“

„Mé dobrodružství splnilo svůj účel. Soudce ho propustil a ten nevděčný pták okamžitě vyletěl na lup. Ve dne sice ještě nikdy nikoho nepřepadl, ale raději nebudu riskovat. Neboj se. V tomhle mě nikdo nepozná.“

„To máš pravdu. Já jsem tě poznala jen podle doteku ruky.“

Bylo to hloupé, ale usmál se, políbil jí ruku a jemně ji postrčil do kočáru. Cressida se posadila, dveře se za ní zavřely a za chvíli již jeli po dobře udržované cestě směrem k bráně.

Takže ji nenechal odjet bez rozloučení. Jeho přítomnost na kozlíku ji uklidňovala, přestože už spolu zřejmě nepromluví ani slovo. Rovněž si všimla košíku na podlaze kočáru, v němž bylo bezpochyby jídlo, které jí slíbil.

Najednou dostala hlad. Otevřela košík a našla v něm sladkou housku, ovoce, zazátkovaný džbán a šálek s talířkem. V kameninovém džbánu byla horká káva s mlékem. Naplnila šálek jen do poloviny, aby se nepolila, a zakousla se do housky.

V žádném případě není opravdová dáma, potom všem, co zažila, by se opravdové dámě zvedal žaludek už při pouhém pomyšlení na jídlo. Ji naopak jídlo uklidňovalo, přestože měla plnou hlavu šarmantního, přitažlivého, komplikovaného Tristana Tregallowse, vévody ze St. Ravenu.

Vůbec mužům nerozuměla. Jak může každou noc trávit s jinou ženou? Jak může zapomenout na tu předchozí a začít myslet na novou?

Vůbec toho muže nechápe. Je svatý nebo hříšník? Setkali se, když se vydával za lupiče – ale dělal to, aby jinému člověku pomohl.

Násilím ji odvezl – ale opět proto, aby jí pomohl. Když se k tomu rozhodl, vůbec nic o ní nevěděl. Stali se přáteli, avšak totéž by udělal pro kteroukoliv ženu, která by se ocitla v podobné situaci.

Na druhé straně se přiznal, že ve svém domě pořádá orgie, a beze studu se jí nabídl jako zkušený průvodce, který jí provede nechutnými bakchanáliemi. A měl hodně žen.

Podívala se na napůl snědenou housku. Je jen další naivní žena, kterou svedl svým šarmem?

Cressida vyrůstala v domě bez mužů – dokonce neměli ani sluhu mužského pohlaví –, takže s nimi neměla mnoho do činění, a už vůbec ne za neformálních okolností.

Neformální okolnosti! Znovu se zakousla do housky. To je hodně zdrženlivě řečeno.

Uvědomovala si, že její nezkušenost ji činí snadnou obětí, ale opravdu měla pocit, jako by se stali přáteli. Pokaždé, když se ozval panovačný zvuk houkačky, upozorňující výběrčího mýta na příjezd důležitého cestujícího, si představovala, jak moc si Tris užívá role štolby.

Nebylo to však jen další mínus? Muž jeho stáří a postavení by měl být rozumnější a zodpovědnější.

Ale vtom si vzpomněla, jak hovořil o svých povinnostech vévody. Většinu léta strávil návštěvami svých panství a vstřebával informace o Novém Foundlandu a košenile.

Podívala se na růžovou cukrovou polevu na sladké housce, pokrčila rameny a vložila si do úst poslední sousto. Přecitlivělá dáma tedy v žádném případě není.

Když vjížděli do Londýna, začalo lehce mrholit a Cressida uvažovala, zda St. Raven lituje svého rozhodnutí osobně ji dovézt domů, zvláště když se mrholení změnilo ve vytrvalý déšť. Ale vlastně si nemohla nic lepšího přát. Ulice budou prázdné, takže si jejího příjezdu aspoň nikdo nevšimne a bude mít důvod co nejrychleji zmizet v domě.

Ve chvíli, kdy kočár zastavil před jejich dveřmi, již lilo jako z konve. Chudák Tris. Přes okna kočáru nebylo téměř vidět.

Čekala, až otevře kufr a odnese jí zavazadlo ke dveřím. Naštěstí měl vysoké holínky a pláštěnku, ale z okraje klobouku mu crčela voda Cressida zadržovala smích.

Sally pootevřela dveře, pak je otevřela ještě více a vzala její kuli dovnitř. Potom se pro něco otočila – pro otcův velký černý deštník. Tris ho rozevřel a vrátil se zpátky ke kočáru. Otevřel dveře a podal jí ruku, aby mohla vystoupit. Jejich pohledy se na chvíli střetly.

„Děkuji ti,“ řekla a myslela tím, že mu děkuje za všechno.

„Díky si nech na později, až budeš mít drahokamy. Převléknu se a zajdu za Mirandou. Pokud ti budu muset poslat zprávu, pošlu Caryho.“

Víc si toho nestačili říct. Rychlým krokem zamířili ke dveřím, kde čekala Sally. Než odešel, lehce se uklonil a řekl: „Bon voyage.“

Cressida vešla do domu a ještě jednou se otočila, aby viděla, jak vévoda ze St. Ravenu vylézá zpátky na kozlík. Kočí pobídl koně a odvážel Trise pryč z tohoto světa, zpátky do jeho vlastního.

Šťastnou cestu, popřála mu v duchu a stejně jako on měla na mysli zbytek jejich života.

Bon voyage, má lásko.
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Sally zavřela dveře a vrátila deštník zpátky do držáku ze sloní nohy. „Příšerné počasí, slečno. Jaká škoda, že jste musela cestovat právě dnes.“

„Je tam opravdu hrozně. Matka je u otce?“

„Ano, slečno.“

Jelikož nyní měli jen jednu komornou, Cressida si odnesla kufr a krabici na klobouky do svého pokoje a snažila se nevnímat, že držadlo je ještě stále teplé od St. Ravenovy ruky. V pokoji si sundala rukavice, čepec a čepeček s umělými kadeřemi, a pak se vydala za rodiči.

Otec spal a matka pletla. Louisa Mandevilleová vždy tvrdila, že pletení uklidňuje. Od manželova záchvatu již musela uplést tolik plédu a šál, že by to stačilo pro polovinu chudáků v Londýně.

Zvedla hlavu a v unavených šedých očích jí radostně zablýsklo. „Cressido, drahoušku! Měla jsi přijel až za pár dní. Nebo snad ne?“ dodala nejisté.

Její ubohá matka byla vždy tak bystrá a rychlá, ale rodinná tragédie jí otřásla.

„Měla jsem být pryč týden, ale v domě se objevily neštovice,“ vysvětlovala a políbila matku na tvář. „Naštěstí se jeden ze souše vracel do Londýna a nabídl mi, že mě sveze domů. Jak se má tatínek?“

„Pořád stejně. Doktoři tvrdí, že mu nic není, ale pokud mu nic není, z toho věčného ležení v posteli mu brzy něco bude.“

Podívala se na nehybně ležící postavu na lůžku. Cressida tam také pohlédla a hledala nějaké známky změny.

Otec měl pootevřená ústa a chrápal. Ve spánku vypadal normálně. Když však byl vzhůru, tvářil se divně. Hleděl před sebe a choval se, jako by byl hluchoněmý. Matka měla pravdu, když říkala, že to věčné ležení v posteli mu neprospívá. Jeho hustá kštice zůstávala beze změny, ale sluncem sežehlou pleť měl vrásčitou, tváře propadlé a Cressida věděla, jak je těžké dostat do něho aspoň kousek jídla.

Matka si povzdechla. „Pořád mu říkám, že jsem mu odpustila, že prohrál všechny peníze. Nevím, co mám ještě udělat.“

Cressida si byla jistá, že do tohoto stavu otce dostala ztráta drahokamů. Když je získá zpátky, uzdraví se? Kdy se tak stane? Tris mohl sotva dorazit do svého londýnského domu.

Matka se postavila a gestem ruky dceři naznačila, aby ji následovala. Když vyšly z pokoje, zavřela dveře. „Někdy mám chuť tvému otci vlepit pohlavek,“ řekla a konečně to znělo jako kdysi. „Prohrát takové jmění v hloupé hře!“ Zakryla si dlaní ústa a zhluboka se nadechla.

Sklopila hlavu. „Když jsi byla pryč, Cressido, hodně jsem o tom přemýšlela. Je čas vymyslet nějaký plán. Pronájem tohoto domu již brzy vyprší a na prodloužení nemáme peníze. Většinu svých šperků jsem prodala, abych mohla zaplatit doktory, koupil jídlo a zaplatit Sally. V Matlocku můžeme žít levněji, ale potřebujeme peníze na cestu. Vlastně si ani nejsem jistá, zda otec cestu vydrží… Proboha, Cressy, co budeme dělat!“

Cressida v duchu otce proklínala. Chýlila matku za ruku. Nechtěla v ní vzbouzet plané naděje. „Máme plno zbytečných věcí, které můžeme prodat,“ navrhla.

A když se jimi budeme probírat, pomyslela si, jako náhodou narazím na tajnou schránku s drahokamy.

„Pochybuji, že se nám podaří dát dohromady velkou částku. Většina věcí patří k zařízení domu. Když si vzpomenu na všechny ty indické sochy, které tvůj otec rozestavěl po Stokeley Manoru. A ten dům!“ Schovala obličej do dlaní. „Nemohu na to ani pomyslet.“

Cressida matku objala. „Tak na to nemysli, mami. Nechej to na mně.“

Matce vyhrkly do očí slzy. „Co bych si bez tebe počala, holčičko? Ale je to tak nespravedlivé. Měla by sis užívat na večírcích, hledat manžela.“

„V srpnu v Londýně asi těžko, mami. A mám li být upřímná, přestože to pro mě bylo dobrodružství, ráda se vrátím zpátky do Matlocku.“

„Pokud si budeme moci dovolit žít v našem tamějším domě.“

Ach bože. Matka o tom zřejmě přemýšlela již několik dní. „Nějak to zvládneme,“ řekla Cressida co nejpovzbudivěji.

Matka se vymanila z jejího náručí a smutně se usmála. „Jsi tak praktická a odvážná, holčičko. Zdědila jsi to po svém otci. Také bývával praktický, ale teď…“ Zakroutila hlavou. „Musím se k němu vrátit. Když chceš, udělej inventuru našich věcí, ale nejprve si odpočiň.“

Cressida sledovala, jak se matka vrací zpátky do pokoje, a pak zamířila do své ložnice. Hlavou se jí honily myšlenky o lásce a zodpovědnosti k milovaným bytostem. Vždy se domnívala, že pro šťastné manželství je nezbytné, aby se manželé na všem shodli.

Milovala matka otce, přestože ji tak zklamal, nebo se o něj starala jen z povinnosti? Louisa Mandevilleová na sobě během uplynulých jednadvaceti let nedávala znát, že by jí manžel chyběl, ale když se vrátil, radostně ho přijala zpátky. Poslední rok vypadali jako šťastný a spokojený pár.

Nyní se matka na otce zlobila, uvědomovala si, jak se zachoval hloupě, ale přesto mu zůstávala oddaná. Cressida si povzdechla. Pro její ztrápenou mysl to bylo příliš složité.

Vybalila si kufr a na dně našla Roxelanin závoj. Nelitovala, že si ho vzala, ale když si jej omotala kolem zápěstí, uvědomila si nepříjemnou věc. Ten závoj v ní vyvolával mnoho vzpomínek. Bylo by mnohem lepší, kdyby za uplynulými dvěma dny udělala tlustou čáru.

Je po všem. Tedy bude po všem, až Tris… Až vévoda ze St. Ravenu získá od Mirandy Coopové drahokamy. Podaří se mu sošku nenápadně otevřít a vybrat tajnou schránku?

Kruci! Kdyby více přemýšlela, mohla ho vzít dovnitř, aby si to vyzkoušel na otcově druhé sošce…

Ne. Vévoda ze St. Ravenu by nemohl jít dovnitř. To by bylo podezřelé. Podobně jako nemohla vzít promočeného štolbu do otcovy pracovny. Ale mohla mu tu sošku dát. Proč ji to proboha nenapadlo?

Posledních několik dní to bylo pořád nějaké „proč a kdyby“ a přitom úplně zbytečně. Minulost se stejné nedá změnit.

Budoucnost však ano.

Mohla by mu tu sošku poslat. Netrpělivě zasyčela. Narazila na stejný problém. Jak by vysvětlila, proč posílá někoho k vévodovi ze St. Ravenu a ještě za takového počasí? Neexistovalo mezi nimi jediné spojení.

Najednou si uvědomila, jak pravdivé je tohle tvrzení.

Nikdo ze Stokeley Manoru by se nedivil, kdyby vyšlo najevo, že St. Ravenova konkubína byla ta nenápadná slečna Mandevilleová, dcera naboba. Dokonce ani skutečnost, že Stokeley Manor patřil jejímu otci stejně jako ty sošky, by nevzbudila podezření.

Kdyby se však o tom začalo mluvit ve spojení s jinou osobou, bylo by to něco úplně jiného. Chce-li si zachránit pověst, nesmí mezi ní a St. Ravenem dojít k žádnému kontaktu.

Při té představě ji píchlo u srdce, ale stejně se na tom nedá nic změnit. Jejich světy jsou rozdílné a není mezi nimi žádná souvislost.

Raději se soustředila na praktické věci. V tuto chvíli by už mohl být převlečený a na cestě k Mirandě Coopové. Vyhlédla ven a viděla, že déšť již zeslábl. Byla to letní bouřka. Není důvod, proč by měl moknout. Snad za hodinu?

Zbláznila by se, kdyby jen tak nečinně čekala, a tak se raději pustila do práce, kterou si sama vymyslela – sepisovala seznam věcí, které by mohli prodat. Začala v jídelně. Stříbrná ozdobná mísa s tygry jí dodala naději. Ta je jejich, stejně jako porcelán. Možná budou mít nakonec dost i bez drahokamů…

Tris měl namířeno do domu Mirandy Coopové a příliš se mu tam nechtělo. Proklínal Cressidu Mandevilleovou, kvůli které tam musel. Proklínal tu ženskou za to, že ho přinutila jít na Croltonúv večírek, že riskovala své bezpečí. Proklínal její usměvavé šedé oči, svůdné křivky, neuvěřitelnou zvědavost, kuráž, statečnost a vůli…

Krucinál.

Kvůli dešti musel jet v kočáře a opravdový štolba mu nyní otvíral dveře. Vystoupil a podíval se na lesklé zelené vstupní dveře. Pak nasadil příjemný výraz a zaklepal. Již dříve poslal Mirandě vzkaz s dotazem, zda ho přijme, a ani na okamžik nepochyboval o kladné odpovědi. Ta dorazila okamžitě, překvapivě na elegantním smetanově bílém papíře, a dokonce neparfémovaném.

Její dům vypadal lépe, než předpokládal. Stal sice na okraji módní čtvrti, ale v nové řadě domů a vypadal udržovaně. Miranda patřila k nejvyhlášenějším londýnským kurtizánám, ale zdálo se, že umí být diskrétní.

Po jejích službách byla velká poptávka. Odmítala stát se milenkou jednoho muže a účtovala si ohromné částky. St. Raven uvažoval, kolik jí Crofton musel zaplatit, aby se zúčastnila jeho večírku. Rovněž by ho zajímalo, proč Croftonovi poskytla své tělo kvůli sošce, jejíž cena by se na aukci určitě nevyšplhala nad padesát liber.

Tolik záhad a nepravděpodobností ho zneklidňovalo.

Dveře mu otevřela komorná středního věku s kamenným výrazem ve tváři a za chvíli již stál před Mirandou. Mírně se jí uklonil.

„Bylo mi potěšením vás včera zase vidět, Mirando.“

Naklonila hlavu na stranu. „Posaďte se, Vaše Milosti.“

Elegantně se uvelebila na pohovku a nechala ho, aby se sám rozhodl, kam si sedne.

Vybral si židli naproti ní a v duchu hodnotil situaci. Miranda Coopová měla spoustu tváří. Na divokých večírcích se uměla odvázat, ale v opeře a na společenských akcích dokázala vystupovat jako dáma. Doma se zřejmě stávala ztělesněním slušnosti.

Na sobě měla olivově zelené šaty módního střihu, jež zvýrazňovaly její bujné křivky, ale klidně by si je mohla obléct i princezna Charlotta. Byla nalíčená, ale jen lehce. Její jedinou chybou byl sotva znatelný londýnský přízvuk.

„Překvapilo mě, že jsem vás viděla u Croftona, St. Ravene. Myslela jsem, že se nemáte příliš v lásce. Mně za návštěvu dobře zaplatil…“

Usmál se té nenápadně položené otázce. „Má malá konkubína si tam přála jít.“

„Aha. V tom případě doufám, že vám dobře zaplatila. Promiňte mi tu troufalost, ale zdála se mi poněkud… nezkušená.“ nevinná je to pravé slovo.“

Překvapeně zamrkala. „To bych do vás neřekla. Předpokládám, že teď už nevinná není.“

Měla pravdu a Tris se musel hodně snažit, aby se nepřestal usmívat. „Už ne,“ souhlasil. Vůbec se mu nelíbilo, že si s tou ženou povídá o Cressidě. Neměl však na vybranou. Kvůli Cressidě.

„A s tím souvisí i má návštěva, Mirando. Má krásná Turkyně se zamilovala do jedné z těch Croftonových sošek. Když jsem ji chtěl od něho koupit, zjistil jsem, že už ji někdo… vyhrál.“

„Zaplatila jsem za ni,“ opravila jej. „A byla dost drahá.“

Když tohle řekla o Croftonovi prostitutka, už to něco znamenalo. Trise by ještě více zajímalo, proč tu sošku tolik chtěla. Přece nemůže vědět, co se v ní skrývá.

„Chápu. Já jsem pochopitelně ochoten vám za ni zaplatit rozumnou částku. Víte, jací jsou muži na začátku vztahu. Má konkubína si přeje tento malý dárek, a tak se musím snažit, abych jí její přání vyplnil.“

Miranda naklonila hlavu. „Nepotřebuji peníze, Vaše Milosti.“

„V tom případě jste setsakramentsky neobvyklá prostitutka.“

Úmyslně se choval hrubě, ale Miranda se tvářila jakoby nic.

„To máte pravdu. Nepatřím žádnému muži, protože můj apetit by jeden muž nedokázal uspokojit. A,“ dodala a upřeně na něho pohlédla, „navíc mám ráda změnu.“

Přestože jisté části Trisova těla reagovaly na nabídku v jejích očích, byl si stoprocentně jistý, že s touhle ženou spát nechce. Ne, to nebylo přesné. Ta představa ho doslova odpuzovala, což ho překvapilo.

Musel se hodně ovládat, aby na sobě nedal nic znát. „Což znamená, že jste opravdu děvka,“ řekl.

„A co jste potom vy, Vaše Milosti?“

Pobouřeně vyskočil na nohy. „Jste poněkud impertinentní.“

Podívala se na něho a v očích se jí zračil smích i vzrušení. Chtěla ho. Cítil to a naskakovala mu z toho husí kůže.

„Nenecháváte si za to platit,“ řekla. „To je pravda. Ale v každém případě jste promiskuitní.“

Krucinál. Drzost té ženské nezná hranic. Pokud okamžitě přiměřeně nezareaguje, Miranda pochopí, jak je pro něj ta soška důležitá.

„Snad mi nechcete navrhnout, abych se stal prostitutem. Mám vám snad poskytnout své tělo za kousek vyřezávané slonoviny?“

Mírně se zamračila. „To vy jste se chtěl se mnou sejít, Vaše Milosti.“

„Abych vyhověl vrtochu jednoho děvčete.“ Otočil se a zamířil ke dveřím. „Aspoň jsem to zkusil. Přeji hezký den.“

„Vaše Milosti!“

Zastavil se a pomalu se otočil. Miranda stála a pozorně ho sledovala. Nebyla ani trochu nervózní.

„Zdá se, že jsem udělala chybu, Vaše Milosti. Domnívala jsem se, že vím, co chcete. Muži pořád něco chtějí,“ dodala smutně. „Tu věc s obchodem jsem řekla jen pro pobavení.“

Srdce mu bušilo, jako by měl před sebou rozhodující hod v kostkách. „Můžeme tedy probrat výši částky?“

Chvíli ho mlčky pozorovala. „Opravdu nepotřebuji peníze, Vaše Milosti. Zůstala jsem v Londýně i přes léto, kdy se haute volée rozprchla, jen abych si odpočinula. Ten Croftonův večírek,“ pokrčila rameny, „byl jen malým rozptýlením. Příležitostně mám ráda trochu nefalšované hrubosti a zajímalo mě, jak daleko je ochoten zajít.“

„Pokud si nechcete vzít peníze, madam, rozumnou sumu peněz, marníme tady čas.“

„A co když vám navrhnu, abyste mě výměnou za tu sošku doprovodil na večírek sira Jamese Finsburyho, který se koná příští víkend v jeho domě v Richmondu?“

„Nemáte s kým jít?“ zeptal se a v duchu celou situaci vyhodnocoval. Přestože nechtěl s Mirandou Coopovou spát, musel si přiznat, že je velice zajímavá soupeřka.

Finsbury byl přítel a Tris rovněž obdržel pozvánku na jeho večírek. Na první pohled se mělo jednat o slušnou party, ale společnost budou tvořit především svérázné páry a muži se svými milenkami.

„Jistěže mám, Vaše Milosti.“ Naklonila hlavu na stranu. „Myslím, že možná nerozumíte základům mého řemesla. Především, především jde o reputaci. Co se týče fyzické stránky,“ líně mávla rukou, „má pověst je naprosto dokonalá. Ale v ostatních oblastech na sobě musím pracovat.

Vy, drahý vévodo, jste hotový poklad. Každá ctnostná panna se touží provdat právě za vás. Každá necudná žena touží stát se objektem vašeho obdivu. Pokud dorazím do domu sira Jamese zavěšená právě do vás, má prestiž významně stoupne.“

„Myslel jsem si, že už jste na vrcholu.“

„To je od vás velice laskavé. Avšak v tomto oboru není vrcholu. A pod vámi je vždy spousta těch, co se snaží dostat nahoru.“

„Jsem si jistý, že jim umíte šlápnout na prsty.“

Pobaveně se zasmála. „To by nebylo rozumné, nemyslíte? Dokonce i Miranda Coopová jednoho dne ztratí svůj šarm a krásu. Do té doby musím vydělat dost peněz, abych si mohla užívat zasloužené penze, Vaše Milosti, ale přátelé se mi budou také hodit. Tak co říkáte mé nabídce? Předpokládám, že jste se chtěl toho večírku rovněž zúčastnit, a jsem si jistá, že nemusím zdůrazňovat, že mé tělo není součástí tohoto obchodu. Za mé tělo byste musel zaplatit, Vaše Milosti, a to hodně. Nepřežila bych, kdyby se rozneslo, že si musím kupovat muže.“

Tris se zasmál její drzosti. „Proč jste vlastně chtěla tu Croftonovu sošku?“

Podívala se na něho a pak se usmála. „Protože jste se ji pokusil od něho koupit, což svědčilo o tom, že se vaší malé konkubíně zalíbila. Vím, jací jsou muži na začátku vztahu, a doufala jsem, že mě navštívíte. Tak a teď už to víte.“

Zřejmě to tak doopravdy bylo. V duchu tu vychytralou ženskou proklínal, ale nakonec to není ještě tak hrozné. Nesnášel, když ho někdo do něčeho nutil, ale doprovodit Mirandu k Finsburymu není zase taková oběť. Jen si musí dávat pozor, aby nepoznala, jak je pro něho ta soška důležitá. Jak by se teď zachoval v případě, že by se vše událo tak, jak jí pověděl?

„Chtěl jsem vzít k Finsburymu Roxelanu.“

Mlčky vyčkávala. Pokud holdovala hazardu, určitě v něm vynikala.

„Tak dobře. Aspoň to děvče naučím, že nemůže být tak majetnická, a na konci týdne si od ní možná docela rád odpočinu. Avšak neslibuji vám nic jiného, než že tam dorazíme společně. Mohu odejít, kdykoliv se mi zachce.“

„Obávám se, že to by mé reputaci příliš nepomohlo, Vaše Milosti.“

Usmál se. „Vaše troufalost je zábavná, Mirando, ale nepokoušejte mou trpělivost. Tak dobře. Zdržím se aspoň jednu noc.“

Jak by se měl chovat? Jak? Měl by požadovat více.

Zkoumavě se zadíval na její vnady. „Možná by vám pomohlo, kdybyste mi předvedla své umění gratis. Třeba byste mi popletla hlavu a stala se opravdovou královnou.“

Mírně přivřela oči, ale nepřestávala se na něho dívat. Přestože se bránil, jeho tělo znovu zareagovalo.

„Budu o tom uvažovat.“ Jazykem si přejela po vnitřním okraji horního rtu a usmála se. „Uvidíme, Vaše Milosti.“

Sakra, hraje si s ním jako kočka s myší. Opětoval její úsměv. „Zřejmě ano. A teď tu sošku.“

Vytřeštila oči. „Dám vám ji o víkendu, Vaše Milosti.“

„Mé slovo vám není dostatečnou zárukou?“

Pokud ji jeho žádost vyděsila, rychle se ovládla, takže si nemohl být jistý. Zatvářila se drsně a najednou vypadala na svůj věk. „Jsem prostitutka, Vaše Milosti. Muži mají často pocit, že v mém případě je čestné slovo k ničemu nezavazuje.“

Tris si vzpomněl, jak byla Cressida překvapená a potěšená, když po ní chtěl, aby mu dala své slovo. Dojalo ho to, avšak na dojetí nyní nebyla vhodná doba. Co teď? Mohl by trvat na tom, aby mu dala sošku hned teď, ale na druhé straně nesměl ukázat, jak mu na tom kusu slonoviny záleží.

Pokrčil rameny. „Jak si přejete. Však ono tomu děvčeti neublíží, když si chvíli počká. Takže v pátek, v pět hodin?“

Miranda vysekla elegantní pukrle. „Jste velice laskavý, Vaše Milosti.“

Tris se jí poklonil a odešel. Zhluboka se nadechl až zpátky v kočáře. K čertu s tou proklatou drzou ženskou!

Měl ji vykázat do patřičných mezí? Přesvědčil ji, že o tu sošku stojí jen z rozmaru? Chyby, chyby, samé chyby. Udělal jich už celou řadu. Je tohle další z nich?

Navíc se v něm ozval vzdor. Přece se nemůže nechat takhle využívat!

Možná nastal čas na malou krádež, pomyslel si a pohodlně si natáhl dlouhé nohy.

Miranda Coopová si hlasitě oddechla. Panebože, proč to vlastně udělala?

Protože se chtěla před rivalkami předvést s vévodou ze St. Ravenu. Indiáni si prý zdobili své oštěpy skalpy poražených nepřátel, aby předvedli svoji chrabrost. Ona se chtěla pochlubit doprovodem St. Ravena. Už to by stálo za trochu námahy, ale v tomto případě ho možná dostane i do postele.

„Jednou tě tohle tvé impulzivní chování přivede do maléru, Mirando,“ řekla nahlas. A stane se to již brzy, pokud se jí nepodaří získat zpátky tu proklatou sošku!

Mohla by zajít za Croftonem a koupit od něho jinou. Ale zřejmě je na večírku všechny rozdal, jak sliboval. Takže by musela zjistit, kdo je vyhrál, a kdo vyhrál ty, které vypadaly podobně.

To by mohlo trvat celou věčnost a navíc by St. Raven a ta jeho Turkyně třeba poznali, že nedostali tu pravou. Miranda prudce vydechla a začala neklidně přecházet po pokoji.

Existuje jen jedno řešení. Musí najít Le Corbeaua a získat od něj tu sošku. Dostat ji by neměl být problém, ale nejprve musí toho chlapa najít. Ale kde? Vždyť se ho snaží vypátrat dobrá polovina Londýna!

Pak se zarazila. Znala někoho, kdo by jí mohl pomoci. Peter Spike ze St. Albansu. Na veřejnosti vystupoval jako prosperující kupec, ale potají obchodoval s ukradenými cennostmi.

Posadila se, napsala mu dopis a poslala s ním Mary na poštu. Peter Le Corbeaua určitě vypátrá, aby dostal to, co mu slíbila. Suše se zasmála. Kvůli tomu by vypátral i samotného ďábla.
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„Hej, Trisi!“

Tris si povzdechl. Přestalo již pršet, a tak nakonec poslal kočár domů a rozhodl sejít pěšky. A nyní za tu výstřednost zaplatil setkáním s lordem Uffhamem, dědicem vévody z Arranu.

Uffham byl hezký, zdatný mladík, ale poněkud únavný. Tris potlačil další povzdech, když spatřil jedovatě zelenou vestu s množstvím řetízků a přívěsků, které při chůzi cinkaly.

Tris si s Uffhamem v mládí docela užil, ale jejich rozdílný vkus i povaha byly den ode dne zřetelnější. Navíc Uffhama namíchlo, že se Tris stal již vévodou, zatímco on musí čekat, až jeho zdravý otec zemře.

Tris byl toho názoru, že by měl Uffham skákat radostí a užívat si svobody. Navíc obdivoval vévodu z Arranu a nemyslel si, že by Uffham v tuto chvíli dokázal převzít jeho velkou zodpovědnost. I pro něho to byl těžký úkol, a to měl před Uffhamem pořádně velký náskok.

„Nevěděl jsem, že jsi ve městě,“ řekl Uffham. „Popral ses?“

Tris úplně zapomněl na svoje modřiny. „Jen menší nedorozumění.“

„Máš namířeno do klubu?“

„Mám namířeno domů.“ Nemohl se tomu vyhnout. „Chceš mě navštívit? Přijel jsem teprve dneska a ještě jsem nejedl. Mám pořádný hlad.“

„Proč ne?“ Uffham se k němu přidal a při chůzi pohupoval hůlkou se zlatou rukojetí. „Něco se stalo?“

„Jen musím vyřídit nějaké administrativní záležitosti. A co ty tu děláš v létě?“

„Dostal jsem pozvánku na Croftonův večírek. Bohužel jsem si ji však špatně přečetl. Myslel jsem, že se koná v jeho londýnské rezidenci. Příště by to měl napsat jasněji.“

Trisovi se nezdálo, že by byla pozvánka zmatená. „Stejně se to příliš nevyvedlo.“

„Ne? A kdy ty uspořádáš další pánskou jízdu U Pronásledované jeptišky?“

Trise překvapilo silné nutkání říct, že již nikdy. „V blízké době nic neplánuji.“ Zahnuli do Upper Jasper Street. „Koneckonců je léto.“

„Léto je nejlepší doba na podobné akce. Všichni se nudí a nevědí, kam se vrtnout.“

„Mluv za sebe. Nebo buď rád, že se ještě nemusíš starat o vévodství.“ Úmyslně Uffhama popíchl.

Uffham jen pokrčil rameny a následoval Trise do tmavé vstupní haly St. Ravenova městského domu. „Máš to tu poněkud ponuré. Měl bys nechat vymalovat.“

Tris podal klobouk a rukavice netečně stojícímu lokajovi. „Zajímáš se o interiéry? S takovou ti za chvíli některá nasadí chomout.“

Uffham vyděšeně vytřeštil oči. „Ani o tom nemluv! Letos se to s těma ženskýma nedá vydržet. Myslím, že to tys je tak rozdivočil. Ty a Arden, který se oženil s tou proklatou učitelkou. Teď si všechny myslí, že mají šanci!“

„Arden se oženil s učitelkou?“ Tris o tom přemýšlel, zatímco si objednával jednoduché, ale syté jídlo. Markýz z Ardenu byl dědicem vévody z Belcravenu, a pokud se oženil s ženou nízkého původu, aniž by to vyvolalo skandál…

Tris zamířil do malého salonu, který si vybral za svůj pokoj.

„Asi před rokem se o ničem jiném nemluvilo,“ řekl Uffham. „Myslím, že to bylo zrovna v době, kdy jsi zdědil titul a odjel do zahraničí. Nedávno se mu narodil syn, aspoň to se té venkovance podařilo.“

„Venkovance?“ opáčil Tris, když vstoupili do pokoje zařízeného pohodlnými křesly a množstvím knih. Arden byl arogantní mizera, který nosil nos hodně nahoru.

Uffham se začervenal. „Venkovanka asi není to pravé slovo. Je dcerou námořního kapitána nebo něco takového, ale každopádně pochází z chudé rodiny. Pracovala jako učitelka v dívčí škole v Cheltenhamu! A není to ani žádná krasavice. Arden se kvůli ní vykašlal na mladou Swinamerovou.“

„Takže to s ním nakonec nebude tak špatné, jak jsem si myslel.“

Uffham na něho vrhl nechápavý pohled. Tris se rozhodl kout železo, dokud je žhavé. Phoebe Swinamerová byla dokonalá krasavice, pokud se někomu líbily porcelánové panenky. A navíc bezcitná. Kdyby se s ní Uffham oženil, trpěla by tím celá Peckworthova rodina.

„Slečna Swinamerová je ledová královna, která chce za každou cenu ulovit urozeného ženicha, nejlépe vévodu. Muž, který se s ní ožení, bude cítit její drápky po celý zbytek života. Také se kolem mě točila, ale vím, že kdybych byl obyčejný pan Tregallows, nevěnovala by mi jediný úsměv. Tebe by si také nevšimla, kdybys byl obyčejný George Peckworth.“

Uffham se zamračil a vypadal jako děcko, kterému právě vzali cukroví, ale možná to znamenalo, že pochopil smysl Trisových slov. Tris se rozhodl ještě trochu ho poučit.

„Muži jako my,“ řekl a uvelebil se ve svém oblíbeném křesle, „musí věnovat výběru manželky velkou pozornost. Být vévodkyní není snadné, takže potenciální nevěsta by k tomu měla být již od mládí vychovávána a navíc být silná a inteligentní.“

„Jako dobrý lovecký pes.“

Tris se ovládl a nezvedl oči v sloup. „Něco takového. Na druhé straně, vysoké postavení svádí některé lidi k aroganci a krutosti. Kvůli naší rodině a poddaným si musíme vybrat vévodkyni s laskavým srdcem. A pochopitelně takovou, která neprohraje všechen náš majetek, jako se to stalo v Devonshiru.“

Uffham se posadil do protějšího křesla a pohodlně si natáhl nohy. „Začínáš být pořádně nudný, Trisi. Předpokládám, že na ty další věci si můžeme najít hezkou milenku.“

„Přesně tak.“ Pokud je tohle způsob, jak donutit Uffhama, aby do Peckworthovy rodiny dovedl příjemnou manželku, pak proč ne.

„Otec to tak taky zařídil, když byl mladší, a matka mu nedělala scény. Tohle jsi měl na mysli, když jsi říkal, že potenciální nevěsta by měla být od mládí vychovávána k tomu, že se jednou stane vévodkyní?“

„Můj strýc měl pokud vím tři. Jednu v Cornwallu, druhou v Londýně a další ve Francii, to bylo ještě před revolucí.“

Uffham se zasmál. „Skoro jako námořník, v každém přístavu jednu holku! Ale musím přiznat, že to nezní špatně.“

Tris najednou zalitoval, že se do tohoto tématu pouštěl. Bude to vůbec pro Peckworthovy lepší, než kdyby se Uffham oženil s Phoebe Swinamerovou?

Ano, je to smutné, ale bude. Pořád je lepší nevěra, než kdyby jim měla vládnout chladná a bezcitná žena.

Neměl v úmyslu oženit se s takovou ženou, ale vždy zastával názor, že je důležitější, aby byla dívka vhodná, než přitažlivá. Na pobavení si může vydržovat milenku. Tak ho to aspoň učili.

Začal s tím vévoda z Arranu a strýc v tom pokračoval. Naučili ho, jak pít, aniž by upadl do bezvědomí, hrát, aniž by přišel o všechen majetek, a souložit, aniž by chytil nějakou nemoc či zplodil příliš mnoho obtížných levobočků – a aby přitom neuváděl slušné ženy do rozpaků.

A pochopitelně si za všech okolností musí pamatovat, že vévoda stojí jen o pár stupínků níž než Bůh a všichni se podle toho k němu musejí chovat.

Tris doufal, že se strýc obrací ve své honosné hrobce.

Lokaj dorazil s podnosem plným piva, chleba, sýrů, nakládaných okurek a masových koláčů. Tris mu poděkoval.

Uffham popadl kus vepřového páje a korbel s pivem. „Kéž bych měl svůj vlastní dům. Mohl bych jíst takové dobroty místo těch podivných věcí, které vaří matčin kuchař.“

„Objednej si, na co máš chuť.“

„Ty si to můžeš dovolit…“

Tris si vzal krajíc křupavého chleba a kus sýra a pustil se do jídla, zatímco Uffham pokračoval ve stížnostech. To byl celý on – v poslední době si neustále naříkal.

„Tak proč jsi vlastně tady?“ zeptal se Uffham a otřel si ubrouskem ústa.

„Nějaké obchodní záležitosti. Vlastně jsem přijel za svým tajemníkem.“

„V létě nemůže být moc práce.“

„Práce je pořád dost, to tě mohu ujistit. Kam se chystáš ty?“

„Myslel jsem, že bych zajel do Lea Parku. Už jsem rodiče dlouho neviděl. Pak se podívám dolů do Brightonu. Jsou tam Carolina s Annou.“

Tris se rychle napil, aby si Uffham nevšiml jeho výrazu. Uffhamova sestra lady Anna v Brightonu ve skutečnosti nebyla. S Trisovou pomocí se i se svým milým vypravila do Skotska, aby se nechali tajně oddat. Rodina by totiž jejího vyvoleného nepovažovala za vhodného ženicha.

Mohlo se stát, že ji už mezi sebe nepřijmou. V tuto chvíli však byla tak zamilovaná, že se rozhodla takové riziko podstoupit. Tris přemýšlel, proč se vlastně nepokusí získat Cressidu.

„Nechceš jet se mnou?“ zeptal se Uffham.

Tris se rychle vrátil zpátky na zem. „Do Brightonu se mi nechce.“

„Do Lea Parku bys zajet mohl.“

„Ještě se tu pár dní zdržím. Možná později.“

Anna byla připravená na ztrátu rodiny i skandál a věřila, že jí milovaný partner za takové riziko stojí. Co kdyby to jemu a Cressidě rovněž vyšlo?

Asi ne. Na rozdíl od Anny a Racc nemohl se svou vévodkyní žít v ústraní, mimo společnost.

„O víkendu se vrátím do Londýna,“ řekl Uffham. „Jedu k Finsburymu do Richmondu. Určitější také dostal pozvánku.“

„Ještě jsem se nedíval, ale v tu dobu tu už možná nebudu.“

Uffham si nalil pivo. „Dnes večer večeřím s Beresfordem a pak máme namířeno k Violet Vaneové. Prý má nějaké nové holky. Nechceš jít s námi?“

Tris se skoro otřásl. Poudre de Violet les a chichotající se dívky. Vždycky se podniku té ženské vyhýbal, ale nyní ho začala zajímat. Specializovala se na mladě vyhlížející prostitutky, ale kolik jim ve skutečnosti je?

Londýn byl plný opuštěných, zdivočelých dětí, ochotných udělat za penci cokoliv. Kdyby nekradly nebo neprodávaly své tělo, zemřely by hlady. Pokusit se to změnit by však bylo stejné, jako snažit se změnit směr toku Temže.

Tris se postavil a doufal, že Uffham jeho pobídku pochopí. „Byl jsem u Croftona až do rána. Dnes se musím pořádně vyspat.“

„Až do rána? Jaké to tam bylo?“

Uffham jeho narážku viditelně nezaregistroval. Tris si začínal dělat o arranské vévodství velké starosti. Přesto se však zmohl na chlípný popis Croftonovy akce.

O Cressidě se pochopitelně nezmínil. Jak se vlastně má? Nevyvolal její neočekávaný příjezd nežádoucí pozornost? Kruci. Určitě čeká na nové zprávy a on se tu otravuje s Uffhamem!

„Nemravné sošky říkáš?“ chechtal se Uffham. „Zajímalo by mě, kdo je vyhrál. Docela rád bych si je prohlédl.“

„Jsem si jistý, že když se poptáš, brzy je objevíš. Byli tam Pugh a Tiverton. Ataky Hopewell, Gilchrist, Bayne…“ Tris kráčel směrem ke dveřím. „Omlouvám se, ale musím už jít za svým tajemníkem.

Leatherhulme trvá na tom, abych si všechny dokumenty před podepsáním přečetl.“

„Kristepane! Tak ho vyhoď.“

„To už mě taky napadlo.“ Tris doprovodil Uffhama až ke dveřím, ale v duchu již přemýšlel o Cressidě.

Tvrdil Uffhamovi, že je unavený, ale když si na ni vzpomněl, okamžitě pocítil vzrušení. Představoval si její měkké, sladké křivky, dlouhé hedvábné vlasy, velké šedé oči, plné svůdné rty, zručné prsty a nefalšované nadšení.

Vždyť spolu teprve začali objevovat…

Uvědomil si, že stojí před dveřmi a lokaj si ho podezíravě prohlíží.

Cressida. Ceká na zprávu od něho!

„Najdi mi pana Lynea a pošli ho za mnou do pracovny.“

Krucinál, škoda že za ní nemůže jít osobně. Zamířil po schodech nahoru a s každým krokem si více a více uvědomoval, jak je nemožné, aby se znovu setkali.

Crofton byl v mnoha ohledech hlupák, ale zase tak velký ne. Slečnu Mandevilleovou unesl Le Corbeau. O tom Crofton nemluvil, protože by mohlo vyjít najevo, že ji nechutně vydíral. Navíc zřejmě předpokládal, že ji lupič zneužil.

Kdyby se však začalo hovořit o vztahu vévody ze St. Ravenu a slečny Mandevilleová, určitě by to vzbudilo jeho podezření. Zřejmě by došel k názoru – k mylnému názoru –, že Tris je Le Corbeau. Rovněž by se dovtípil, že Cressida hrála roli jeho konkubíny. Její maska byla dobrá, ale zase tak dobrá ne.

Vznikl by pořádný zmatek a nevyřešila by ho ani svatba. Už tak by bylo hrozné vytáhnout ženu jako Cressida na samotný vrchol kruté společnosti, kde by ji všichni měli na očích. Kdyby se k tomu ještě připojil skandál, bylo by to neúnosné.

Hleděl do prázdna, když dovnitř vstoupil Cary. „Nějaké problémy?“

Tris se zasmál. „Celá hromada problémů. Právě jsem si uvědomil, jaké nebezpečí slečně Mandevilleová hrozí.“

„Už se něco povídá?“

„Ne, ale…“

Tris mu vylíčil svoje obavy. Možná doufal, že se mu je Cary bude pokoušet rozmluvit, ale přítel přijal všechny jeho výhrady s vážnou tváří.

„Neměla by šanci na slušný život,“ řekl Cary. „To nebylo…“

„Rozumné. Krucinál, já vím. A mohl jsem jít pro tu proklatou sošku sám.“ Tris si prohrábl vlasy. „Co se stalo, stalo se. Teď se o ni musíme postarat. Já se k ní nesmím přiblížit, ale v tvém případě by to vadit nemělo. Vzkaz raději nebudu riskovat.“

Popsal mu svoji návštěvu u Mirandy.

Cary se zasmál. „To je žena pro tebe, chytrá, odvážná.“

„Jestli ji chceš, vezmi si ji.“

„Ne, děkuji. Nedovolíme, aby jí to prošlo, že ne?“

Tris se rovněž usmál. „Jistěže ne. Doufám, že se umíš vloupat do domu.“

„Ne, ale jsem připravený se to naučit. Mohlo by nám to však způsobit další problémy.“

„Sakra, já vím. Myslím, že je čas, abych se konečně usadil. Asi začínám stárnout.“

„Jsi o rok mladší než já! Možná jsme se už prostě dostatečně vybouřili.“

„A co teď budeme dělat?“ Tris nad svou vlastní otázkou nechápavě zakroutil hlavou. „Jak to myslíš?“

Tris se zasmál. „Jdi za slečnou Mandevilleovou. Ujisti ji, že do týdne své drahokamy dostane. Má mé slovo.“

Cary mu na rozloučenou zasalutoval a odešel.

Tris věděl, že by měl jít za Leatherhulmem, ale ještě chvíli zůstal v pokoji. Už nikdy ji neuvidí. Jedině lak ji uchrání před možným skandálem. Ale vždyť to vlastně tušil od začátku, nebo snad ne? Tak proč mu ta představa nyní připadá tak neutěšená?

„Jaká škoda, že svým vnukům nebudu moci vyprávět, že přede mnou kdysi klečel vévoda ze St. Ravenu.“

Vnukům. To znamená, že se provdá za jiného muže. Jiný muž jí bude působit rozkoš a nalézat potěšení v jejím těle. Strčil ruku do kapsy a vytáhl útržek bílého závoje umazaného od červené rtěnky. Když si jej přiložil k obličeji, ucítil jemnou vůni.

Sevřel ruku v pěst a rychle zavrhl myšlenky, ze kterých ho bolelo srdce. Ale copak jsou opravdu prokletí a musejí prožít zbytek života každý jinde?

Ne, to není prokletí. Aspoň v jejím případě ne. Brzy se vrátí domů, zpátky do svého světa, kde se cítí pohodlně, a určitě si najde vhodného ženicha. Provdá se za prosperujícího obchodníka nebo gentlemana s malým, útulným panstvím a bude mu dobrou manželkou a milující matkou jeho dětem.

A co se týče jeho… Zastrčil si hedvábný závoj zpátky do kapsy. Jak říká vévodkyně z Arranu, každý si může vytvořit vztah s vhodným partnerem, chce to jen trochu odhodlání.

Cressida sepisovala seznam knih v otcově knihovně. Nebyl vášnivý čtenář a většina knih měla co do činění s obchodem. Adresáře měst, obchodníků, bank, přístavů, lidí…

Věděla, že nebudou mít velkou cenu, ale mechanická práce aspoň otupila její mysl.

Cestopisy. Některé o Indii, ale většina o jiných zemích. Čína, Japonsko, Mongolsko, Rusko… Snil snad otec o cestách do dalších nepoznaných krajů?

Nebyl zde však ani jeden cestopis sira Johna Mandevillea, ale Cressida si pamatovala, že jeden jí otec věnoval k desátým narozeninám. Posílal jí dopisy, příležitostně dárky a pochopitelně peníze, ze kterých žili. Byl však pro ni asi tak opravdový jako královna vil.  Proč se musel vracet a všechno pokazit?

iPak narazila na stejnou knihu o Arábii, jakou jí půjčil St. Raven, a začala v ní listovat.

Kde teď asi je? Vrátil se již od Mirandy Coopové? Kdy jí pošle zprávu? Jedna část jejího já se již nemohla dočkat, ale druhé na tom příliš nezáleželo, protože věděla, že jí zprávu stejně nemůže doručit osobně.

Jaký smysl má hrstka drahokamů, když nemůže…?

Takové bláznovství! Prudce zabouchla knihu a vrátila ji zpátky na polici. Avšak hned vedle uviděla Adresář Londýna. St. Ravenova adresa tam určitě nebude chybět. Připadalo jí nepřirozené, že vlastně neví, kde bydlí…

Téměř proti své vůli vytáhla knihu v jednoduché vazbě. Jsou v ní domy seřazeny podle majitelů? Ne, podle adres a oboru podnikání. Zasmála se. Asi těžko ho najde pod heslem „Šlechta“, nebo snad ano? Pro jistotu se tam podívá.

Když však začala v adresáři listovat, uvědomila si, že hned na začátku je seznam domů nejvýznamnějších osobností.

Na první straně byl pochopitelně král. Jeho Veličenstvo král Jiří. Po něm následovala královská rodina a členové kabinetu. Cressida otáčela další stránky a netrvalo dlouho a našla jeho jméno.

Jeho Milost, vévoda ze St. Ravenu, Upper Jasper Street 5.

Už při pouhém čtení tohoto řádku se jí rozbušilo srdce.

Další kniha. Kniha map s detailními výřezy různých částí Londýna Položila knihu na stůl a podívala se do obsahu.

Upper Jasper Street. Tady to je, poblíž St. James’s Parku. Každý dům měl načrtnutý obrys a uvnitř vepsané popisné číslo.

Pečlivý autor dokonce zakreslil zahradu za domem včetně květ i nového záhonu uprostřed, ovšem kdo ví, zda tam někdy vůbec byl. Dům měl vzadu přístavek, jen z poloviny široký jako hlavní část. Dole byla kuchyň, ale co je nad ní? Malá ložnice? Komora?

Když se soustředila na detaily, připadlo jí, jako by se dívala přes lupu na skutečný dům. Kdyby měla dostatečně silnou lupu, možná by mohla nahlédnout i oknem dovnitř a snad ho i uvidět…

Cressida sebou trhla. Rychle mapu složila a vrátila knihu zpátky do knihovny. Není to nic jiného než inkoustem narýsované čáry.
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Tris sešel po schodech dolů a zamířil do zadní části domu, kde byly kanceláře. Vstoupil dovnitř a tři úředníci okamžitě povstali, aby se mu poklonili. „Vaše Milosti.“

Tris se usmál a otočil se k nejstaršímu z nich. „Dobré odpoledne, Bigelowe. Doufám, že na mém panství je vše v pořádku.“

Muž se pousmál a odvětil: „Řekl bych, že ano, Vaše Milosti.“

Tris přikývl a zamířil do další místnosti, kde panoval pan Nigel Leatherhulme. Bledý, vrásčitý Leatherhulme nosil silné brýle a muselo mu být již hodně přes sedmdesát, ale mozek mu fungoval stále dokonale a navíc měl hluboké znalosti a zkušenosti. Když se poprvé potkali, Tris měl z něho docela strach. Nyní už to bylo lepší, ale stále cítil ke staříkovi respekt.

„Vaše Milosti.“

Leatherhulme začal vstávat, ale Tris mu mávnutím ruky naznačil, aby zůstal sedět. Mysl měl stařík bystrou, ale tělo už ho příliš neposlouchalo. Jeho žena zemřela před více než dvaceti lety a děti byly již prakticky v penzi. Trisovi připadalo nesmyslné, aby Leatherhulme dojížděl každý den do práce, když je v domě spousta volných pokojů.

Leatherhulme nejprve nesouhlasil, ale nakonec přijal jeho nabídku – ale jen pod podmínkou, že mu bude Tris strhávat nájem a stravné z platu.

Přitáhl si židli ke straně psacího stolu a podíval se na hromadu dokumentů. „Tak jsem tady. Řekněte mi, kde to mám podepsat.“

Leatherhulme pevně sevřel rty. „Buď si ty dokumenty přečtete, Vaše Milosti, nebo zavolám Bigelowa, aby vám je přečetl.“

Tris si uvědomoval, že s ním hraje hru – jako pes, který se pere o kost. „Když tu budu sedět a dívat se na ně, jak poznáte, zda je doopravdy čtu?“

„Jste rozumný člověk, Vaše Milosti. Nemarnil byste zbytečně čas. Vlastně,“ dodal Leatherhulme a podíval se na něho přes obroučky brýlí, „začínám mít podezření, že kdybych vám nedal přečíst to, co máte podepsat, vytrhl byste mi ten papír z ruky.“

Tris se opřel o opěradlo. „Vidíte, zase mě podezříváte.“

„Váš strýc o vás neměl vysoké mínění, pane.“

„A co vy? Zlepšil jste již názor na moji osobu?“

„Měl bych o vás ještě lepší mínění, Vaše Milosti, kdybyste nepřijel přestrojený za štolbu.“

„Potrpíte si na klevety, Leatherhulme?“

Muž se narovnal. „Některé věci se nedají přeslechnout, pane, zvláště když o nich mluví celá domácnost.“

„Na obranu Tregallowsových musím říct, že jsem tak činil pro dobrou věc.“

Stařík si povzdechl. „Jste velice podobný svému otci, pane.“

Bylo to poprvé, co se Leatherhulme zmínil o jeho otci, a Tris by mu rád položil další otázky. Nerad by však citlivé téma uspěchal.

„Další černý puntík?“ zeptal se pobaveně. „Tak dobře, ukažte mi první dokument.“

Tris se začal seznamovat s výsledky hospodaření několika panství. Když něčemu nerozuměl, zeptal se a teprve potom příslušné dokumenty podepsal. Poprvé měl dojem, jako by byli s Leatherhulmem partneři, a napadlo ho, že je vlastně škoda, že se se staříkem bude muset rozloučit.

Neměl však na vybranou.

Muž měl připravenou vévodskou pečeť a vosk, aby mohl zapečetit příslušné dokumenty. Ostré aroma horkého vosku se mísilo s prachem starých dokumentů a vyvětralou vůní levandule ze staříkova obleku. Trise napadlo, že tahle místnost se až nápadně podobá hrobce.

Tris se přesunul k požadavku na opravu panství v Northumberlandu. Pozorně porovnal náklady s příjmy, současné i očekávané v budoucnu. Musel mít přitom na mysli celkový příjem vévodství v těchto těžkých dobách.

„Nemůžeme to prodat?“

„Panství je součástí původního majetku vaší rodiny, Vaše Milosti.“

Pohyboval se na nejisté půdě. „Avšak příliš vzdálené od dalších panství. Nevidím důvod, proč lpět na minulosti, když by se ty peníze daly využít lépe.“

„Můžeme ušetřit jinde, Vaše Milosti.“

„Sakra, Leatherhulme, jak moc mi ještě chcete utahovat opasek? Nehodlám propouštět zaměstnance, když je teď těžká doba a tudíž nemožné najít nové zaměstnání. A rovněž nehodlám,“ dodal, „prodávat své koně. Zasloužím si trochu radosti.“

„Bezpochyby, pane.“ Leatherhulme odložil dokument stranou. „Postarám se, aby se vědělo, že je to panství na prodej. Bylo by však nerozumné prodávat je pod cenou.“

„To jistě.“ Starý muž se nezmínil o domu U Pronásledované jeptišky ani o ženách, které také něco stály, ale ne zase tolik, aby to vévodství přivedlo na mizinu jako strýcova sbírka italských obrazů, která by nyní přinesla sotva zlomek investované částky.

Tris se chopil dalšího dokumentu a pomyslel si, že bohatá nevěsta by byla pro vévodství opravdovým požehnáním.

Vzpomněl si na Phoebe Swinamerovou, která disponovala nemalým věnem a chladnou krásou, a otřásl se. Během společenské sezony si rovněž všiml Mary Begbieové – nenápadné, nudné dívky, která však byla dědičkou bohatého kupce ze západní Indie. Kdyby se s ní oženil, musel by si navíc pořídit hezkou milenku, která by mu zpříjemnila život.

Jak to, že si nevšiml Cressidy Mandevilleové, dcery naboba z východní Indie. Její otec zřejmě nebyl tak bohatý jako Begbie, který pro dceru najal lady Trentovou, jejímž úkolem bylo přivést ji urozeným ženichům až pod nos. Trisovi připadalo neuvěřitelné, že se několikrát ocitl ve stejné místnosti s Cressidou, aniž by ji zaregistroval.

Leatherhulme si odkašlal a Tris si uvědomil, že již dlouho zírá na jednu stranu. Odložil papír na stůl. „Proč se soudím s klášterem? Připadá mi to jako svatokrádež.“

„Klášter může být rovněž vlastníkem půdy, pane. Soudíte se s nimi, protože neoprávněně zabrali část vašich pozemků v Berresby Studely. Ohánějí se hranicemi, které platily ještě před reformací, ale jedná se o katolický klášter, který tam byl přesídlen kvůli zmatku ve Francii, takže v jejich prospěch nesvědčí ani historie.“

„Prolhané jeptišky?“

„Byla by chyba očekávat čestné jednání jen kvůli náboženské přísaze.“

„Opravdu?“ zeptal se Tris s úsměvem. „V tom případě bych ty jeptišky rád viděl.“

„Vaše Milosti…“

Zdálo se mu to, nebo se starý muž opravdu usmál?

„Jste si jistý, že nechcete navštívit můj dům U Pronásledované jeptišky, Leatherhulme? Mohl bych zařídit potěšení speciálně pro vás. Taková vyzrálá matka představená…“

„Vaše Milosti!“

Rozhovor dodal Trisovi kuráže. Odložil dokument stranou.

„Leatherhulme, musím si s vámi promluvit o vašem místě.“ Zdálo se mu, že zahlédl náznak paniky, a tak rychle zvedl ruku. „Přísahám, že zde můžete zůstat, jak dlouho budete chtít, a pochopitelně tu můžete i nadále bydlet. Uvědomuji si, kolik vám naše rodina dluží. Ale domnívám se, že je na čase, abychom vám najali asistenta.“

„Žádného asistenta nepotřebuji, Vaše Milosti. Pár šikovných úředníků mi úplně stačí.“

„V tom případě musím být sobecký. Požaduji, abyste si našel asistenta, a mám k tomu dva důvody. Za prvé potřebuji někoho, kdo by objížděl panství a osobně se postaral o naléhavé případy. Nerad nechá vám veškerou zodpovědnost v rukách místních zaměstnanců. A za druhé, až se rozhodnete odejít do penze, chci, aby vás někdo bez problémů nahradil. Někdo, kdo už bude s panstvím dostatečně obeznámený.“

Leatherhulme se chvíli tvářil nasupeně, ale pak se podíval na Trise. „Překvapil jste mě, Vaše Milosti.“

„Očekával jste poslušného kývala?“

„Ne poslušného…“ Leatherhulme si sundal brýle a promnul si otlaky na obou stranách nosu. „Váš strýc mi dal výkonnou pravomoc a musím se přiznat, že jsem si na to zvykl. Avšak to, co jste řekl, je pochopitelné a moudré. Pokud máte pocit, že jsem se držel příliš pevně opratí, pak je to proto – doufám, že omluvíte moji troufalost, že jsem neměl vysoké mínění o morálce a úsudku vašich předchůdců.“

„Panebože. Vy jste sloužil již za mého dědečka?“

„I za vašeho pradědečka, i když ten zemřel krátce poté, co jsem nastoupil do služby – jako asistent stárnoucího tajemníka.“

Tris se zasmál. „Aspoň že měli dost rozumu na to, aby najali schopné služebnictvo.“

Leatherhulme kývnutím hlavy přijal kompliment. „Předpokládám, že chcete toho asistenta vybrat sám.“

„Ano, ale dám vám právo veta. Nebylo by dobré, kdyby mezi vámi hned od začátku existovaly rozpory.“

„Jak si přejete, pane.“

Šedesát let v rodinných službách. Kristepane! Tris se znovu podíval na dokument týkající se případu Vévoda ze St. Ravenu versus Sestry boží čistoty. Nakonec jej podepsal, přestože měl pocit, že ho každou chvílí srazí k zemi blesk.

Odložil poslední papír stranou a přijal těžkou účetní knihu, ve které si měl ve volném čase číst. Nikdy neměl tak náročného učitele jako Leatherhulmea. Což ho přivedlo na rošťáckou myšlenku.

„Zajímalo by mě, zda pro mě máte nějakou radu, co se týče nevěst, Leatherhulme.“

„Doufám, že se plánujete oženit jen s jednou, Vaše Milosti.“

Tris se usmál. „Zatím ano. A jestli se ožením, pevně doufám, že si nebudu přát, aby má manželka brzy zemřela.“

„Dle mého názoru žádné jestli nepřichází v úvahu. Jste poslední mužský potomek starého vznešeného rodu.“

„O kterém jste až doposud neměl valného mínění.“

Stařík viditelně potlačoval úsměv. „Co se týče budoucnosti, chovám jistou naději, pane. A pokud chcete slyšet moji radu, doporučuji vám, abyste si vybral ženu rozumnou, která vám bude dobrou společnicí i pomocnicí. Uším mladého muže to určitě zní nudně, ale plameny lásky často vyhasnou a co se týče plamenů vášně – promiňte mi mou troufalost, pane –, ty vyhasnou v každém případe.“

„Slibuji, že se neožením z vášně. Výhodou mého hejskovského životního stylu je, že takovou potřebu necítím.“

Nevěděl, jakou reakci má očekávat, ale střízlivé přikývnutí to v žádném případě nebylo. „To rád slyším. Znal jsem pár prudérních mladíků, kteří se do takové pasti chytili.“

Tris nemohl uvěřit, že tenhle rozhovor vede se svým starým tajemníkem, ale přesto se pohodlně opřel o opěradlo a pokračoval: „Máte nějaký návrh?“

„Nečtu si v seznamu významných osobností, pane.“

„Ale měl bych si najít ženu urozenou, bohatou či spřízněnou duši?“

„Doporučoval bych kombinaci všech tří.“

„Kruci. Takové švestky nerostou na každém stromě.“

„Díval jste se do správných sadů, pane?“

Tris se zasmál a vstal. „Sakra, máte pravdu. Asi bych měl zajet do Brightonu a pořádně se tam porozhlédnout. Ale nejprve musím vyřídit ještě jednu obchodní záležitost.“

„Obchodní?“ Leatherhulmeův hlas zněl znepokojeně.

„Nic, co by vás mohlo zajímat. Týká se to spíše mého domu U Pronásledované jeptišky.“

„Chápu.“ Leatherhulme si nasadil brýle a již zase vypadal jako upjatý, seschlý stařec, na jakého byl Tris zvyklý. „Bude to všechno, Vaše Milosti?“

Znělo to jako rozkaz k odchodu.

„Ano,“ přikývl Tris a rychle dodal: „Děkuji vám.“

Najednou se cítil podivně povzneseně, ačkoliv si byl jistý, že Leatherhulme by mu chudou dívku z obyčejné rodiny za nevěstu nedoporučil.

Stařík si nemusí dělat starosti. S takovou ženou se nikdy neožení. Vrátil už se Cary?

Ukázalo se, že ještě ne. Tris odhodil účetní knihu na křeslo a neklidně přecházel po pokoji.

Dokonce i v srpnu se dalo v Londýně dělat hodně věcí, které by mladému muži vyhnaly z hlavy hloupé myšlenky, ale Tris zjistil, že ho nic z toho neláká.

Zvedl knihu a začal v ní listovat. Co se týče plánů na dnešní večer, už se těšil, až skromně povečeří a půjde si brzy lehnout.

Není to tím, že by začínal být nudný suchar, ujišťoval sám sebe. Jen si prostě potřebuje vyčistit hlavu, aby mohl z Mirandy Coopové vymámit tu sošku, aniž by tu ženskou poslouchal jako pes na vodítku.

Cressidě zakručelo v břiše, což jí připomnělo, že od snídaně v kočáře uplynula již dlouhá doba a tělo potřebuje nasytit. Vydala se do kuchyně a poprosila kuchařku, která jí ochotně ukrojila kus masového koláče a přidala na talíř nějaké ovoce.

„Omlouvám se za svoji troufalost, slečno, ale nechcete se u nás na chvíli posadit? Právě jsme si chtěli dát se Sally a Samem čaj. Určitě vám je nahoře smutno.“

Cressida pozvání přijala, i když se bála, aby na ní sloužící nezačali vyzvídat, jak to s nimi do budoucna vypadá. Povídali si však mezi sebou, o svých rodinách a dalších sloužících. Cressida jen seděla, popíjela čaj z obyčejného hrníčku a relaxovala v tomhle obyčejném světě. Dokonce ani v Matlocku nikdy nepila čaj v kuchyni.

Pak začali hovořit o nějakém skandálu. Podle komorné Onslowových – se kterou se ráno viděli u mlékařky – slečna Onslowová nápadně ztloustla. Není divu, že se má co nejdříve provdat za nadporučíka Brassinghama, který není přesně to, co si její rodina představovala, když brala mladou dámu do města. A navíc, podle komorné slečny Onslowové to není jeho vina, že se mladá dáma musí tak rychle vdávat…

Ubohá slečna Onslowová. Cressida se napila čaje a až příliš snadno si dokázala představit, jak se Londýnem nese další skandální příběh.

Ta slečna Mandevilleová. Proslýchá se, že se zúčastnila pánského večírku v necudném převleku. A její komorná tvrdí, že tu noc nebyla vůbec doma. Prý odjela navštívit svoji přítelkyni… Tak to aspoň tvrdila…

Jak mohla být tak hloupá? Ale jistě, původně neviděla žádné jiné řešení. A jak Tris říkal, po předchozí noci už bylo vlastně jedno, co budou dělat. Až na to, že teď má výčitky svědomí.

Někdo zaklepal na dveře a Cressida sebou trhla. Už si představovala skandál.

Sally vyskočila na nohy. „Kdo to může být?“ Rychle odběhla, ale brzy se zase vrátila. „To je pro vás, slečno Mandevilleová. Nějaký pan Lyne.“

St. Ravenu v posel! Aspoň něco se vyvíjí podle očekávání.

„Týká se to otcových záležitostí. Raději ho hned přijmu.“

Spěchala do přijímacího pokoje a z výrazu Lyneova obličeje okamžitě vyčetla, jak se věci mají. „Ty drahokamy nemáte.“

„Bohužel ne. Prozatím. Ale nepanikařte!“

Cressida zavřela dveře a posadila se. „Já nepanikařím. Prozatím. Co se stalo?“

Lyne se rovněž posadil. „St. Raven ji navštívil v jejím domě, jak plánoval, ale ta žena mu sošku hned nevydala.“

„Proč? Co za ni proboha chce?“

Lyne se ušklíbl. „St. Ravenův doprovod na společenskou akci. Souhlasil s jejími podmínkami, slečno Mandevilleová, takže se nemusíte bát, ale bude se to konat až o víkendu.“

S čím souhlasil? Raději na to nebude myslet. „Není jí podezřelé, že tohle všechno dělá kvůli obyčejné sošce, která nemá velkou cenu.“

„St. Raven si dělal stejné starosti, ale domnívá se, že to nakonec zahrál dobře. Tvrdil, že si ji přeje jeho malá konkubína – tedy vy. Pochopitelně se mu příliš nezamlouvalo, že má vyhovět prostitutce promiňte mi ten výraz.“ Začínal se červenat. „Nakonec přistoupil jen na to, že ji tam doprovodí a zdrží se pouze jeden den.“

Dá se tomu věřit? Tohle bylo něco zcela jiného než plesy a pro menády. Není divu, že na solidnějších akcích bývá často nedostatek gentlemanů!

„Takže až v sobotu. Kéž bychom nemuseli tak dlouho čekat.“

„Nedělejte si z toho těžkou hlavu, slečno Mandevilleová. St. Raven mi kladl na srdce, abych vás ujistil, že ty drahokamy budete do týdne mít, ať to stojí, co to stojí.“

Bez ohledu na to, čím za ně bude muset zaplatit? Jaké však má právo kritizovat jeho chování, když to všechno dělá kvůli ní?

Postavila se a podala mu ruku. „Děkuji vám a tlumočte, prosím, mé díky i vévodovi. Moje záležitosti by vás nemusely vůbec zajímat a já si vaší pomoci velice vážím.“

Na chvíli podržel její ruku ve své. „Udělá, co bude v jeho silách, abyste byla šťastná, slečno Mandevilleová.“

Cressida sledovala, jak odchází, a přemýšlela o jeho slovech. O šťastném životě si v tuto chvíli mohla nechat jenom zdát. Byla však praktický člověk a věděla, že podobné pocity časem odezní. A než tomu tak bude, otupí mysl sepisováním rodinného majetku.

Až na to, že to již nezabírá jako dříve.

Pokračovala v monotónní práci a byla čím dál tím netrpělivější. Její soška je tak blízko. Co kdyby se pokusila vniknout do domu a… zmocnit se jí? Vlastně by to ani nebyla krádež, zvláště kdyby z ní vzala jen drahokamy.

Usilovně přemýšlela, jak to udělat, a přitom věděla, že to je jen fantazírování. Vždyť ani neví, kde Miranda Coopová bydlí. Má přece Adresář Londýna.

Ale stejně jako tam chybělo heslo „Šlechta“, nenašla tam ani heslo „Prostitutky“. Cressida se však nehodlala snadno vzdát. V knize jsou uvedeny všechny ulice a jména majitelů.

Kde může žena jako Miranda Coopová bydlet? Určitě ne v nejexkluzivnější čtvrti, ale také ne zcela mimo. Oblíbená prostitutka musí bydlet poblíž svých zákazníků.

V City určitě ne. Tam sídlí obchodníci a byznysmeni.

Zřejmě se snaží marně – ale aspoň tak zaměstnala neklidnou mysl. Měla pocit, že něco dělá.

Rozložila mapu a začala kontrolovat ulice na okraji Mayfairu. Už ji začínaly bolet oči, ale byla rozhodnutá nevzdat to, dokud neprojde všechny.

A vtom to našla.

Tavistock Terrace číslo 16, Miranda Coopová. Vlastně to je kousek od jejich domu. Cressida měla pocit, jako by dokázala nemožné, ale zároveň nevěděla, co si má s tou informací počít. Přece nemůže takovou ženu navštívit. Bylo by to nevhodné a mohlo by to vyvolat nebezpečné spekulace.

Nijak jí však neublíží, když se zítra půjde tím směrem projít. Koneckonců se jedná o slušnou ulici a aspoň to bude jiné, než to věčné čekání, čekání, čekání.
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Následujícího rána si Cressida oblékla jedny ze svých matlockských šatů. Byly ušity z kvalitní, avšak nenápadné látky s modrým vzorkem na šedivém podkladu a pochopitelně měly dlouhý rukáv a stojáček. Na hlavu si nasadila čepec s umělými kadeřemi, a když se podívala do zrcadla, byla si jistá, že i kdyby se setkala s Mirandou tváří v tvář, ta žena by v ní nikdy nepoznala St. Ravenovu konkubínu.

V noci se jí neustále vracela mučivá vzpomínka na něho, jak líbá Mirandu na plné ňadro.

„Takový ve skutečnosti je,“ připomněla svému odrazu v zrcadle a otočila se ke dveřím. „Buď ráda, že se vyhneš trápení, které by ti takový muž způsobil.“

Zašla za rodiči a oznámila matce, že jde do knihovny.

„Vezmi si s sebou Sally, holčičko.“

„Tady bude potřebnější, mami, a nejdu přece nikam daleko.“

Matka si jen povzdechla: „Tak dobře, dítě.“

Tavistock Terrace vypadal přesně tak, jak si Cressida představovala – řada nových domů se zářivě bílou omítkou a velkými okny. Zábradlí vpředu chránilo schody vedoucí dolů ke vchodu pro služebnictvo. Tyto domy si koupili nebo pronajali lidé pohybující se na okraji nejvyšších kruhů, nebo obchodníci, kteří se mezi ně chtěli dostat.

Jako její otec.

Rozhodla se raději myslet na něco jiného a bavila se uvažováním, zda úctyhodní obyvatelé Tavistock Terrace vědí, jakou profesi má žena, která bydlí v čísle 16. Pochybovala, že matka s dcerou, které právě vycházely z čísla 5, či vážný muž kráčející z čísla 8 k čekající drožce, něco tuší. Pomalým krokem prošla celou ulici, ale vlastně to nemělo žádný smysl. A co od toho očekávala?

Dům Mirandy Coopové se ničím nelišil od ostatních. Když ho Cressida míjela, rychle nahlédla předním oknem dovnitř, ale spatřila jen obyčejný salon. Soška tam nebyla. Na konci ulice zahnula doleva a při chůzi, usilovně přemýšlela.

Mohla by se vrátit a sejít po schodech ke vchodu pro služebnictvo a… a co? Má předstírat, že hledá práci? To se měla obléci ještě prostěji. Předstírat, že se ztratila? Nebo že hledá starou služebnou?

To by mohlo vyjít, ale stejně by to bylo riskantní. A navíc by tím nic nezískala. Soška bude těžko v suterénu a sloužící Cressidě určitě nedovolí, aby se volně pohybovala po domě.

Nemůže se však jen tak vrátit domů. Když spatřila ceduli s nápisem TAVISTOCKSKÉ STÁJE, uvědomila si, že úzká cesta zřejmě vede za domy. Vydala se po ní. Bylo sice poněkud nápadné procházet právě tam, ale ne trestné.

Cesta byla po obou stranách lemovaná vysokou kamennou zdí, za kterou se ukrývaly zahrady. Nad zdí po levé straně viděla střechy Tavistock Terrace s malými střešními okny pokojíků pro služebnictvo. Domy po pravé straně vypadaly téměř stejně.

Kamennou zeď přerušovaly v pravidelných intervalech dřevěné dveře. Cressida měla chuť jedny zkusmo otevřít, ale uvědomila si, že jsou určitě z druhé strany zajištěné závorou.

Došla až ke stájím a na chvíli se zastavila. Dvůr byl obklopen budovami s velkými dřevěnými vraty, v tuto chvíli zavřenými. Za nimi jsou zřejmě kočáry a koně. Chudáci městští koně, musí pro ně být hrozné trávit všechen svůj volný čas v prostředí bez kousku zeleně.

Možná se jedná spíše o nájemnou stáj. Koneckonců jen ti nejbohatší z bohatých měli v Londýně své vlastní koně a kočáry. Její otec určitě ne, ani před tím, než přišel o majetek.

Další zajímavý problém Londýna, který zatím neprozkoumala jak se lidé dopravují po Londýně a jak to vypadá s péčí o koně.

Otevřely se jedny dveře a objevil se postarší štolba vedoucí osedlaného grošáka. Lehce se dotkl klobouku. „Přejete si, madam?“

„Jen mě zajímá, jak to ve městě vypadá s péčí o koně.“

Muž přimhouřil oči. „Nepatříte k reformistům, že ne?“

Jeho reakce Cressidě napověděla, že v této oblasti je co napravovat. „Jen mě zajímá, jak věci fungují.“

Díval se na ni, jako by to neměla v hlavě v pořádku, ale pak se znovu dotkl okraje třírohého klobouku. „Musím dovézt panu Greevesovi Hanibala, madam.“ Vyhoupl se do sedla a odjel.

Vtom vyšel ven další muž, mladší a mohutnější. Rukávy košile měl vyhrnuté nahoru, takže vynikla jeho silná předloktí. Cressida se zhluboka nadechla. Ještě nedávno by si ničeho nevšimla, ale nyní si uvědomovala jeho mužnost. Nebyl příliš hezký a nepřitahoval ji, ale kaž dopadne cítila jeho přítomnost!

„Co pro vás mohu udělat, madam?“ zeptal se poněkud přidrzle.

Přestože se nehýbal, Cressida měl chuť ustoupit o krok dozadu. Narovnala se. „Zajímalo by mě, jak takové stáje fungují.“

„Ti, kteří to vědět potřebují, to vědí, slečno.“

„Kde by však byl svět, kdyby každý ke všemu přistupoval právě takhle, pane? Na začátku každého vynálezu stojí právě zvědavost. Zvědavost přináší bohatství!“

Při slově bohatství se mu rozšířily oči. Cressida rychle pokračovala: „Koneckonců, něčí zvědavost vedla k vynálezu…,“ rychle vzpomínala na něco, co mělo spojitost s koňmi, „… podkovy!“

Mladík nadzvedl husté obočí. „To se stalo již velice dávno, slečno.“ Tvářil se však pobaveně a nevypadal již tak výhružně.

„Tak dobře, povězte mi, co se zlepšilo v poslední době.“

„Udidlo. A pérování v kočárech. Slyšel jsem, že koňský chomout byl kdysi velkou změnou. Koni nemůžete nasadit ho jako volovi.“

„Fascinující,“ vykřikla Cressida a opravdu to tak cítila. „Otec mi říkal, že kočáry jsou dnes mnohem pohodlnější, než když v minulém století odjížděl do Indie.“

„Do Indie?“ Mladíkovi zablýsklo v očích. „Vždycky jsem chtěl cestovat.“

„V tom případě byste to měl udělat. Mohl byste se nechat zaměstnat u nějakého gentlemana, který odjíždí do Indie. Můj otec by vám možná mohl pomoci…“

Cressida si uvědomila, že její nadšení ji vede do nebezpečných vod. Logicky by mu nyní měla říct otcovo jméno a adresu. No nic – už se nedalo couvnout, a mladík navíc vypadal tak nadšeně, že mu chtěla dát příležitost podívat se do světa.

„Sir Arthur Mandeville, Otley Street 22. Otec je právě nemocen, ale když tam necháte své jméno, postarám se, aby vás zkontaktoval s vhodným gentlemanem.“

Muž si třel bradu a tvářil se poněkud nejisté. „No, já nevím, slečno. Je to velký krok…“

„To jistě, ale pokud nechcete, nemusíte přece nikam jezdit. Indické klima může být pro Angličana nezdravé, ačkoli můj otec si ho nemůže vynachválit.“

„Sir Arthur Mandeville,“ opakoval muž. „Otley Street 22.“

„A smím znát vaše jméno? Abych věděla, že vás mám přijmout.“

„Isaac Benson, slečno. Chcete si to tu prohlédnout?“

Tohle Cressida neplánovala, ale taková nabídka se nedala odmítnout. „Velice ráda, pane Bensone.“

Nakonec ji prohlídka stájí opravdu zaujala a potkala zde ještě dalšího mladíka, který usilovně čistil jeden z boxů. Cressida si uvědomovala, že je zde především proto, aby zjistila něco o Mirandě Coopové.

Podle jejího očekávání se skutečně jednalo spíše o nájemnou stáj. Někteří koně patřili obyvatelům zdejší čtvrti, ale také zde byli koně a tři kočáry k pronajmutí. Isaac Benson se však zatím zmiňoval jen o gentlemanech.

„A co dámy? Nevidím žádná dámská sedla.“

„Mnoho zákaznic nemáme, slečno Mandevilleová. A když se nějaká ozve, nedaleko odsud je na King Street velká stáj, odkud si můžeme potřebné věci vypůjčit. Někdy to i děláme – půjčujeme si vybavení pro naše zákazníky.“

„A dámy většinou samy necestují.“ Cressida uvažovala, jak si Miranda Coopová udržuje dobrou pověst. Nějak určitě.

„Většinou ne, ale v Tavistock Terrace bydlí jedna velice milá dáma, která je docela nezávislá. Často si objednává kočár a jezdí úplně sama. Vdova, víte, paní Coopová.“

„Aha.“ Ale pokud si Miranda najímá kočáry, neprozradil by kočí, kam ji vozí? Nemluvě o jejích šatech! „Jsem si jistá, že jí není jedno, jakého kočího jí pošlete.“

„Má svého vlastního, slečno. Je u ní zaměstnán jako lokaj a kočí zároveň. Nemůžu říct, že bych si ho na první pohled oblíbil, ale musím uznat, že pan Jarvis to s opratěmi umí jako málokdo.“ Odhodil si z čela pramen vlasů. „Musím se vrátit zpátky ke své práci, slečno, ale klidně se tu ještě porozhlédněte, jestli chcete.“

Cressida přikývla, ale když mladík odešel, protáhla obličej. Bylo to zajímavější ráno, než očekávala, a nové vědomosti nejsou nikdy na škodu, ale stále neměla nejmenší tušení, jak se dostane ke své sošce.

Zamířila do stájí a byla ráda, že velcí koně jsou všichni ve svých boxech. Na konci místnosti se zastavila u otevřených vrat vedoucích na dvůr. Odsud mohla nerušeně pozorovat zadní stranu Mirandina do mu. Popisná čísla byla namalována i na zadních vratech, ale ani to jí příliš nepomohlo. Soška nestála na okenní římse domu číslo 16. A i kdyby tam stála, co by mohla dělat?

Vloupat se dovnitř? K tomu neměla dost odvahy.

Zatímco sledovala dům, otevřela se vrata a ven vyšel starší muž v jezdeckých šatech. Cressida se rychle schovala.

„Dobrý den, pane Jarvisi,“ slyšela Bensonův hlas.

„Dobrý, Isaacu. Paní Coopová potřebuje cestovní kočár, pokud je k dispozici. Pokud ne, přeje si, abyste ho co nejdříve někde sehnali.“

„Je volný, pane. Kdy má být připraven?“

„Co nejdříve.“

„Jeden pár nebo dva? Pokud dva, budu muset nechat poslat pro koně.“

„Jeden pár bude stačit. Jede jen navštívit přítelkyni do St. AI bansu.“

„Tak domluveno. Jimmy!“ zavolal Benson na svého pomocníka a společně se vydali do kůlny pro kočáry. Jarvis vykročil ke stájím.

Cressida již chtěla utéci, ale pak si uvědomila, že by to stejně ne stihla a zbytečně vyvolala nežádoucí podezření.

Muž vstoupil dovnitř, překvapeně se zastavil, a pak se dotkl okraje klobouku. Vypadal pobaveně. Cressidě došlo, že ji zřejmě považuje za Bensonovu přítelkyni. A tak spolkla vysvětlení a mírně se uklonila. Muž na ni mrkl a prošel kolem ní. Zastavil se u boxu a začal si prohlížet koně.

Cressida usilovně přemýšlela, co říct. „Mám v St. Albansu tetu,“ zalhala.

„Opravdu, kotě? Pokud tě napadlo, že by ses tam se mnou mohla svézt, tak na to rychle zapomeň. Má paní by s tím nikdy nesouhlasila.“

„Nechtěla jsem nikam jet! Řekla jsem to, jen aby nestála řeč.“ Cressida si uvědomila, že mluví jako Sally, a chtělo se jí smát.

„Nemáš co na práci?“

„Dneska ne. Má paní odjela.“

„To máš teda štěstí.“ Otočil se a pozorně si prohlížel koně. „Pan Benson říkal, že děláte své paní kočího.“ Muž vstoupil do boxu, aby se důkladněji podíval na velkého hnědého koně. „Pan Benson moc mluví.“

Cressida se modlila, aby nepřivedla mladíka do maléru. „Říkal to proto, že vás obdivuje, pane. Prý jste moc šikovný.“

„To je pravda. Předevčírem nás zastavil lupič. Měl jsem pistoli, a kdyby mi má paní dala znamení, bez váhání bych toho lumpa zastřelil.“

Cressida nemusela předstírat zájem. „Snad to nebyl Le Corbeau!“

„Přesně tak.“ Pohlédl na ni. „Snad taky nepatříš k poblázněným obdivovatelkám toho lotra?“

„Ne, ale je vzrušující.“

To snad nemůže být pravda. Mirandu Coopovou cestou z orgií přepadl opravdový Le Corbeau?

„Myslela jsem, že je ve vězení,“ řekla.

„Vypadá to, že nechytli toho pravého.“ Muž vyšel z boxu a vstoupil do dalšího. „Moc si toho ale neodnesl. Má paní měla u sebe jen malou sošku, kterou dostala darem.“

Cressida děkovala bohu, že se nedíval na ni, ale na koňská kopyta. „Snad jí ji nevzal?“

„Říkal, že by mu to zkazilo reputaci, kdyby odjel s prázdnýma rukama.“

V tu chvíli se objevil Benson a viditelně ho překvapilo, že tam Cressidu ještě vidí.

„Omlouvám se, pane Jarvisi…“

„To nic. Vaše přítelkyně je moc milé děvče. Vezmu si toho a tamtoho.“ Ukázal na vybrané koně. „Právě jsem jí vykládal, jak nás přepadla Vrána.“

Benson se na Cressidu nechápavě podíval, ale nepokoušel se Jarvisovi nic vysvětlovat. „Aspoň že ve dne vám od něj žádné nebezpečí nehrozí, pane Jarvisi.“

„To je pravda.“ Jarvis zamířil ke kočáru a nechal Bensona, aby se postaral o koně. Mladý Jimmy mu přispěchal na pomoc.

Benson upřel na Cressidu tázavý pohled.

„Omlouvám se. Domníval se, že jsem komorná, která vás sem přišla navštívit, a tak jsem ho při tom nechala.“ Zakroutil hlavou. „Vy jste mi ale číslo.“

„Vlastně ani ne. Normálně jsem ztělesnění slušnosti. Ale teď už vás nechám v klidu pracovat. Pokud si přejete cestovat, zastavte se u nás.“

„To je od vás velice laskavé, slečno Mandevilleová.“

Cressida zamířila k východu, ale pak se ještě jednou otočila. „Paní Coopovou doopravdy přepadl Le Corbeau?“

„Pokud Jarvis nelže.“

„A přišla jen o malou sošku?“

„Ano, ale z jeho řeči jsem pochopil, že ji to hodně mrzelo.“

To mě vůbec nepřekvapuje, pomyslela si Cressida cestou ze stájí. Vydala se směrem k širším ulicím a usilovně přemýšlela.

Miranda s pomocí sošky, kterou už neměla, přinutila St. Ravena, aby ji doprovodil na další orgie. Ta ženská se bude hodně snažit, aby ji získala zpátky.

A v tuhle hodinu jede do St. Albansu. Prostitutka, která neví, co to je ráno. Zná snad Miranda Coopová Le Corbeauovu skrýš?

Cressida se zastavila a zhluboka se nadechla. Nevěděla, co si má počít. Cítila pokušení ještě jednou se projít kolem Tavistock Terrace, ale k ničemu by to nevedlo.

Musí sledovat Mirandu Coopovou.

Nemůže však jen tak zmizet.

Musí si promluvit se St. Ravenem. Jak se k němu co nejrychleji dostane?

Nedívala se na nic konkrétního, když, vtom zaostřila. Zdá se jí to, nebo je to opravdu Tris, kdo kráčí na opačné straně cesty?

Ano, je to on. Znovu se převlékl za štolbu a vedle něj jde Lyne v podobných šatech. Právě se chystali přejít cestu a mířili přímo k Tavistock Terrace. Cressida potlačila nutkání na ně zavolat a rychle se vydala jejich směrem. Tris se otočil a spatřil ji.

„Cressido!“

„Ona tu sošku nemá.“

„Cože?“ Zatvářil se, jako by dostal po hlavě.

„Miranda Coopová tu sošku nemá,“ opakovala a rozhlížela se, zda je někdo nepozoruje.

„Nedělejte si starosti.“ Lyne se tvářil pobaveně. „Já budu hlídat a vy řekněte, co víte.“

„Ano,“ přikývl Tris, „vysvětli nám, co tu sakra děláš?“

„Jak to mluvíte, pane!“

„Jsem sprostý štolba. Jinak mluvit neumím. Tak už to vyklop.“

Cressida ho probodla pohledem, ale teď nebyl čas na hádky. „Miranda Coopová byla cestou od Croftona přepadena a Le Corbeau ji ukradl naši sošku. Právě si objednala kočár a má namířeno do St, Albansu. Bezpochyby se chce pokusit získat ji zpět.“

„To není jisté, ale mohlo by to tak být. Jak to všechno víš?“

„Byla jsem ve stájích, když tam přišel její kočí.“

„Ve stájích?“ Zatvářil se starostlivě. „Viděl tě někdo?“

„Jistě. Mluvila jsem s nimi. Tak jsem se…“

„V tom případě okamžitě zmiz. Za chvíli vyjedou s kočárem na ulici a uvidí tě.“

„A co je na tom?“

„Uvidí, že si povídáte s dvěma ošumělými chlápky,“ vmísil se do hovoru Lyne.

„Máte pravdu.“ Cressida se podívala přes rameno za sebe. „Ale co budeme dělat?“

„Ty nebudeš dělat nic.“ Tris ji otočil a postrčil dopředu. „Půjdeš domů a budeš se chovat jako slušná mladá dáma.“

Cressida se prudce obrátila zpátky k němu. „Jenom tehdy, když ty půjdeš domů a budeš se chovat jako vévoda!“

Slyšela, jak jeho přítel potlačuje smích. „Co kdybychom odsud zmizeli všichni? Stejně tu nic nepořídíme.“

„To je fakt.“ Tris chytil Cressidu za paži a táhl ji pryč od Tavistock Terrace. Vtom zaslechli klapot koňských kopyt.

Tris se postavil před Cressidu. Jeho přítel přiskočil vedle něj, aby vytvořili neprůhlednou stěnu. Cressidě se rozbušilo srdce. Rychle si rozvázala čepec, který by mohl být nápadný, a sundala si ho.

Vůbec se jí nelíbilo, že nic nevidí, jen jeho široká ramena. Jeho široká ramena…

Věděla, jak vypadají nahá. Celá se roztřásla při vzpomínce na jeho nahé tělo. Zajela mu rukou pod kabát. „Okamžitě přestaň.“

Cressida měla co dělat, aby nevybudila smíchy, ale poslechla ho. Přestala. Nechala však ruku na jeho zádech, zatímco kočár kolem nich projel směrem k Tavistock Terrace, aby vyzvedl Mirandu Coopovou.

Když se k ní otočil, rychle ruku vytáhla. „Co budeme dělat?“

Vypadal rozzlobeně. „Ty půjdeš domů a já se vydám hledat Le Corbeaua.“

„Je v St. Albansu.“

„Jak by mohla Miranda vědět, kde je? Bezpochyby tam jede navštívit někoho, kdo by ho mohl znát, ale já mám jiný nápad.“

„Na druhé straně,“ ozval se Lyne, „bychom ji měli sledovat, pro případ, že by nás někam dovedla. Rychle seženu koně.“

„Dobrý nápad.“

Lyne odešel a Cressida se podívala na St. Ravena. „Co tu vlastně děláš?“ Ale vtom jí to došlo. „Chtěl ses k ní vloupat a ukrást tu sošku!“

„Přesně tak,“ přikývl.

„Jsi blázen! Myslela jsem, že ti ji slíbila za to, že ji doprovodíš na večírek.“

„Nelíbí se mi, když mě někdo nutí dělat něco, co nechci. A proč ty jsi slídila ve stájích?“

„Neslídila jsem. Jen jsem si chtěla prohlédnout její dům. Pro případ, že by tam bylo něco…“

Zvedl oči v sloup. „Jsi slečna Mandevilleová z Matlocku, nebo jsi už zapomněla? Slušně vychovaná mladá dáma.“

„Přesně tak, Vaše otrhaná, nevděčná milosti.“

Zakroutil hlavou, ale smál se. „Tak dobře. Tvoje nerozumné dobrodružství přineslo ovoce, ale buď tak hodná a už nic podobného nezkoušej. Nesnesl bych, kdyby se ti něco stalo.“

Cressida cítila, jak se jí chvějí rty. „Žádné nebezpečí mi nehrozilo.“

„Jak to můžeš vědět? Běž domů, lásko. Zbytek nechej na mně.“

Lásko.

To slůvko ji připravilo o zbytek kuráže a zůstal jen smutek. Už se s ním chtěla rozloučit, ale vtom se vzbouřila. „Nechci jít domů. Chci jít s tebou.“

„A jak to hodláš udělat? A – promiň – k čemu bys mi vlastně byla dobrá?“

Vyrušil je klapot kopyt a rachotící kola kočáru.

„Sakra!“ Vytrhl jí čepec z ruky a hodil ho přes zábradlí dolů na schody. Pak ji sevřel v náručí a tiskl k sobě, jako by se s ní líbal. Bohužel to však nebyla pravda.

„Možná bychom toho mohli využít,“ zamumlala.

„Potřebuji si uchovat zdravý rozum.“

Políbila ho na pevně sevřené rty. „Ale šílenství mi připadá lákavé.“

„Chceš snad skončit v blázinci?“

„Pokud bys tam šel se mnou…“

Odstrčil ji od sebe. „Cressido! Žena má být silná za oba.“ Kočár je minul.

„Taková nespravedlnost. A kdyby to byla pravda, pak bychom měly světu velet my, ne muži.“ Podívala se mu do očí. „Ty se také nechceš rozloučit.“

„Jistěže nechci, ale přestože jsem jen slabý muž, snažím se být silný za nás oba.“

Položila mu ruku na rameno. „Já vím. Musíme být rozumní a já budu, slibuji. Jen co získám ty drahokamy. Ale do té doby chci zůstat tímto divokým stvořením.“

Dotkla se jeho tváře. Byla drsná. Kvůli převleku se neholil. „Vezmi mě s sebou, Trisi. Chci s tebou honit Vránu. Nemohu jen tak nečinně sedět doma a čekat!“

Chytil ji za ruku. „Ale jak to chceš udělat? Jak chceš znovu odjet, aniž bys vzbudila nežádoucí podezření? 
Neříkal ne.

Najednou jí to připadalo snadné. „Řeknu matce pravdu. Řeknu jí, že znám způsob, jak získat zpátky náš majetek, ale abych to dokázala, musím na pár dní odjet sama, bez doprovodu. A že mi musí důvěřovat.“

„Myslíš, že tě pustí?“

„Už se dostala z nejhoršího a je realistka. Ví, že nám hrozí katastrofa.“

„Ale tohle by mohlo vést ke katastrofě.“

„Jenom když… Myslím, že bychom neměli…“ Marně hledala vhodná slova.

Políbil ji do dlaně. „Domníváš se, že mám sílu jako Herkules.“

„Ano. Myslíš, že to vydržíš?“

Odstrčil ji. „Jsi příšerná ženská. Víš, že ti nedokážu nic upřít, když se na mě takhle díváš.“

Překvapeně zamrkala. „Opravdu?“

Znovu ji k sobě přitáhl a krátce políbil. „Opravdu,“

Pustil ji a seběhl po schodech dolů pro čepec. Vrátil se a nasadil jí ho na hlavu.

„Běž domů,“ řekl a zavázal jí mašli. „Pokud se ti podaří matku přesvědčit, sejdeme se na rohu Rathbury a Hay. Není to daleko od vašeho domu, ale je velice nepravděpodobné, že by nás tam spatřil někdo známý. Přijedu kočárem.“

Cressida si uvědomovala, že se usmívá až příliš radostně. „Děkuji ti!“

„Poděkuj mi, až se bezpečně vrátíš domů do Matlocku. A teď už běž, ať nás Miranda nepředběhne.“ Otočil se a odešel.
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Cressida se za ním ještě chvíli dívala a pak se rychle vydala opačným směrem. Byla rozrušená na nejvyšší míru. Uvědomovala si, že by se neměla pouštět do dalšího dobrodružství, po kterém jí bude zbytek života připadat ještě nudnější a šedivější, ale nemohla si pomoci.

Když zahýbala do Otley Street, napadlo ji, že ve skutečnosti není spořádaná dáma, ale pořádná hříšnice. Nebýt rodičů – kdyby byla na světě sama –, možná by se stala milenkou vévody ze St. Ravenu a zapomněla by na společenské zvyklosti.

Jakmile však vstoupila do jejich domu, dolehly na ni praktické starosti. Jak to udělá? Lhala jen velmi nerada. Před cestou do Stokeley Manoru sice lhala, ale tehdy pro to měla důvod. Tentokrát se chtěla pustit do dalšího dobrodružství především pro vlastní potěšení.

Potřebovala čas na rozmyšlenou, ale bohužel ho neměla nazbyt.

Každopádně však musí vzít otcovu sošku. Tris si na ní může vyzkoušet, jak se otvírá tajná schránka, a možná se jim naskytne příležitost sošky vyměnit. Právě si ji brala v pracovně, když dovnitř vstoupila její matka.

„Myslela jsem, že jsi ještě venku, holčičko. Napadlo mě, že bych mohla tatínkovi něco přečíst. Která kniha by ho mohla zajímat?“

„To je výborný nápad, mami.“ Cressidě připadalo, jako by měla vinu napsanou na čele. Natáhla se pro knihu o Arábii. „Zkus tuhle.“

Matka ji přijala, ale pak si povzdechla. „Jestli se vzpamatuje, ještě více na něho dolehne břemeno tragédie.“

Cressida si olízla rty. „Co se toho týče, mami… Možná znám způsob, jak to vyřešit.“

„Cože?“

Cressida nehtem uvolnila tajnou schránku a otevřela ji. „Existuje ještě jedna soška, která se téhle velice podobá, mami, ale uvnitř jsou skryty drahokamy.“

Matka na ni překvapeně hleděla. „Ale… ale všechny ostatní sošky zůstaly ve Stokeley Manoru! Chceš říct, že ten chlap získá ještě více?“

„Zjistila jsem, že už ty sošky nemá.“ Kolik toho má přiznat? Vtom si však Cressida uvědomila, že se k matce chová jako k malému dítěti.

„Lord Crofton dal sošku s drahokamy někomu darem, ale pak ji ukradl ten lupič Le Corbeau. Jeden známý je ochotný mi pomoci získat ji zpátky. Musím se o to pokusit, mami.“

Matka na ni nepřestávala zírat. „Ale jak tohle všechno víš?“

Cressida cítila, jak rudne. „To ti nemohu říct.“

„Byla jsi vůbec u Cecilie?“

Cressida hlasitě polkla. „Ne.“

„Cressido!“

„Nemysli si o mně nic špatného, mami, tatinek mi ty drahokamy ukázal ve Stokeley Manoru a já se pokouším dostat je zpět. Musíme je mít, pokud chceme slušně a pohodlně žít. Pak se budeme moci vrátit do Matlocku…“

Ta představa jí najednou nebyla vůbec příjemná, ale rychle podobné myšlenky zahnala.

„Panebože. Vidím, že jsem byla úplně slepá. A ty si myslíš, že ty drahokamy dokážeš získat?“

Cressida odpověděla jistěji, než to ve skutečnosti cítila: „Ano.“

„A kdo ti vlastně bude pomáhat? Je to… muž?“

Už chtěla zalhat, ale pak se rozhodla jinak. „Ano, ale vše proběhne ve vší počestnosti.“

Použila budoucí čas, takže nemusela lhát, i když si uvědomovala, že není zrovna počestné hladit muže na veřejnosti po zádech, nebo ho dokonce líbat.

‚Mladý muž?“

„Ano, mami.“

„Jsi si jistá, že mu můžeš věřit, holčičko? Muži velice snadno sklouznou k nepatřičnostem, zvláště když se žena nechová zcela slušně.“

Cressida přemáhala hysterický smích. „Budu silná za nás za oba, mami. Prosím, důvěřuj mi.“

Matka se kousla do rtu, ale pak udělala krok dopředu a chytila Cressidu za ruce. „Tolik mi připomínáš svého otce. Přiznej se, že to trošku děláš z touhy po dobrodružství?“

„Ano.“

„Budeš se však chtít vrátit do Matlocku, až to všechno skončí?“

Cressida si povzdechla a zadívala se na řady knih. „Pochybuji, že se mi naskytne jiná vzrušující možnost.“

Matka ji pohladila po tváři. „Já jsem konvenční žena, ale již nějakou dobu jsem měla podezření, že ty jsi jiná. Tvému otci jsem dala svobodu. Vrátil by se s námi do Anglie, ale já jsem věděla, že by se tu trápil. Miloval mě, ale dobrodružství miloval ještě více. A tak jsem mu dala svobodu. Nyní ji dávám i tobě. Jdi za dobrodružstvím, Cressido, ale nikdy nezapomeň, že máš domov, kam se můžeš vrátit, zítra nebo za dvacet let.“

Cressida viděla matku přes závoj slz. Moc dobře jí rozuměla, ale na druhé straně nevěděla, co si má myslet. Každopádně však měla pocit, že jí musí říct více.

„Je to vévoda ze St. Ravenu, mami. Můj přítel. Seznámili jsme se… náhodou. Pro něho je to zábava. Výzva. Ale…“

„Ale ty ses do něj zamilovala. Není divu.“ Matka si povzdechla. „Ubohá Cressy. Vypadá to, že jsi zdědila po obou rodičích to nejnebezpečnější. Máš moje laskavé srdce a otcovu dobrodružnou povahu. Vévoda je velice hezký muž.“

„Kvůli tomu ho nemiluji.“

„Ne, to by nestačilo. Když tě o to požádá, staneš se jeho milenkou?“

Přímá otázka si zasloužila přímou odpověď.

„Ne. Dlouho by nám to nevydrželo a rány by zůstaly po celý zbytek života. A on se musí oženit, takže by to pro něj možná bylo ještě těžší…“ Zhluboka se nadechla. „Musím už jít. Děkuji ti!“

„Pamatuj si, že na tebe budu čekat s otevřenou náručí. Myslím, že s malými ranami si dokážu poradit. Troška hojivé masti, hrnek teplého mléka…“

Cressida matku objala, pak rychle vyběhla nahoru, aby si sbalila prádlo a toaletní potřeby. Do čeho si je dá? Kdyby kráčela po ulici s kufrem, vypadalo by to podezřele. Vytáhla z krabice na klobouky vysoký čepec a naskládala do ní věci. Navrch ještě přidala sošku.

Vysoký čepec však nechala doma a místo toho si nasadila na hlavu malý čepeček, který nosívala v Matlocku. Pozná ji takhle někdo? Určitě by se brzy rozneslo, kdyby někdo viděl slečnu Mandevilleovou odjíždět z města s vévodou ze St. Ravenu.

Opravdu by raději měla zůstat doma.

Nedokázala se však takové příležitosti vzdát.

Pohlédla na hodiny a pak popadla Roxelanin tenký závoj. Zavázala si ho kolem okraje čepce a pak si ho stáhla přes obličej. Dámy někdy nosily závoj, když jely v otevřeném kočáře.

Přes závoj však příliš dobře neviděla a to jí něco připomnělo. Nadzvedla jej a vzala si brýle. V Londýně je nikdy na veřejnosti nenosila a pochybovala, že by ji v nich někdo poznal.

Naposledy se rozhlédla kolem sebe, zvedla krabici na klobouky, seběhla po schodech dolů a vyšla ven. Uvědomovala si, že ať už to dopadne jakkoliv, její život již nikdy nebude takový jako dříve.

Cressida rychlým krokem mířila na místo schůzky a modlila se, aby nepotkala nikoho známého.

Zabočila do Hays Street a uviděla ho. Tedy uviděla jeho záda a nádherný kočár. Na chvíli zpomalila, ale pak zase přidala do kroku. Její měkké polobotky nevydávaly žádný zvuk, takže když řekla: „Tak jsem tady“, překvapeně sebou trhl.

Zřejmě zatáhl za opratě, protože koně ustoupili stranou a Tris je musel uklidnit. Pak k ní natáhl ruku a pomohl jí nastoupit.

Cressida nedokázala říct, zdaje překvapený, potěšený nebo nejistý.

„Krabice na klobouky?“ divil se.

„Napadlo mě, že si s sebou vezmu pár věcí. Včetně té sošky. Možná se nám podaří je vyměnit.“

„Výborně. Připravená?“

Já nevím! Cressida si stáhla závoj přes obličej a byla ráda, že teď St. Raven aspoň nevidí, jak se tváří. „Připravená,“ odpověděla. Pobídl koně a vydali se na cestu.

Když zabočil na širší silnici, měla pocit, že musí něco říct. „Jsem si jistá, že bych se měla pochvalně zmínit o tvých koních, ale jediné, co mě napadá, je, že jsou opravdu krásní.“

„To tedy jsou.“

Zdálo se jí, že zahlédla náznak úsměvu, ale přes závoj si tím nemohla být stoprocentně jistá.

Viděla však, že se ocitli za velkým povozem plným žoků. Pohyboval se velice pomalu a zabíral většinu cesty. Příležitostná vozidla jedoucí v protisměru jim nedovolovala předjíždět a Cressida již začínala být nervózní. Vlastně zase tak moc nespěchali, ale nemohla snést takové loudání.

Vtom Tris řekl: „Drž se.“

Cressida si uvědomila až o chvíli později, že to myslel doslova, a musela se hodně rychle chytit držadla vedle sebe, protože kočár vyletěl kupředu a předjel povoz. Silnice před nimi byla nyní volná a míjeli lidi a domy až hrůzostrašnou rychlostí.

„V pořádku?“

Cressida odtrhla pohled od míhajících se budov po svém boku. „Můžeme jet pomaleji?“ zeptala se a znělo to poněkud vystrašeně.

„Ale no tak,“ nonšalantně objel díru na silnici, „tohle že je moje neohrožená Roxelana?“

„Ne, tohle je tvoje vystrašená slečna Mandevilleová z Matlocku, která zatím ještě nechce umřít!“

„Neumřeš. Důvěřuj mi.“

Důvěra. Důvěra. Jen nerada se pustila držadla.

Tris dodal: „Posledních šest let jsem se ani jednou nepřevrhl.“

„Ty ses někdy převrhl?“ vykřikla a znovu se chytila.

„Když jsem byl ještě mladý a divoký. Stalo se to, když jsem závodil s Uffhamem.“

„S Uffhamem?“ Když mluvili, nevěnovala takovou pozornost jízdě. Modlila se, aby to v jeho případě tak nebylo.

„Dědic vévody z Arranu. Něco jako můj bratr.“

„Aha.“ Vzpomněla si, že lord Uffham vyvolával ve společnosti téměř stejný poprask jako St. Raven. „Znáš někoho, kdo nepochází z vévodské rodiny?“

„Nebuď směšná. Už se cítíš lépe?“

Cressida si uvědomila, že už jí je opravdu líp. Přestala svírat držadlo tak pevně, ale úplně se pustit neodvážila. „Tohle je riskantní způsob cestování.“

„Tohle je nejlepší způsob cestování, ovšem za předpokladu, že je hezké počasí. Navíc je to nejrychlejší.“

„To jsem měla na mysli.“

„Potřebujeme jet rychle. Chceme mít před Mirandou náskok. Tak a teď mi řekni, proč máš přes obličej ten závoj.“

„Nechci, aby mě někdo známý potkal. A poznal. S tebou.“ Při té rychlosti jí zřejmě vítr odvál mozek.

„Aha. Jako vždy myslíš na všechno. Teď si ho ale klidně můžeš dát nahoru. Projíždíme kolem zahrad a v dohledu není žádný kočár, ani aristokrat na procházce.“

Cressida si jednou rukou nadzvedla závoj. Ještě stále se neodhodlala pustit držadla. Když však nyní viděla, trochu se uklidnila a Trisovo sebevědomí jí pomohlo ještě více.

Koneckonců on se držel jen opratí, a ty by mu v pádu nezabránily. Jednou nohou se opíral o prkno před sebou. Cressida tam bohužel nedosáhla.

Pustila se tedy a pokusila se pohybovat v rytmu kočáru. Silnice byla docela rovná, díky mýtnému udržovaná v dobrém stavu. Přestože se vyhýbali chodcům a lidem na oslících, nevyletěla z kočáru do vzduchu.

Skoro se jí to začínalo líbit.

Vtom však Tris řekl: „Před námi je kočár. Poštovní vůz nebo dostavník jede naším směrem.“

Cressida si stáhla závoj a za okamžik povoz minuli a ten zmizel v oblaku prachu.

„Tady jsi ve větším bezpečí, než kdybys cestovala v otevřené části tamtoho kočáru,“ řekl.

„O tom nepochybuji.“ Vždycky se domnívala, že být venkovním pasažérem dostavníku musí být nepohodlné a především nebezpečné. Slečna Mandevilleová z Matlocku tak naštěstí cestovat nemusela. Pokud však nezíská ty drahokamy, možná jí nakonec nic jiného nezbude.

Najednou dostala strach a chtělo se jí křičet. Raději se tedy soustředila na účel své cesty. Jedou pryč, aby získali drahokamy, které vyřeší většinu jejích problémů. Společně se svými rodiči si budou moci dovolit důstojný život – a už nikdy nepojede v dvoukolovém kočáře.

To ovšem znamenalo, že již nikdy nepojede s Trisem Tregallowsem, ale s tím se již přece smířila.

„Jaký máme plán? Kam vlastně jedeme?“

„Do Hatfieldu, kde žil jistý Jean-Marie Bourreau, než ho zatkli jako Le Corbeaua.“

„No jistě. To je velice chytré! Ale najdeme ho tam ještě?“

„Jelikož se prokázalo, že je nevinný, doufám, že tam zůstane. Kdyby se odstěhoval, vypadalo by to podezřele. Má tam ubytování i zaměstnání.“

„Zaměstnání?“

„Kreslí portréty a je docela dobrý.“

Cressida se zarazila. „Umělec? Jsi si jistý, že to je opravdu Le Corbeau?“

„Myslíš si, že když umí malovat, musí nutně být i bezúhonný?“

Před nimi se objevila brána a Tris zpomalil, aby hodil peníz čekajícímu výběrčímu mýtného, jehož syn již širokou bránu otvíral. Za okamžik opět uháněli vysokou rychlostí a Tris se plně věnoval řízení.

„Takže je v Hatfieldu.“ Cressida se místo na rychlost soustředila na tento fakt. „A má naši sošku. Neříkal jsi, že má nějakou chalupu?“

„Ale ví, že tu již někdo objevil. Nechal jsem to místo zkontroloval před naším odjezdem z Pronásledované jeptišky. Odvezl všechny cenné věci.“

„Takže pokud má tu sošku, pravděpodobně ji najdeme v Hatfieldu.“

„To doufám. Jestli si mezitím našel novou skrýš, donutím ho, aby mi ji ukázal.“

„A jak to uděláš, aniž bys dal najevo, jak ti na té sošce záleží?“

Krátce na ni pohlédl. „Však já už na něco přijdu. Copak si opravdu myslíš, že jsem tak zbrklý, abych zapomněl na diskrétnost?“

Zdá se, že se ho její neuvážená slova dotkla. „Ne, jistěže ne. Jsi rozvážný. To já jsem zmaťkářka.“

„Důvěřuj mi, Cressido. Tohle je poslední pokus. Brzy budeš mít své drahokamy zpátky.“

Poslední pokus. V žádném případě ho nemůže obvinit z toho, že se jí snaží nasadit růžové brýle.

„Jak z něho tu sošku vymámíme, aniž by věděl, jakou má doopravdy hodnotu?“ Po chvíli si sama odpověděla: „Možná bych si to měla vzít na starost já. Nezdá se mi, že by měl chuť ti vyhovět.“

„Jsem ochotný tu věc z něho vymlátit, pokud to bude nutné – ale čím klidněji to proběhne, tím lépe.“

Zpomalili, protože projížděli malou vesnicí jménem Finchley.

Když nic neříkal, Cressida mu položila další otázku: „Máš nějaký méně násilný plán?“

Viděla, že okamžitě pochopil, co tím myslí. „Stále tě láká vloupání?“

„Pokud nás nikdo nechytí.“

„Jsem vévoda.“

„To neznamená, že tě nemůže nikdo zatknout.“

„Ale je to silně nepravděpodobné. Já vím, je to nespravedlivé, ale myslím, že si zasloužím i nějaké výhody, když mám tolik povinností. Bydlí v hostinci U Lastury. Mohli bychom si tam pronajmout pokoje.“

Jedno slovo ji zaujalo. „Pokoje?“

„Pokoje.“ Zpomalil a podíval se na ni. „Nemůžeme předstírat, že jsme manželé, Cressido, ani pod falešným jménem. Je velice pravděpodobné, že nás uvidí někdo, kdo mě zná. A navíc tvé šaty a čepec svědčí o nedostatku financí. Co bych to byl za manžela, kdybych chodil oblečený podle poslední módy a jezdil v krásném kočáře, zatímco má žena nosí šaty jako služka.“

„Chtěla jsem vypadat nenápadně,“ zamumlala, ale už mu neřekla, že takhle se v Matlocku běžně obléká. Mohla by ho upozornit na fakt, že její šaty jsou ušity z kvalitní, trvanlivé látky, ale jaký by to mělo smysl?

„Na co myslíš?“

Cressida zbystřila. „Pořád mám strach, abych nevyletěla z tohohle neuvěřitelného kočáru.“

„Vždyť jsem zpomalil.“

„Pořád jedeme příliš rychle.“

„To chce odvahu. Byla jsi v myšlenkách již popředu, že ano? Děláš si starosti kvůli dnešní noci? Můžeš mi důvěřovat.“

„Právě toho se bojím.“ Vyklouzlo jí to dříve, než si uvědomila, co říká.

„Krucinál, Cressido. Já se z tebe zblázním. To nemůžeme. Je to příliš nebezpečné. A bylo by to ještě obtížnější.“ To znamená nevyhnutelné rozloučení.

„Stejně budeme mít plné ruce práce. Musíme přece vyměnit ty sošky,“ řekla rychle.

„Ano.“ Avšak koně ztratili rytmus, jako by jim dal nějaký nesprávný povel.

To Cressidu potěšilo. Vznešený vévoda ze st. Ravenu touží po další společné noci stejně jako ona. Navíc věřila, že chce víc než jen její tělo. Bylo to zvláštní, ale trochu ji to uklidňovalo.

Chvíli jeli mlčky a Cressida aspoň mohla přemýšlet. Všimla si, že ačkoli teď nejedou tak rychle, minuli tři pomalejší kočáry mířící na sever. Byla ráda, že si vzala závoj.

„Možná,“ řekla, „bychom měli přijet každý zvlášť.“

„Proč?“

„Tak bychom se vyhnuli případnému skandálu a měli více možností…“ Než ji stačil přerušit, dodala: „Na další zastávce dostavníků si přesednu do kočáru jedoucího do Hatfieldu. Zdá se mi, že jezdí docela často.“

„To nepřichází v úvahu! Mohlo by se stát, že bys musela sedět venku.“

„Pokud se nám nepodaří dovést plán do úspěšného konce, mohla bych tak cestovat po celý zbytek života!“

Prudce zastavil a otočil se k ní. „Nám se to ale podaří.“

„Ani ty nemůžeš ovlivnit osud.“

„Tohle ale ovlivnit můžu. Máme co do činění s cizím kriminálníkem, který si neuvědomuje, co získal. Není nutné, abys kvůli tomu riskovala.“

„Ale v tomto případě zatím nic nešlo hladce, copak jsi už zapomněl?“ Když nic nenamítal, pokračovala: „Nemůžeš mi přikazovat, co mám dělat. Můj plán je nejlepší.“

„Opravdu? Tak mi řekni, jak nám pomůže, když budeš cestovat nepohodlně.“

„Chceš mi snad tvrdit, že jízda v tomhle vozítku je pohodlná!“

Tris ještě více stiskl čelist. „Zajímá mě ten plán, Cressido.“

Spolkla další jedovatou poznámku. „Přijedeš a necháš si zavolat Bourreaua s tím, že si s ním chceš promluvit. Já dorazím nezávisle na tobě a prohledám jeho pokoje, zatímco bude s tebou.“

„To nepřichází v úvahu. V okamžiku, kdy vstoupíš do jeho pokoje, stáváš se zločincem.“

„Jsem si jistá, že vy mě z vězení dostanete, Vaše Milosti.“

„Možná tě tam nechám, jestli mi ještě jednou řekneš Vaše Milosti!“

Znělo to tak zoufale, až Cressida zatajila dech. Zvedla si závoj, aby mu lépe viděla do obličeje.

„Omlouvám se, ale ty mě nutíš k něčemu, co dělat nechci. Nebyla jsem vychovávána k tomu, abych muže poslouchala za každých okolností. Tvé slovo pro mě není zákon.“

„Rád bych se s tebou oženil už jenom proto, abych slyšel, jak slibuješ, že mě budeš poslouchat.“

„Dobrý důvod, proč se nikdy nevdát!“

Pohybovali se na velmi nejisté půdě a Cressida četla v jeho očích, že i on si uvědomuje, že jejich sňatek nepřichází v úvahu.

„Ty můžeš odlákat Bourreaua,“ řekl, „a já mezitím prohledám jeho pokoje.“

„A jak to mám podle tebe udělat, když jsem oblečená jako služka?“

Překvapeně zvedl obočí. „Tebe se to dotklo? Kristepane, Cressido, nemůžeš popřít…“

„Tyhle šaty nosím v Matlocku běžně a líbí se mi.“

„V tom případě ti přeji, aby ti ještě dlouho dělaly radost. Ale,“ dodal a výraz v jeho obličeji změkl, „nemysli si, že se tak pro mě staneš méně přitažlivou.“

„Tak jsem to nemyslela. To bych… Jsi hrozný chlap a nedovolím, abys mě takhle rozptyloval! Nemohu ti zaručit, že Bourreaua zdržím dostatečně dlouho. Ty to však zvládneš. A já mezitím prohledám pokoje. Už jsem to vymyslela.“

„Co jsi vymyslela?“ Slyšela, jak si nevěřícně povzdechl.

„Jsem odvržená milenka, která ho přišla prosit, aby ji vzal zpátky. Tak mám báječný důvod vniknout do jeho pokojů a je nepravděpodobné, že bych kvůli tomu skončila ve vězení.“

Zdálo se, že se na ni zlobí pro její rozumné argumenty. „Ne, pokud tě přistihne při činu.“

„To se však nestane! V krabici na klobouky mám přece podobnou sošku. Potřebuji jen okamžik, abych je mohla vyměnit, a pak ještě chvilku, abych z té pravé vyndala drahokamy.“

„Krucinál, Cressido, to se mi vůbec nelíbí!“

„To vidím, když takhle kleješ.“

„Uslyšíš ještě horší věci, než celá tahle záležitost skončí.“

Cressida zadržovala smích a dotkla se jeho ruky. „Vždyť ten plán není zase tak strašný, Trisi. Prostě jen pojedu několik mil dostavníkem a pak tajně vniknu do pánského pokoje.“

Jeho zvednuté obočí napovídalo, co si o tom myslí.

„Nám, obyčejným smrtelníkům, ten plán strašný nepřipadá, Vaše Milosti.“

„Čarodějnice.“

„Já že jsem čarodějnice?“

„Já to mohu osobně odpřísáhnout.“ Chytil ji za ruku. „Cressido, nemůžu připustit, aby se ti něco stalo.“

Dojalo ji to. „Ale uznej, že ten plán až tak riskantní není a má své výhody. Zvláště jednu. Uvažuj. Nikdo nás dva nebude spojovat dohromady. I kdybychom potkali někoho, kdo zná tebe nebo mě, nebudou nás spolu spojovat a nevypukne žádný skandál.“

Nahlas vyřkla něco, o čem doposud mlčeli. „Po tom večírku ve Stokeley Manoru si nemůžeme dovolit, aby nás někdo viděl pohromadě.“

Začal jí palcem masírovat dlaň. „Oženil bych se s tebou, Cressido, ale to by celou záležitost ještě zhoršilo.“

Věděla, jak to myslí. „Ocitla bych se v centru zájmu a někdo by si dal dvě a dvě dohromady a uvědomil si, že jsem ta konkubína z večírku. A Croftonovi by došlo spojení mezi tebou a Le Corbeauem…“

„To není důležité a co nám záleží na nějakém skandálu…“

„Ne! Ne, já to nechci, Trisi. Opravdu to nechci. Už tak musí být hrozné stát neustále v centru pozornosti, a kdyby si navíc lidé šeptali za mými zády… Ne, ne, ne!“

Pokusila se uklidnit. „Stejně nemá smysl o tom uvažovat, že ne? Oba dobře víme, že nejsem vhodná kandidátka na vévodkyní, takže náš vztah nemá žádnou budoucnost. Je to jen krátké vzplanutí. Až bude po všem, za pár dní na sebe zapomeneme.“

„Bezpochyby máš pravdu,“ souhlasil lhostejným hlasem, který byl asi tak pravý jako její lokny kolem obličeje. „A tvůj plán je opravdu celkem dobrý. Ale Bourreau může mít sošku někde ukrytou, spolu s ostatními ukradenými věcmi.“

Vymanila ruku z jeho sevření. „V tom případě se musíš postarat, abych měla dost času na hledání. Víme, zda má nějaké služebnictvo?“

„Pochybuji, že by měl v hostinci osobního sluhu, i když jako Le Corbeau má bezpochyby několik kompliců. Každopádně je to příliš nebezpečné…“

„Ne, není. Tedy pokud jeho komplicové nebudou uvnitř. A pokud budou, mám přichystané vysvětlení.“

„Co se stane, když prohlásí, že tě v životě neviděl?“ Zvedla obočí. „To se dá předpokládat, že ano?“

„Cressido…“

„Musíš mě to nechat udělat, Trisi. Je to jediný rozumný plán. Prokristapána, když jsem jela s Croftonem, riskovala jsem mnohem více. Ve srovnání s tím mi vězení připadá jako mnohem menší zlo.“

Pevně zaťal zuby, ale pak řekl: „Zastavíme v Barnetu a zjistíme, zda v blízké době jede směrem na sever vhodný dostavník. Nemůžeme se příliš dlouho zdržovat. Nechceme, aby tam Miranda dorazila před námi.“

„Můžeš jet napřed.“

„Mám tě nechat cestovat bez dozoru?“

Cressida se zasmála. „Chceš mi snad říct, že jsi chtěl jet s tímhle luxusním kočárem podél dostavníku, aby ses ujistit, že jsem v bezpečí?“

Chytil ji za bradu. „Jsem ti k smíchu? Vylákal jsem tě z domu, Cressido Mandevilleová. Nesu odpovědnost za tvoje bezpečí. Copak tě můžu jen tak posadit do dostavníku a pustit tě z hlavy?“

Znovu ho chytila za ruku. „Už jsi někdy cestoval dostavníkem, Trisi?“

„Neposmívej se mi. Nemůžu za to, že mě od mládí rozmazlovali.“

„Neposmívám se ti, ale… chci jen říct, že mezi tolika lidmi nepřipadá znásilnění ani drancování v úvahu.“

„Někdo tě může osahávat a tisknout se k tobě.“

„Začnu křičet a ostatní cestující si už toho lotra podají.“

„Řekni mi pravdu. Už jsi někdy cestovala sama dostavníkem?“

Cressida by možná zalhala, ale moc dobře věděla, že se červená. „Ne, ale s matkou jsem dostavníkem jela. Jedná se jen o pár mil a žádné velké nebezpečí mi nehrozí. Je to nejrozumnější řešení, Trisi.“

„Tak nejrozumnější. Ach ano, musíme být rozumní.“ Naklonil se k ní a políbil ji na rty. Jejich pokrývky hlavy na sebe narazily a oba se rozesmáli.

„Naše klobouky mají více rozumu než my,“ řekl. Cressida pocítila tak něžnou touhu, že nemohla ani mluvit a bojovala s pláčem. Tris sáhl pod sedadlo a vytáhl dlouhý, plochý kus kovu. „Co je to?“

„Muž, který mi to obstaral, tomu říkal dloubák. Ten tenký konec se zasune pod petlici nebo závěs dveří a vypáčí se.“

„Nevím, jak se s tím pracuje.“

„Ty ses chtěla vloupávat do cizích pokojů.“

Cressida si vzala nástroj, který byl asi dvanáct palců dlouhý a překvapivě těžký. „Možná k tomu nebudu mít dost síly.“

„Funguje na principu páky. Zkoušel jsem to. Je docela účinný, tedy pokud se ti podaří zastrčit ostří pod to, čím chceš pohnout. Jak jinak by sis chtěla poradit se zamčenou zásuvkou?“

Očekával, že začne couvat. Cressida však otevřela krabici na klobouky a nástroj tam schovala. „Tak dobře,“ řekla a stáhla si závoj dolů.

„Dobře.“ Tris práskl bičem nad hlavami koní. Znovu vyrazili bláznivou rychlostí. Cressida se chytila držadla, rozhodnutá neztratit odvahu.

Pokud se na ni Tris zlobí, je to jedině dobře.
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Zpomalili, vyjeli kopec před Barnetem a pak zastavili U Zeleného muže. Již dříve se domluvili na detailech a Tris nyní postupoval podle plánu. Seskočil na zem a promluvil si s podkoním o své spolucestující, která potřebuje lístek do Hatfieldu. Způsob, jakým hovořil, nenechával nikoho na pochybách, že spolucestující si nezaslouží jeho pozornost.

Cressida vystoupila z kočáru s pomocí jednoho z místních sluhů a šla si koupit jízdenku. Dostavník měl dorazit během patnácti minut a mělo by tam pro ni být místo.

To bylo v souladu s Trisovým nejsilnějším argumentem – že se nesmí zdržovat. Když se vrátila s lístkem v ruce, viděla, jak sevřel rty. Pak se však vydal do hostince na malé občerstvení. Podkoní zatím vodil jeho koně a viditelně si byl vědom jejich kvality a urozenosti majitele. A pochopitelně byl přesvědčen, že Cressida je služka.

To je velice užitečná zkušenost, pomyslela si Cressida. Kdyby ji ještě někdy napadlo, že by se její a St. Ravenův život mohl spojit, zde má důkaz, že to není možné.

Posadila se na lavičku vedle unaveně vyhlížejícího páru, který rovněž čekal na dostavník. Věděla, že se Tris zdrží, dokud se neujistí, že nastoupila do kočáru, a v Hatfieldu bude čekat na její příjezd.

Brzy už ji přestane chránit. Všechno bude zase jako dříve. V Matlocku si nikdo nebude dělat starost o její bezpečí. A to je vlastně dobře.

„Něco vás trápí, slečinko?“ zeptala se venkovanka sedící po její pravici.

„Ne,“ odpověděla Cressida až příliš vesele. „Jsem jen unavená,“ dodala rychle.

„Aha.“ Žena opět zmlkla.

„A co vy?“ zeptala se Cressida. „Máte nějaké problémy?“

„To je smutný příběh.“

Cressida nedokázala ignorovat zármutek, jež slyšela v ženině hlase. „Co se stalo?“

Všimla si, že muž se ženou se drží za ruce. Zřejmě si to ani neuvědomovali.

S Trisem se také příležitostně drželi za ruce, ale oni byli nuceni se od sebe odtrhnout, zatímco tito dva lidé jsou spojeni na celý život. Jeden druhému jsou oporou i v těžkých chvílích.

„Ještě nedávno jsme měli malý kousek půdy na panství lorda Sunderlanda,“ řekla žena, „a čtyři zdravé syny. To byla šťastná, šťastná doba. Ale tri z našich chlapců odvedli verbíři a všichni padli, a pak se náš nejstarší o loňské sklizni sekl kosou do nohy a ta mu začala hnisat.“

Všichni čtyři synové zemřeli? „To je mi moc líto.“

Žena pokrčila rameny. „Teď správce lorda Sunderlanda tvrdí, že nezvládneme práci na poli, a zřejmě má pravdu. Manželovo srdce není tak dobré jako kdysi. A tak jsme museli opustit naši chalupu.“

Cressida věděla, že dům nájemce je vázán k pronajaté půdě. „Kam půjdete?“ Instinktivně jim chtěla pomoci, ale co může v tomto případě dělat?

„Nedělejte si starosti, slečno. Máme namířeno za mojí sestrou, která žije poblíž Birminghamu.“ Pak však dodala: „I když nevím, jak tam pořídíme.“

„Je mi líto, že máte takové problémy.“

Cressida nenáviděla pocit bezmocnosti. Dokázala rozpoznat, kdo lže a kdo mluví pravdu, a ženin příběh byl bezpochyby pravdivý. Tři její synové bojovali proti Napoleonovi a na oplátku museli tihle lidé opustit svůj domov. Taková nespravedlnost. Musí něco udělat.

Nevinila jejich pána, který bezpochyby potřeboval dům pro novou rodinu zemědělských dělníků, ale vinila vládu, jež se nezajímá o vojáky a jejich rodiny. Kdyby byla v Matlocku, věděla by, kam se obrátit pro pomoc, ale nyní měla co dělat sama se sebou.

Kéž by měla kouzelnou hůlku…

Kolik má ještě času? Požádala ženu, aby jí pohlídala krabici na klobouky, a rozběhla se do hostince. Nahlédla do několika pokojů a uvažovala, kde by mohl Tris být. Najal si snad na tak krátkou dobu soukromý salonek?

Vtom ho spatřila u výčepu. Popíjel pivo z keramického džbánku a povídal si se skupinkou místních mužů. Všichni se pochopitelně tvářili okouzleně, jako by mezi nimi přistál pohádkový princ.

Chvíli na něho zamilovaně hleděla, ale pak se rychle vzpamatovala. Jak má upoutat jeho pozornost, aniž by vešla dovnitř a oslovila ho? Postávala u dveří a modlila se, aby se podíval jejím směrem.

Konečně. Tázavě zvedl obočí, ale pak dopil pivo, rozloučil se s muži a vešel do chodby. „Myslel jsem, že jsme tu každý za sebe.“

„Mám problém s jízdenkou,“ řekla Cressida pro případ, že by je někdo poslouchal, ale významně na něho mrkla.

Po celou dobu natahovala uši, aby slyšela, zda nepřijíždí dostavník. Věděla, že by na ni nepočkal.

„Cože?“

Rozhlédla se kolem sebe, ale zdálo se, že tu jsou sami. „Venku je manželský pár, který zažil hodně zlého. Tři synové jim padli ve válce a poslední se smrtelně zranil doma. Muž je nemocný a manželka k smrti vyčerpaná. Vyhodili je z domu…“

Tris zvedl oči v sloup. „Takových lidí jsou tisíce. Co mám podle tebe dělat?“ Pak dodal: „A přestaň se na mě dívat, jako bych uměl přeměnit vodu ve víno!“

„To by nebylo příliš užitečné,“ odsekla a přemýšlela, zda to není rouhání. „Mohl bys je ubytovat U Pronásledované jeptišky, dokud něco nevymyslím. Jakmile se vrátím do Matlocku, budu schopná jim pomoci. Seženu jim nějakou snadnou práci nebo místo ve starobinci. Pokud nic neuděláme, skončí v továrně, tím jsem si jistá. A drží se za ruce, Trisi! Zabilo by je, kdyby je rozdělili, a víš přece, že v továrnách páry rozdělují…“

Položil jí prst na rozechvělé rty. „Panebože, Cressido, jak chceš přežít s tak laskavým srdcem?“

Odhodlaně na něj pohlédla. „Pochopitelně se budu snažit změnit věci k lepšímu.“

„Pochopitelně,“ opakoval poněkud zdrženlivě.

„Jsem si jistá, že pro člověka tvého postavení je snadné ignorovat prosté lidi, ale já, která mezi nimi žiji, to nedokážu, Vaše Milosti.“

„Už jsem ti říkal, abys mě tak neoslovovala!“ Znělo to rozzlobeně. „Tak dobře, postarám se o ně. Ale tvůj dostavník už je tady.“

Slyšela rachocení kol a pak volání.

„Děkuji!“

Usmála se a letmo se dotkla jeho rtů. Pak utíkala pro své zavazadlo a nastoupila do kočáru. Sotva se vmáčkla na sedadlo, rozjeli se.

Tris se díval za odjíždějícím dostavníkem. Další důvod, proč se oprostit od Cressidy Mandevilleové a šílenství, které vnesla do jeho života. Je naivní idealistka. Možná dokonce reformátorka. Proháněla by se po Anglii a sbírala opuštěné děti a lidi bez domova a nutila svého manžela, aby jim pomohl…

Manžela.

Poprvé si přiznal, jak moc si přeje stát se jejím manželem, jak moc chce mít Cressidu stále po boku. Vůbec se na vévodkyní nehodila a generace Tregallowsových by se obracela v hrobě, ale jemu už to bylo jedno.

Jejich sňatek však nepřichází v úvahu kvůli jeho vlastní chybě neměl ji brát do Stokeley Manoru. Kdyby se s ní nyní oženil, mohlo by to skončit jako v nějaké řecké tragédii.

Zakroutil hlavou a rozhlédl se kolem sebe. Hledal pár, o který slíbil, že se postará.

Manželé byli oblečení do slušných, avšak obnošených šatů. Muž byl kdysi bezpochyby silný a šlachovitý, nyní však již hubený a slabý. Žena vypadala v lepší kondici, ale její nasedla povadlá pleť svědčila o únavě a strachu z nejisté budoucnosti.

Pochopitelně i o smutku. Z vlastní zkušenosti věděl, jak rychle se po smrti blízkého člověka může optimistická situace změnit v celoživotní stín.

Cressida měla zřejmě pravdu, když předpovídala jejich osud. Ať už měli ti dva namířeno se svými ranci kamkoliv, brzy skončí v továrně, kde sice dostanou ubytování, jídlo a šaty, ale budou drženi odděleně, jeden v ženské sekci a druhý v mužské. A brzy se utrápí k smrti.

Ale co když umřít chtějí? Už to však Cressidě slíbil.

Zamířil k nim.

Žena zvedla oči jako první. Rychle si uvolnila ruku a postavila se. Muž se chystal udělat totéž.

Tris zvedl ruku. „Prosím, zůstaňte sedět. Jen jsem si s vámi chtěl promluvit.“

Žena zůstala stát, ale položila ruku na manželovo rameno, aby ho zastavila. „Není na tom dobře, pane.“

„To vidím. Předpokládám, že jste přišli o střechu nad hlavou.“

Žena se neklidně rozhlédla kolem sebe. Zřejmě hledala nějaké vysvětlení, nebo pomoc, nebo se jen ujišťovala, zda nikdo nevidí jejich ponížení. Kruci, nevěděl, jak se v podobných situacích chovat. Jak ho mohla Cressida do něčeho takového namočit, a pak si klidně odjet.‘ Bylo to stejné, jako když ji posadil na koně a odešel.

„Nechci vám ublížit. Má…“ Ne, nemohl říct, že Cressida je jeho přítelkyně. „Slečna, se kterou jste mluvili, se mi zmínila o vaší situaci.“

Nepřestávali na něho hledět, a tak musel pokračovat.

„Domnívá se, že by vám mohla pomoci, ale právě teď musela chytnout ten dostavník. Požádala mě, abych vás nasměroval do svého domu, kde na ni můžete počkat.“

Muž se ženou si vyměnili dlouhý pohled a pak se znovu podívali na Trise. Copak si opravdu myslí, že jim chce ublížit? Nevypadají jako vhodní kandidáti pro obchod s bílými otroky.

Vtom ho napadlo, že se jim musí představit. Nebudou mu důvěřovat, dokud jim neřekne své jméno.

„Jsem St. Raven,“ řekl. „Můj dům se jmenuje U Pronásledované jeptišky a leží pár mil od Buntingfordu. Dám vám dopis, na základě kterého vás pustí dovnitř.“

Pořád na něho upírali své podezíravé oči.

„Dostanete pokoj a jídlo,“ pokračoval a modlil se, aby byl U Pronásledované jeptišky volný pokoj pro služebnictvo. Jak to má sakra vědět? Možná by jim mohl nabídnout opuštěnou chalupu, kterou ještě nedávno využíval Bourreau. Ta však byla hodně zanedbaná. Připadalo mu hrozné, že tenhle pár by mu byl možná vděčný i za takovou ruinu.

„Slečna Mandevilleová se vám brzy ozve,“ řekl na závěr.

Muž se ženou si znovu vyměnili dlouhý pohled. Pak se žena otočila zpátky k němu a uklonila se. „Jste velice laskavý, pane. Mockrát vám děkujeme. I té dámě.“

Tris si málem hlasitě oddechl. „Výborně.“ Vytáhl peníze a uvažoval, kolik může stát cesta do Buntingfordu. Dal by jim pár guinejí, ale měl podezření, že příliš vysoká suma by je vyděsila.

Nabídl jim korunu a sledoval jejich reakci. Žena zrudla, ale nezdálo se, že by byla vyděšená. „Máme peníze, pane.“

„Raději bych vám cestu do svého domu zaplatil. Vaše peníze se vám budou ještě hodit, až budete pokračovat dále.“

Přijala od něj peníz a schovala ho do pleteného váčku, který vytáhla z kapsy. Viditelně v něm mnoho mincí nebylo. „Jste velice laskavý, pane.“ Po chvilce váhání dodala: „Já jsem Ráchel Minnowová a tohle je můj manžel Matthew.“

Tris v duchu proklínal sám sebe, že ho nenapadlo zajímat se o jejich jména. Možná dokonce i zčervenal.

„Tak tedy dobrá,“ řekl a uvědomoval si, že mluví jako nějaký dobrosrdečný zeman z divadelní hry. „Doufám, že se uvidíme U Pronásledované jeptišky, paní Minnowová, pane Minnowe. Nebo možná ne, pokud slečna Mandevilleová do té době něco zařídí.“ Jak má tenhle rozhovor skončit? „No… ehm… tak se tedy mějte.“

Několik kroků couval a teprve potom měl pocit, že se k manželům Minnowovým může otočit zády. Nepřestávali na něho upřeně hledět, ale jejich pohled byl nyní o poznání veselejší. Muži se dokonce na tvářích leskly slzy. Panebože! Možná právě proto se s nájemci jednalo přes třetí osobu.

Zamířil ke svému kočáru, ale vtom si uvědomil, že musí ještě něco zařídit. Na druhé straně, Cressida byla na cestě do Hatfieldu, kde se mohla zaplést do problémů. Jestli něco provede, běda jí…

Rychlým krokem se vydal zpátky do hostince a poručil, aby mu donesli papír a psací potřeby. Rychle napsal dopis majiteli hostince U Černého býka v Buntingfordu, ve kterém ho žádal, aby manžele dopravil kočárem do jeho domu.

Pak napsal ještě jeden dopis Pikeovi, svému majordomovi, ve kterém mu přikazoval, aby se o Minnowovy postaral. Chtělo se mu smát, když si představil, jak by Pike za normálních okolností s nezvanými hosty vyběhl. Raději se ani nepokoušel vysvětlit důvod jejich návštěvy. Neměl čas a navíc si ani nebyl jistý, zda by nějaké rozumné vysvětlení našel.

Málem dal oba dopisy paní Minnowové, ale pak si uvědomil, jak se asi cítí její ubohý muž, a tak je podal jemu. Pan Minnow je opatrně uchopil, jako by byly z křišťálu. Pak se trochu narovnal a řekl: „Mnohokrát vám děkujeme, pane.“

„Není zač,“ odvětil Tris a myslel to upřímně.

Nastoupil do svého kočáru a rychle se vydal na cestu.

Jakmile vyjel ven z Barnetu, popohnal koně k ještě větší rychlosti. Odpočinek jim prospěl a Trisovi brzy vítr vyhnal z hlavy myšlenky na další lidi, kteří jsou na něm závislí, na masu potřebných a utrpení ve světě.

Měl svých starostí dost a nejvíce se bál toho, že Cressida dojede do Hatfieldu dříve než on. Naštěstí však dostavník předjel asi v půli cesty. Nahlédl dovnitř, ale viděl jen lidi sedící u okna. Musí tam být. Určitě nemohla během půlhodiny provést něco neočekávaného.

„Každopádně se slečně Mandevilleové z Matlocku nelíbilo, že se strachuje o její bezpečnost a pověst.

Cítil se jako vítěz, když se mu podařilo dojet do Hatfieldu jako první, přestože se jednalo o vcelku obyčejné malé městečko. Našel hostinec U Lastury, ale dostavník u něj bohužel nezastavoval. Zastávka však byla jen dva domy odsud. Snad cestou nic nevyvede? Kruci. Na tohle úplně zapomněli. Mělo ho napadnout, že s jejím plánem budou problémy.

Nejdříve se však musí ubytovat, a pak se postará o další věci. Jakmile se představil a oznámil, že by se zde rád zdržel, byli ochotní splnit mu každé přání, včetně poskytnutí požadovaných informací.

Prohlédl si pokoje, které mu hostinský ukázal. „Přijel jsem, protože má sestřenice projevila zájem o portrét od jistého Francouze, který, jak se mi doneslo, bydlí právě zde. Je doma?“

„Pan Bourreau.“ Tlustý hostinský se uklonil. „Ano, Vaše Milosti. Myslím, že je ve svých pokojích, ale má tam zákazníka.“

„Maluje zde?“ divil se Tris. „Myslel jsem, že své klienty navštěvuje v jejich domech.“

„Někdy ano, Vaše Milosti. To záleží na přání zákazníka, Vaše Milosti.“

Tris pokrčil rameny. Objednal si jídlo, a když hostinský začal couvat ke dveřím a uklánět se, rychle ho zastavil.

„Kde jsou umělcovy pokoje? Někde poblíž mých?“

„Docela blízko, Vaše Milosti.“

Tris v jeho hlase zaslechl náznak nejistoty. Přeje si snad vznešený host mít malíře vedle sebe, aby za ním nemusel chodit příliš daleko? Nebo ho uráží bydlet nedaleko podřadného umělce?

„Je to jen malý hostinec, Vaše Milosti…“

Tris mlčel.

„Dveře číslo šestnáct a sedmnáct, Vaše Milosti. Skoro na opačné straně chodby, Vaše Milosti, ale vlastně ne příliš daleko.“

Tris se neubránil úsměvu. Tohle byla dokonalá diplomatická odpověď.

„Výborně.“ Pokynul hostinskému, aby odešel.

Neměl rád, když k němu lidé vzhlíželi jako k bohovi, ale vévodský titul se mu ještě možná bude hodit, pokud jejich plán nevyjde podle očekávání. Nejhorší na tom bylo, že lidé to dělali rádi. Hostinský se bezesporu pyšně naparuje a už se nemůže dočkat, až všem poví, že se u něho ubytoval sám velký vévoda.

Výsadní postavení zavazuje k ušlechtilému chování. To řekl jiný vévoda, Duc de Lévis, ale vlastně jen opakoval zlověstnější slova Euripidova. „Ti, kteří se narodili do ušlechtilé rodiny, musí ušlechtile přijmout svůj osud.“

On o svém osudu rozhodovat nemohl, ale vždy měl v úmyslu nést své břímě, jak nejlépe umí. Neočekával však, že jeho důležitou součástí bude vystupování na veřejnosti.

Přistoupil k oknu a naskytl se mu pohled na ulici a na hostinec, u kterého zastavovaly dostavníky. Výborně. Aspoň bude moci sledovat příjezd Cressidina kočáru. Vytáhl z kapsy zlaté hodinky a otevřel je.

Kde vlastně je? Co jej zpozdilo? Dostavníky se někdy převrátily a v takových případech bylo mnoho lidí zraněno. Někdy divocí mladíci podplatili kočího, aby jim na chvíli půjčil opratě…

Usilovně se snažil nepodlehnout panice. Pokud nedokáže spustit Cressidu z očí ani na půl hodiny, co si v budoucnu počne? Možná by mohl do jejího domu v Matlocku nasadit sluhu, který by ho informoval, jak se jí daří…

Zakroutil hlavou.

Začíná už z toho bláznit.

Udělal by lépe, kdyby se zašel podívat do pokojů svého nevlastního bratrance. Třeba se mu podaří tu sošku získat, aniž by musela Cressida riskovat. Bourreau má dva pokoje, pravděpodobně ložnici a salon. Malovat bude určitě v salonu a kořist může mít ukrytou v ložnici. Velká škoda, že neví, který pokoj je ložnice a který salon, ale každopádně má padesátiprocentní šanci, že se trefí.

Otevřel dveře do chodby a vyhlédl ven.

Byla prázdná. Zavřené dveře lemovaly obě strany. Jeho pokoje zabíraly celý jeden konec, takže měl bezpochyby největší místnosti a nejvíce oken. Podle hostinského bydlel Bourreau naproti. Otevřely se dveře.

Tris se rychle schoval. Objevila se komorná s podnosem. Jeho jídlo! Krucinál, že si nemohli dát trochu na čas. Zavřel dveře a vrátil se k oknu. Takže tyto dveře využívá personál hostince.

Ozvalo se zaklepání a dovnitř vstoupila hezká, baculatá komorná a začala servírovat jídlo na stůl. Studený masový koláč, sýr, chléb, máslo a karafa červeného vína.

Poděkoval jí a dal jí peníz. Dívka se uklonila a zčervenala. „Bude to všechno, Vaše Milosti?“

Doufal, že si její slova špatně vyložil. „Ano, děkuji.“

Zatvářila se zklamaně, ale odešla – při odchodu svůdně kroutila zadečkem.

Okamžitě si vzpomněl na Cressidu. Nalil si sklenku vína a napil se. Pak zkontroloval, zda nepřijel dostavník, a znovu otevřel dveře. Všude bylo ticho.

Připomněl si, že v tuto chvíli nechystá nic nedovoleného. Pokud se chtěl procházet po chodbě a dívat se na čísla na dveřích, nebyl důvod, proč by to nemohl dělat.

Vyšel tedy ze svého pokoje, ale přesto se cítil provinile, zvláště když míjel schodiště vedoucí do vstupní haly hostince. Dole byli lidé, ale naštěstí si ho nikdo nevšiml.

Uvědomil si, že zapomněli ještě na jednu věc. Jak Cressida zjistí, ve kterých pokojích Bourreau bydlí?

Krucinál! Ještě ji může zastavit. Má se na to připravit, nebo pokračovat ve své misi?

Sakra!

Raději se připraví na nejhorší.
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Vracel se zpátky ke svému pokoji a málem se srazil s hostinským, který vedl nahoru nové hosty – bohatě vypadající pár středního věku.

„Vaše Milosti! Něco není v pořádku, Vaše Milosti?“

Tris viděl, že si muž dělá obavy, ale zároveň je rád, že se může pochlubit vzácným hostem. Muž se ženou si ho zvědavě prohlíželi.

„Jen se tak procházím,“ odpověděl žoviálně. „Před jídlem se vždy procházím.“

Pokynul zírajícímu páru a zamířil do svých pokojů. S takovou bude brzy známý jako „výstřední vévoda ze St. Ravenu“. Jakmile byl uvnitř, rychle přistoupil k oknu – a uviděl kočár, který právě přijížděl k hostinci.

Takže sošku se mu před jejím příchodem ukrást nepodařilo. Aspoň by jí mohl dát vědět, ve kterých pokojích Bourreau bydlí. Vytáhl z kapsy malý bloček a napsal na papír čísla 16 a 17. Pak ho poskládal, vyšel z pokoje a zamířil dolů.

Tentokrát nenarazil na hostinského, ale potkal tři sloužící, kteří mu uctivě uskakovali z cesty. Vyšel ven před hostinec a podíval se dolů ulicí.

Tamhle je. Kráčela rychlým krokem směrem k němu, před přísně vyhlížejícím mužem v jednoduchých šatech, kterého doprovázel sloužící nesoucí zavazadlo.

Tris si všiml, že Cressida má brýle. Pobavilo jej to, ale na druhé straně musel uznat, že ji to ještě více změnilo. Vypadala nevýrazně, svým způsobem důstojně. Nesla si svoji krabici na klobouky a to znamenalo, že bude v hostinci vypadat poněkud zvláštně.

Spatřila ho, ale ani na okamžik nezaváhala a mířila přímo ke dveřím. Úmyslně neuhnul, takže musela projít těsně kolem něho. Pohlédla na něj přesně tak, jak by to slušná žena v takové situaci udělala. Poťouchle se usmál a vtiskl jí do ruky papírek.

Překvapeně zamrkala a na chvíli to vypadalo, že papír upustí na zem, ale pak ho popadla a s hlavou hrdě vztyčenou vstoupila dovnitř.

Tris se za ní otočil v naději, že zahlédne její svůdný zadeček, ale nudné široké šaty všechno skryly. Otočil se zpátky a zjistil, že Cressidin spolucestující na něj vrhá nesouhlasné pohledy.

Tris cítil, jak rudne, a tak se raději rychle otočil a vstoupil zpátky do hostince. Kristepane, jestli bude takhle pokračovat, jeho pověst bude brzy v troskách.

Jeho pověst! Kdy se naposledy strachoval o svoji pověst, zvláště co se týče žen? Je přece vévoda a má plné právo být divoký.

V hale minul Cressidu, která trpělivě čekala, až se jí někdo bude věnovat. Vzhledem k jejím prostým šatům to mohlo ještě nějakou dobu trvat, což se slučovalo s jejich plánem.

Měl by být spokojený, ale ve skutečnosti měl chuť popadnout jednoho ze sluhů, kteří se mu klaněli až k zemi, a poručit mu, aby jí byl okamžitě k službám.

Nezbývalo mu však nic jiného než to překousnout a odejít do svého pokoje. Čím dříve bude po všem, tím dříve se Cressida vrátí do svého bezpečného světa. Ale on už najde způsob, jak ji naučit požadovat od života více. Je chytrá, odvážná a má dobrodružnou povahu, ale její výchova ji uvězní v matlockské průměrnosti na celý zbytek života, pokud s tím něco neudělá.

Zatáhl za zvonek silněji, než měl v úmyslu, a zamračil se při představě vévody ze St. Ravenu hlučně se dovolávajícího pozornosti. Za okamžik do pokoje vběhla udýchaná komorná.

„Přejete si, Vaše Milosti?“

Tris se zatvářil podrážděně. „Už mě nebaví čekat. Řekni Bourreauovi, ať ke mně okamžitě přijde.“

Komorná zalapala po dechu. „Myslím, že tam má právě zákazníka, Vaše Milosti.“

Tris vytáhl lorňon a podíval se na ni. „A to mu dává právo nechávat mě čekat?“

Ubohá dívka zbledla. „Ne, Vaše Milosti! Jistěže ne, Vaše Milosti!“

Rychle odběhla a Tris si povzdechl. Bude jí muset dát pořádné spropitné. Nyní by však měl raději přemýšlet, co svému nevlastnímu bratranci řekne.

O chvíli později se bez zaklepání otevřely dveře, dovnitř vstoupil muž a zase za sebou zavřel.

„Proč děsíte služebnictvo, Vaše Milosti?“

Na sobě měl košili a vestu a jejich podoba byla zřejmá. Díky bohu ne na první pohled, protože Jean-Marie Bourreau měl hnědé vlasy a robustnější postavu. Navíc se podobal spíše starému vévodovi než Trisovi. Vlastně vypadal skoro stejně jako jejich předek, jehož portrét visel v Mount St. Ravenu a zobrazoval ho v mušketýrském klobouku.

„Kdy jsi navštívil Mount St. Raven?“ zeptal se Tris.

„Na jaře, když jsi byl ještě na cestách.“ Bourreauova angličtina byla dobrá, ale mluvil se silným přízvukem.

Tris přešel do francouzštiny. „Teď bych měl asi říct něco dramatického, něco jako: Tak, pane, konečně se potkáváme.“

„Na což odpovídám: Bídný zloduchu, zničil jsi mou rodinu.“

Tris na chvíli zpozorněl, ale když spatřil šibalské ohníčky v bratrancových očích, zasmál se. Byl překvapený. ‚len muž se mu líbil vlastně mu byl blízký. Ze by přece jen něco bylo na tvrzení, že krev není voda?

Ke svým šesti sestřenicím nikdy žádnou náklonnost necítil a jeho matka byla jedináček. Měl jisté vztahy s Peckworthovými, ale nespojovalo je žádné pokrevní pouto.

Ukázal na karafu s vínem. „Bohužel mě nenapadlo objednat dvě sklenice.“

Bratranec zamířil ke stolku s umyvadlem a vzal z něj skleničku. Nalil víno do obou sklenic a lepší nabídl Trisovi. Drzý rošťák, napadlo Trise, ale koneckonců to je on taky.

Zvedl sklenici k přípitku. „Na tvé zdraví! Doufám, že mi vysvětlíš svoji loupežnickou kariéru.“

Francouz se napil. „Nemůže to počkat? V pokoji na mě čeká zákazník.“

Tris ztuhl. Jak mohl přehlédnout tak zřejmý problém? Vždyť se o tom zmínil již hostinský a potom i komorná, a jemu to přesto nedošlo! Copak mu již úplně změkl mozek?

Věděl, čije to vina. Jisté ženy s velkýma šedýma očima. Napnul uši a naslouchal, jestli se na druhém konci chodby neozývá nějaký hluk.

„Může chvilku počkat?“

Pokud Cressida vstoupila do ložnice, měla by být v pořádku. Pokud ne, určitě se rychle nějak vymluvila. Je bystrá.

„Chvilku.“ Bourreau se tvářil pobaveně. „Takže vysvětlení…“ Pohlédl na Trise zpod těžkých víček, ze kterých se ženám musela točit hlava. „Máš snad v plánu dostat mě na šibenici?“

„Kristepane, ne. Nemyslím si, že bys měl za své činy viset, ale kdy by ses dostal před soud, očernil bys jméno mé rodiny.“

Jak dlouho ho musí ještě zdržet? Měli se s Cressidou domluvit na nějakém znamení. Pravdou však bylo, že ani jeden z nich nedokázal jasně uvažovat.

„Kolik mi zaplatíš, abych jméno tvé rodiny neočernil?“ zeptal se Bourreau.

Tris se rychle vrátil zpátky do reality. A to si myslel, že by mohli být s bratrancem přáteli. „Proč bych ti měl něco platit? Nemůžeš mi ublížit, pokud se nepřiznáš, že jsi Le Corbeau.“

„Možná ne.“ Francouzovi se však nebezpečně zablýsklo v očích. „Řekněte mi, Vaše Milosti, proč jste zařídil, aby se za mě někdo vydával?“

Naštěstí si Bourreau neuvědomuje, kdo to byl. „Jak víš, že to je moje práce?“

„Koho jiného? Věděl jsem, že nebudeš chtít, abych skončil na šibenici, a to z důvodů, které jsi sám uvedl. Byl jsem připravený poslat ti podnět, aby ses začal v mé záležitosti angažovat, když vtom – bum, prokázalo se, že jsem nevinný a pustili mě na svobodu.“

„Tak aspoň víš, proč jsem to udělal.“

„Vévoda by určitě mohl využít snadnější způsob, jak osvobodit vězně.“

„Copak ve Francii i po revoluci vládne absolutismus? Anglický vévoda má velkou moc, ale jednat proti právu nemůže. Byla by to vyčerpávající práce a navíc bych vzbudil nežádoucí pozornost. A co kdybys mi teď řekl, co přesně chceš – a nezapomeň, že nejsi v pozici, abys mohl mít přehnané požadavky.“

„Myslíte, Vaše Milosti?“

Trisovi přeběhl mráz po zádech. Nepochyboval, že Bourreau má zkušenosti s riskantní hrou, a navíc se určitě domnívá, že má šťastnou ruku.

Cressida se zastavila před dveřmi číslo 16.

Její prosté oblečení zatím fungovalo v její prospěch. Společně s ní dorazil do hostince pan Althorpe, samolibý vědec, a náročný pár vyžadující pozornost, takže si jí nikdo nevšímal.

Až příliš pozdě si však uvědomila, že s Trisem nenaplánovali, kdy má kdo co dělat. Jak mohli na tak důležitou věc zapomenout? Srdce jí divoce bušilo, a tak začala počítat do sta a nespouštěla přitom oči z odpočívadla na vrcholu schodiště.

Když napočítala do čtyřiaosmdesáti, spatřila projít kolem schodů muže v košili. Nemohla si být jistá, že to byl právě Le Corbeau, ale nevypadal jako sluha, a kdo jiný by se pohyboval po hostinci v neformálním oblečení?

Vstupní hala byla v tuto chvíli prázdná, a tak se Cressida nadechla a zamířila ke schodišti. Srdce jí bilo tak hlasitě, až měla strach, že to někdo uslyší.

Začala stoupat po schodech a podvědomě očekávala, že ji někdo zastaví. Když došla nahoru, otočila se na stranu, odkud muž přišel, a na chvíli se zastavila, aby vzala rozum do hrsti. Co to vlastně dělá? Jestli ji někdo chytí, může skončit ve vězení!

Několikrát se zhluboka nadechla, pak se narovnala a vykročila. Procházela chodbou a dívala se na čísla na dveřích. Připomněla si, že je zavrhnutá milenka monsieura Bourreaua, která ho přišla požádat, aby ji vzal zpátky.

20, 19, 18. To znamená, že ten muž, jehož viděla, musel být Bourreau. Dveře 16 a 17 byly na konci chodby vlevo. Naproti viděla čísla 14 a 15, což znamenalo, že dveře mezi nimi, před kterými chodba končila, musí vést na schodiště pro personál.

Z nějakého důvodu najednou měla strach stisknout kliku a vstoupit dovnitř. Vlastně to nebyl jen tak nějaký důvod, ale velmi pádný. Pokud to udělá, stane se – v očích celého světa – zlodějkou.

Za krádeže se lidé věšeli na šibenici! V této době již jen výjimečně, a určitě ne drobní zlodějíčci, kteří se provinili poprvé, ale bývali bičováni a transponováni do Austrálie.

Raději se soustředila na svůj úkol a na skutečnost, že se Tris pokouší Le Corbeaua zabavit. Odhodlaně otevřela dveře číslo šestnáct. Pokud dojde k nejhoršímu, vévoda ze St. Ravenu určitě nepřipustí, aby ji odvezli do vězení.

Vešla dovnitř a zavřela za sebou.

Rozhlédla se kolem sebe – byla v ložnici – a ztuhla.

Na posteli ležela nahá žena a dívala se na ni.

Cressida málem vykřikla. Když však žena jen tázavě zvedla obočí, všimla si malířského stojanu, na kterém byl rozkreslený vynikající obraz, plný vyzývavých růžových křivek.

Umělec. Bourreau je umělec.

A tohle je jeho modelka. Takže nemaluje portréty, jak očekávala. Žena se usmála. „Máte domluvenou schůzku? Jdete trochu brzo, ne?“

Cressida se nadechla a rychle se chytila hozeného lana. „Ano! Nevěděla jsem, že tu bude…“ Podívala se na ženu a pak rychle uhnula pohledem. „Chcete, abych počkala vedle?“

Podívala se vlevo a uviděla dveře, které musely vést do čísla sedmnáct, tedy do salonu. Zamířila k nim, ale pak se vzpamatovala a rozhlédla se po pokoji, zda neuvidí sošku.

Nikde nebyla a prohledávat místnost si nemohla dovolit. Když může klít Tris, proč by nemohla taky. V duchu si vypůjčila jednu z jeho nadávek.

Krucinál.

„Jak je libo,“ řekla žena. „Ale mně to nevadí. Nemůžu se pohnout – zlobil by se. Ale pokud se chcete posadit a povídat si, budu ráda. Aspoň mi to čekání rychleji uběhne.“

Představa, že by si měla povídat s úplně nahou ženou, Cressidu ohromila, ale především nevěděla, jak prohledat pokoj a nevzbudit přitom podezření. Ženu by vzhledem k její nahotě nemělo překvapit, že se chce návštěva dívat někam jinam.

„Pracujete jako modelka už dlouho‘?“ zeptala se Cressida a zamířila k prázdnému krbu. U postele ležel cestovní vak. Jak by ho mohla nenápadně prohlédnout?

„Pár měsíců. A vy?“

Cressida si vzpomněla, že ji žena rovněž považuje za modelku. Je obtížné pamatovat si tolik rolí. „Dnes to bude poprvé.“

„Není divu, že se tváříte tak nejisté. Nedělejte si z toho těžkou hlavu. Vlastně na tom nic není, když si zvyknete, a náš umělec je opravdový gentleman.“

Cressida se vrátila zpátky ke stojanu. Zastavila se a znovu ji překvapila kvalita rozkresleného obrazu. Nebylo pochyb, že Jean-Marie Bourreau je velice nadaný. Kresba byla realistická, ale velice umně zvýrazňovala ženina velká ňadra a mohutná stehna a stavěla je do kontrastu se štíhlým pasem a drobnými chodidly.

Cressida instinktivně vycítila, že tento výtvor by mnoha mužům připadal velice vzrušující.

I Trisovi?

„Není vám zima?“ zeptala se.

„Trochu. Co kdybyste prese mě přehodila deku? Někdy to také dělá, když pracuje na nějakém detailu a nepotřebuje se na mě dívat. Jak říkám, opravdový gentleman. Někam ho odvolali, ale nečekal, že se zdrží tak dlouho.“

Panebože, čas ubíhá! Co má dělat?

Cressida odložila krabici na klobouky, popadla vlněnou deku, ležící na okraji postele, a ženu přikryla. Má se ji pokusit svázat, aby mohla prohledat pokoj?

„Jsem Lizzie Dunstanová. A vy?“

„Jane Wemworthyová.“

„Nemusíte se na mě takhle dívat.“

Cressida si až nyní uvědomila, že se zatvářila jako opravdová paní Wemworthyová. No nic, aspoň se má čeho chytit. Důležitě zvedla nos nahoru a popadla krabici na klobouky. „Raději počkám vedle. Přeji vám pěkný den, slečno Dunstanová.“

„Paní Dunstanová!“ volala za ní modelka až, nebezpečně nahlas.

Cressida zavřela dveře a chvíli pozorně naslouchala, zda se někdo neblíží.

Hostinec byl tichý – dokonce slyšela kola kočárů a dusot koňských kopyt na ulici a někdo před oknem někomu něco přikazoval – jinak však nezaslechla žádný nebezpečný hluk. Lizzie Dunstanová ležela nehybně na posteli v ložnici. Cressida se mohla jen modlit, aby Tris Le Corbeaua ještě nějakou chvíli zabavil.

Jakmile se však Bourreau vrátí, ta žena tnu řekne, že měl další návštěvnici. Pokud by zmizela soška, věděl by, kdo ji odnesl.

Jane Wemworthyová. Chudák paní Wemworthyová. Cressida doufala, že nikdy nepřijede do Hatfieldu!

Pokud však bude mít štěstí, Bourreau nic nepozná. Měla v plánu vzít drahokamy, ne sošku. Při nejhorším sošky vymění.

Položila krabici na stůl a rozhlédla se kolem sebe. Přeběhl jí mráz po zádech. Sošku neviděla a ani zde nebylo žádné místo, kde by mohla být ukrytá. Musí být v ložnici. Možná v tom zavazadle.

V pokoji se nacházelo jen pár věcí, které patřily hostu – kabát, přehozený přes opěradlo vybledlé pohovky, a tři knihy na stolku vedle jediného křesla. Na krbové římse tikaly hodiny a vedle nich stály dvě levné keramické figurky.

Nábytek nenabízel mnoho místa k úkrytu – pohovku a křeslo doplňoval ještě stůl se čtyřmi židlemi a starodávná lavice podél zdi.

Lavice s úložným prostorem.

Cressida se k ní rozběhla a zvedla sedadlo. Bylo těžké a ejhle! Pod ním se skrývala skříňka!

Cressida nevěřila vlastním očím a chvíli na ni jen mlčky zírala, jako by očekávala, že se každou chvílí vypaří. Zůstala však na svém místě – jednoduchá kůží potažená skříňka s mosaznými rohy a mosazným zámkem.

Vítězoslavně se usmála a pustila se do práce. Snad Tris Bourreaua ještě chvíli zdrží.

Vytáhla z krabice dloubák. Mezi zámkem a boční stranou lavice nebylo příliš místa, ale kdyby se jí podařilo nadzvednout mosaznou desku nahoře, zámek by byl k ničemu.

Zapřela nástroj o kov a zatlačila na něj. Mosazná deska se mírně nadzvedla. Cressida zaťala zuby a vší silou zabrala. Srdce jí divoce bušilo strachem, ale také radostí. Jediné, co teď musí dokázat, je otevřít tuhle skříňku, vybrat ze sošky drahokamy a všechno bude zase v pořádku.

Všechno vlastně ne, ale nad tím teď raději nebude hloubat.

Konečně se jí podařilo zastrčit konec asi centimetr pod destičku. Na chvíli si odpočinula, aby nabrala sílu, a mezitím poslouchala, zda se něco neděje.

Nic neobvyklého neslyšela.

Nyní si může ověřit sílu páky. Někdo kdysi řekl: „Dejte mi dostatečně dlouhou páku a dokážu pohnout i Zemí.“

Cressida se opřela do nástroje a mosazná deska se nadzvedla. Funguje to!

Znovu přestala a pozorně naslouchala. Vtom ji něco napadlo. Rychle vytáhla z krabice na klobouky sošku. Kdyby byla přistižena ještě dříve, než stačí vybrat drahokamy, snad se jí podaří sošky vyměnit.

Jistě, pokud ji někdo nachytá, jak násilně otvírá cizí skříňku, jen stěží se zmůže na smysluplné vysvětlení, ale tak nemůže uvažovat.

Zastrčila sošku do kapsy a pomyslela si, jak je dobře, že si oblékla prosté šaty a ne módní toaletu, protože úzké modely nemívaly kapsy.

Vtom si všimla klíče zastrčeného ve dveřích. Rychle se k nim rozběhla a zamkla. Tak. Teď aspoň nikdo nemůže vstoupit do pokoje z chodby. Ve dveřích do ložnice bohužel žádný klíč nebyl. Cressida pokrčila rameny. Udělala, co bylo v jejích silách.

Vrátila se zpátky ke své práci a přála si, aby jí přestalo divoce bušit srdce a netočila se jí hlava. Bohužel se však nic nezměnilo. Aspoň že se jí netřesou ruce, pomyslela si a popadla dloubák. Mosazná destička se nadzvedla o další kousek. Již viděla hřebíky.

Podaří se to, a pokud bude mít štěstí, možná i vrátí desku zpátky na místo, takže Le Corbeau na první pohled nepozná, že do ní někdo vnikl.

Najednou zaslechla rámus. Výkřiky.

Ztuhla. Pak se však rychle vzpamatovala. Zvuky byly sice hlasité, ale ozývaly se z dosti velké vzdálenosti. Někde venku křičeli lidé. Asi nějací hulváti, ale vlastně se jí to hodilo. Zdejší personál aspoň bude mít napilno.

Znovu se pustila do práce a zapřela se vší silou do páky. A kovová deska povolila!

Cressida potlačila vítězoslavný výkřik, odložila nástroj a zvedla víko. Pokud tam sošku nenajde, asi se vzteky zblázní… Překvapeně vytřeštila oči.

Ve skříňce byla spousta šperků a dalších cenností. Mnoho předmětů pocházelo z Indie. Cressida si pomyslela, že přesně takové věci vlastnil i její otec – včetně kolekce erotických sošek ze slonoviny.

Copak jsou v Anglii takových sošek stovky? A že by je Le Corbeau sbíral? Cressida se už děsila, jak se probírá hromadami a snaží se najít tu pravou…

Rychle se vzpamatovala. Le Corbeau ji ukradl Mirandě Coopové to věděla, takže ta pravá musí být někde tady. Nasadila si brýle a začala vyprošťovat sošky ze zamotaných řetízků a náhrdelníků a ze všech sil se snažila najít ten správný tvar klobouku.

„Mohl bych tvrdit, že lžeš,“ řekl Tris svému bratranci. „Pochybuji, že máš dost peněz na to, abys celou záležitost mohl vláčet po anglických soudech, takže bych určitě vyhrál.“

Francouz se nepřestával vědoucně usmívat. „Možná. Ale tomu všemu se můžeš vyhnout. Žádám od tebe jen trochu štědrosti. Koneckonců tvá rodina mi něco dluží.“

„Jsi nevlastní syn mého strýce. To ti nedává žádné právo něco po nás požadovat.“

„Vévoda se k mé matce zachoval krutě.“
„Choval se krutě ke všem…“

Trisova slova přerušil hlasitý hluk. Dole někdo křičel. Pak se ozvala rána, která otřásla celou budovou. Jako by někdo převrátil těžký kus nábytku. Rozezněl se lovecký pokřik.

Tris s Bourreauem si vyměnili pohledy a oba se vrhli ke dveřím. Hluk nemohl mít s jejich záležitostí nic společného, ale Cressida… Musí se postarat o její bezpečí.

Je to Miranda? Tris si nedokázal představit, že by dělala takový rámus. Tam dole jsou nějací opilci.

Vtom však uslyšel dusot po schodech.

S Bourreauem byli asi v půlce chodby, když se na vrcholku schodiště objevila banda opilců. „Haló!“ a „Liška!“ ozývaly se lovecké pokřiky a muži hlasitě bušili na všechny dveře.

„Corbeaue!“ ozval se čísi hlas. „Tak už, tě máme!“

Crofton!

Tris se otočil k Bourreauovi, ale bratranec již běžel přímo k tlupě výtržníků. Tris zaklel a pustil se za ním. Cressida je v Le Corbeauových pokojích!

Někteří opilci již vtrhli do vzdálenějšího pokoje a ozval se ženský výkřik. Tris rychle vběhl dovnitř. Bourreau právě někoho táhl z postele. Na které ležela žena.

A na ní tři neurvalci. Tris jednoho popadl a mrskl s ním o zeď. Teprve pak si všiml, že žena je mohutná, nahá a není to Cressida.

Muž, kterého odhodil, byl Pugh, stále ještě oblečený jako Jindřich VIII. Bourreau již zneškodnil tygra a právě se na zemi pral s harlekýnem a mužem v pomačkaných civilních šatech.

Vystrašená žena si kolem sebe omotávala deku a vypadalo to, že se jí nic nestalo. Tris se otočil a rozhlédl se po místnosti.

Kde je Cressida?

Z přilehlého pokoje se ozval nějaký hluk a Tris se vrhl daným směrem.

Ve dveřích zůstal stát.

Bledá Cressida držela v ruce sošku a vytřeštěně zírala na Croftona a bandu divokých opilců, kteří se již vrhali dovnitř. Podívala se na Trise a jejich oči se na vteřinu střetly. Pak znovu pohlédla na Croftona a jeho opilé kumpány.

Tris měl co dělat, aby se k ní okamžitě nevrhl, ale věděl, že ji lépe ochrání jako vévoda než obyčejný muž.

Chytili ji, a evidentně příliš brzy. Žádnou další sošku neviděl. Jejich plán nevyšel, ale teď ji především musí odsud bezpečně dostat. Má-li se mu to podařit, musí se chovat, jako by ji vůbec neznal. „Co se to tu děje?“ zeptal se odměřeně.

Crofton se prudce otočil a přimhouřil oči. „St. Raven?“ Pak se podíval zpátky na Cressidu. „Ale, ale, ale…“
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Tris se nenechal vyvést z míry a zamračeně pohlédl na Cressidu. „A smím vědět, kdo jste vy, madam?“

Oči měla stále ještě vytřeštěné, ale už se jí vrátila normální barva. Možná to bylo díky tomu, že mu důvěřovala. Modlil se, aby si tu důvěru opravdu zasloužil.

Cressida se mu poklonila. „Jmenuji se Cressida Mandevilleová, Vaše Milosti.“

„Vidím, že ho znáte,“ zachechtal se Crofton. Zatvářila se překvapeně. „Celý Londýn zná vévodu ze St. Ravenu, lorde Croftone.“

„Tak mi řekněte, co děláte v zamčeném pokoji cizího muže.“

„Netušila jsem, že dveře jsou zamčené, pane. Přišla jsem přes ložnici.“

V tu chvíli dorazil hostinský s několika dalšími sloužícími. „Nechal jsem poslat pro soudce! Ten s vámi zatočí.“ Vtom si všiml Trise. „Vaše Milosti! Je mi velice líto, že vás vyrušili. Vaše Milosti…“

Tris ho gestem ruky umlčel. Vešel do salonu a přistoupil blíže ke Cressidě. Zvědavě se zadíval na sošku v její ruce. „To je vaše soška, madam? Je… je velice zvláštní.“

Viděl, jak zacukala koutkem rtů, a modlil se, aby vydržela hrát svou roli. „Patří mému otci, Vaše Milosti.“

„Já jsem vyhrál všechno, co patřilo vašemu otci,“ vyštěkl Crofton. „Včetně těch nemravných sošek. Tvrdím, že jste zlodějka, slečno Mandevilleová a navíc Le Corbeauova milenka, a jsem ochoten to zopakovat před soudcem. Postarám se, abyste za své činy byla náležitě potrestána.“

Tris se otočil, připravený vstoupit mezi Croftona a Cressidu, pokud to bude nutné. Vlastně si přál, aby se na ni ten chlap vrhl. Tolik toužil rozbít tomu lumpovi obličej. Zatím se však musel ovládat.

„Vyhrál jste devět sošek, pane,“ řekla Cressida ledově. „A původně jich bylo deset, což se dá snadno dokázat. Nevyhrál jste věci, které zůstaly v našem londýnském domě.“

Crofton se ušklíbl, ale ve skutečnosti byl vzteky bez sebe. Bezpochyby Cressidu nenávidí za to, že mu takhle unikla.

„A co Le Corbeau? Vysvětlete mi, co děláte v jeho pokoji. Tedy pokud to dokážete.“

Než mu Cressida stačila odpovědět, Tris se vmísil do jejich rozhovoru. „Mě by spíše zajímalo, co tady děláte vy, Croftone?“

„Snažím se ulovit Vránu. Zřejmě jste odjel z mého večírku ještě před tím, než Le Corbeau vnikl do domu.“

„To máte pravdu. Nudil jsem se. Ale co pohledáváte tady? Monsieur Bourreau byl zproštěn podezření.“

„Pro jeho kumpány bylo snadné na chvíli ho zastoupit a vydávat se za opravdového Le Corbeaua. Soudce zřejmé ošálil, mě však ne.“

Jean-Marie se vřítil do pokoje. Byl neupravený a na oku měl monokl, ale třásl se vzteky. Kolem ramen ochranitelsky objímal svou modelku, zabalenou do deky. Usadil ji na dřevěnou lavici a otočil se ke Croftonovi.

„Vy mě obviňujete!“ vykřikl a z očí mu šlehaly blesky.

Francouzský temperament se mu teď velice hodil.

„Moi! Un artisté! Un homme innocent!“ Divoce máchal rukama. „Vy mě obviňujete – mě! Moje nevina byla prokázána. Co má slušný člověk v téhle příšerné zemi dělat, aby ho nechali na pokoji? Vnikli jste do mého pokoje! Zničili můj majetek! Napadli slušnou modelku…“

„Slušnou?“ zasmál se tygr, vklopýtal dovnitř a zamířil přímo k ženě. Jean-Marie se otočil a kopl ho do rozkroku. Tygr zavyl a svalil se na podlahu.

Tris se neudržel a se smíchem vykřikl. „Bravo!“

Netušil, jak to dopadne, ale přesto se obrátil ke Croftonovi. „To je můj bratranec, Jean-Marie Bourreau,“ představil ho, „kterého jsem navštívil kvůli jisté rodinné záležitosti.“

„Bratranec?“ vykřikl Crofton.

„Ano, bratranec. Nemanželský syn mého strýce. Doporučuji vám, abyste odešel, Croftone, a ty opilce si vezměte s sebou. Před odchodem nezapomeňte hostinskému zaplatit způsobenou škodu.“

Crofton se rozhlédl kolem sebe. „Ne, dokud se nedozvím, co tu dělá slečna Mandevilleová s tou soškou. Máme pouze její slovo, že pochází z londýnského domu jejího otce. Já se domnívám, že celá kolekce zůstala ve Stokeley Manoru, což by znamenalo, že tahle je jedna z těch, které Vrána ukradl. A to by dokazovalo,“ pokračoval Crofton a sebevědomě se zadíval Trisovi do očí, „že váš ‚bratranec‘ je Vrána a slečna Mandevilleová je s ním spolčená.“

Tris skoro slyšel, jak se Croftonovi v hlavě otáčejí kolečka. „Pokud se nemýlím, St. Ravene, tahle soška se velice podobá té, o kterou se zajímala vaše roztomilá Turkyně.“

Tris na sobě nedal nic znát a znovu se pozorně zadíval na sošku. „Máte pravdu. Je na prodej, slečno Mandevilleová?“

Cressida se uklonila. Tris doufal, že její růžové tváře vypadají za této situace přirozeně. „Jistě, Vaše Milosti. Přišla jsem, abych ji nabídla panu Bourreauovi, který mi byl doporučen jako sběratel indických předmětů. Jak víte, lorde Croftone,“ dodala sladce, „má rodina musí všechno prodat, abychom vůbec přežili.“

Byla naprosto dokonalá.

Tuhle scénu jim však byl čert dlužen. Všichni tito muži, přestože jsou opilí, si budou tohle setkání pamatoval, a určitě si svůj zážitek nenechají pro sebe. Cressidina přítomnost v tomto pokoji je nešťastná, avšak nikoliv tragická. Kdyby však někoho napadlo, že se Cressida podobá St. Ravenově konkubíně, byl by konec.

Tris se podíval na Croftona. Tvářil se zmateně a vlastně nebylo divu. Byl si jistý svou pravdou a domníval se, že má trumfy v rukávě. Na druhé straně, kdo uvěří v existenci ilegálního spojenectví mezi francouzským lupičem, ctihodnou provinční dámou a vévodou? Zvláště když ta ctihodná dáma vypadá ve svých cudných šatech, čepci a brýlích jako ztělesněná slušnost.

Jean-Marie přistoupil ke Cressidě a vzal jí sošku z ruky. „Krásný příklad erotického umění z Kašmíru, slečno Mandevilleová, i když vám bohužel musím sdělit, že se nejedná o žádnou raritu.“

Tris přemýšlel, zda bratranec ví, o čem mluví.

„Nemohu vám za ni nabídnout více než třicet liber. Velká škoda, že nemáte pár.“

„Byla součástí sady deseti sošek, pane. Ale máme ještě další indické artefakty, přestože většina bohužel nyní patří lordu Croftonovi.“

„Zajímám se výhradně – omlouvám se za ten výraz, madam o erotické umění.“ Vrátil jí sošku. „Dejte mi vědět, pokud ji budete chtít prodat.“

„Dovolte mi, abych vám učinil nabídku jako první, slečno Mandevilleová,“ ozval se Tris. „Jak lord Crofton zmínil, znám někoho, komu by tahle soška udělala velkou radost.“

Po celou dobu Tris nepřestával koutkem oka sledovat Croftona. Překazili mu plány a byl tudíž nebezpečný.

Crofton zamračeně pohlédl na Bourreaua. „Stále tvrdím, že jste Vrána, žabaři, a že jste včera v noci neoprávněně vnikl do mého domu. Než odejdu, hodlám tuhle díru prohledat a nikdo mi v tom nezabrání.“

Výborně, pomyslel si Tris. Možná se ještě naskytne příležitost rozbít mu obličej. „Croftone, zapomněl jste, že monsieur Bourreau je synem mého strýce – a tedy pod mojí ochranou.“

„Pod vaší ochranou?“ vyštěkl Crofton a zrudl. „Když už mluvíme o ochraně, tak tahle žena,“ ukázal prstem na Cressidu, „která vypadá tak slušně a spořádaně, byla vaší společnicí ve Stokeley Manoru v oblečení, jež zřejmě více vyhovovalo jejímu vkusu. A navíc je Le Corbeauovým komplicem.

„To tedy nejsem!.“ vykřikla Cressida.

Tris si ji pozorně prohlédl od hlavy až k patě. Nevěřícně zakroutil hlavou. „Croftone, domnívám se, že jste zešílel.“

Crofton se obrátil ke svým kumpánům. „Viděli jste přece St. Ravenovu konkubínu!“ vykřikl. „To je ona. To je ona. A přede mnou si ta holka hrála na dámu. Není divu, že se nechala Le Corbeauem unést. Měli to naplánované!“

„Mluvíte z cesty,“ ozval se Tris, ale do smíchu mu nebylo.

„St. Ravenova konkubína?“ Byl to Pugh, který právě vklopýtal do pokoje a držel se za hlavu. „Kde je? Chci ji.“

Tris se musel hodně ovládat, aby ho nesložil podobně jako Jean--Marie tygra. Místo toho ukázal na Cressidu. „Lord Crofton se domnívá, že slečna Mandevilleová byla se mnou na jeho večírku.“

Pugh se na ni zadíval a pak zakroutil hlavou. „Ten chlap je blázen. Myslím si to o něm už delší dobu. Ta konkubína byla hezká holka.“

Tris viděl, jak Cressida zrudla, a přál si, aby ji mohl ujistit, že pro něho je tou nejkrásnější ženou na světě.

Otočil se ke Croftonovi. „Jelikož slečna Mandevilleová postrádá mužského ochránce a vy jste spojil její jméno s mým, je mou povinností bránit její čest. Myslíte, že je rozumné zacházet takhle daleko?“

Sir Manley Bayne popadl Croftona za rukáv. „Musel ses splést, Croftone. Já si tu malou Turkyni pamatuji. Tahle jí není vůbec podobná. Podívej se na ty lokny a brýle. A na její malé sevřené rty. Pamatuješ si na tu scénku s okurkou?… Opravdu ne.“

Crofton se obrátil ke Trisovi a v očích se mu zračila nefalšovaná nenávist. Vévodovi nemohl ublížit, ale Cressidě…

Cressidě, která toužila po klidném a konvenčním životě v Mřtlocku. Tris věděl, jak to na malých městech chodí. Bylo to tam horší než v Londýně. Stačil náznak skandálu a člověk už se do konce života nezbavil špatné pověsti.

A pomluvy se nedají zastavit, dokonce ani kulkou z pistole. Zvláště tak pikantní pomluvy, v nichž se vyskytuje vévoda a romantický lupič. Kdyby Croftona zabil, ničeho by tím nedosáhl. Cressida bude v bezpečí jen v případě, že mezi ní a promiskuitním vévodou ze St. Ravenu nebude žádné důvěryhodné spojení.

Mírně se jí poklonil. „Slečno Mandevilleová, je mi velice líto, že se nešťastnou shodou náhod naše jména dostala do ohavných spojitostí. Pochybuji, že se takové urážky budou opakovat, ale pokud byste měla nějaké problémy, dejte mi vědět a já se o celou záležitost postarám. A co se týče té sošky, můj zájem o ni trvá.“

Pohlédla na něho a z jejích očí vyčetl, že došla ke stejně smutnému a logickému závěru jako on. Možná však byla dost rozumná na to, aby nikdy ani nedoufala.

„Monsieur Bourreau mi za ni nabídl třicet liber, Vaše Milosti.“

„V tom případě mi dovolte, abych vám za ni dal padesát jako kompenzaci za tohle setkání. Přijmete ode mne potvrzení, na základě kterého vám bude částka vyplacena v mém londýnském domě?“

„Jistě, Vaše Milosti.“

Vytáhl papír a napsal na něj potvrzení, dal jí ho a na oplátku převzal sošku. Neměl tušení, zda je to soška s drahokamy či bez nich, ale každopádně bude v jeho rukách bezpečnější.

Pokud Cressida šperky ještě nemá, budou je muset získat.

Nemohl se zbavit planých nadějí. Dokud nemá šperky, jejich dobrodružství nekončí.

Tris se otočil a upřeně se zadíval na Croftona a jeho kumpány. „Nemám tušení, proč tu ještě jste.“

Všichni – dokonce i Crofton – začali couvat ke dveřím. Tris je následoval, aby se ujistil, že hostinskému uhradí škodu. Právě v ten okamžik dorazil místní soudce, aby celou záležitost prošetřil.

Tris nechal Croftona, aby to vysvětlil. Věděl, že krátký rozhovor a trocha peněz vše vyřeší. Vikomt byl téměř stejně nedotknutelný jako vévoda.

Crofton se však k němu prudce otočil. „Něco tady nehraje, St. Ravene, a já vám slibuji, že zjistím, co to je.“

Trisovi došla trpělivost. Samotného ho překvapilo, když uslyšel svůj rozzlobený hlas: „Ještě jednou mi zkřížíte cestu, Croftone, a rozmáčknu vás jako nepohodlný hmyz.“

Mluvil jako jeho strýc, ale protentokrát mu to nevadilo. Líbilo se mu, jak Crofton zbledl a jak ho jeho přátelé rychle odváděli, i když ještě lepší by bylo, kdyby mu mohl jednu ubalit.

Když se chodba vyprázdnila, na chvíli se zastavil, aby se uklidnil. Tohle kolo vyhráli, ale bitva ještě neskončila. Crofton si nedovolí otevřeně zopakovat svá obvinění, ale ostatní muži se určitě o tomhle setkání zmíní. Cressida neunikne pomluvám. Byl si jistý, že Crofton nalezne způsob, jak jim ublížit, aniž by stopy vedly k němu.

Nejlepší bude na nic nečekat a zaútočit jako první. Měl by se co nejrychleji vrátit do Londýna a vypustit do oběhu jiný příběh. Historku o Croftonově hanebném a idiotském chování a o ubohé slečně Mandevilleové, která byla urážena, když se pokoušela sehnat peníze, aby zachránila svoji rodinu před chudobincem.

Vrátil se do bratrancova pokoje a našel ho tam, jak si povídá s Cressidou. Tris doufal, že se mu s ničím nesvěřila. Jean-Marie se sice choval jako spojenec, ale je to lump a vyděrač, který nepotřebuje nové zbraně.

„Kde je tvá modelka?“ zeptal se Tris.

„Obléká se a chystá k odchodu. Myslel jsem, že bychom si mohli promluvit v soukromí.“

„To v každém případě, ale není důvod, proč by se zde měla slečna Mandevilleová déle zdržovat, takže ji musím odvézt domů.“

Cressida na něho překvapeně pohlédla. „To nemůžete. Jak by to vypadalo?“

„Jako čin opravdového gentlemana,“ odvětil. „Jak jinak by se měl vévoda ze St. Ravenu zachovat k osamělé dámě, se kterou se seznámil v hostinci?“

„Posadit ji do kočáru?“

„Ne.“

„Vzít ji přestrojenou za konkubínu na orgie?“ ozval se Jean-Marie.

Tris se k němu otočil. „Ne.“

Bratranec omluvně zvedl ruku. „Jistě! To pochopitelně nepřichází v úvahu.“

„Slečna Mandevilleová a já jsme se právě poznali.“

Jean-Marie zvedl v oči sloup, ale jen pokrčil rameny.

Tris si uvědomoval, že se přestává ovládat, ale nedokázal s tím nic udělat. Pak si na něco vzpomněl. „Ty jsi vnikl na Croftonovy orgie a okradl ho?“

„Ale proč ne?“ Jean-Marie přešel do francouzštiny. „Doneslo se mi, že se jedná o pořádně divoký večírek, a napadlo mě, že takové večírky někdy trvají i několik dní a ti, kteří se tak dlouho zdrží, nebývají ve stavu, aby se mohli mně nebo mým přátelům postavit. A měl jsem pravdu. Hosté u sebe bohužel neměli mnoho cenností, ale našel jsem tam spoustu zajímavých předmětů! Mimo jiné i sošky podobné té, kterou jsi před chvílí koupil od slečny Mandevilleové. Co kdybys mi to vysvětlil?“

Tris usilovně přemýšlel, co na to říct, ale Cressida ho předběhla a promluvila jako první docela slušnou francouzštinou.

„To je jednoduché, pane. Jak jste již zřejmě pochopil, můj otec prohrál s Croftonem v kartách téměř celý svůj majetek. Pak jsem se dozvěděla, že jste ukradl sošku jisté osobě vracející se z večírku. A tak mě napadlo, že bych mohla pro změnu okrást já vás. Vím, šlo jen o jednu sošku, ale aspoň něco. Ty předměty představují pro mého otce vzpomínky na Indii.“

„Ale jak jste věděla,“ zeptal se JeanMarie jemně, „že jsem Le Corbeau? Prokázalo se přece, že jsem nevinen.“

Tris do toho vstoupil. „Já jsem věděl své a v záchvatu šílenství jsem ji sem přivedl. Nemá smysl déle zapírat. Nejdůležitější je vyhnout se jakémukoliv skandálu.“ Podíval se do bratrancových pochybovačných očí. „Pokud budu souhlasit s tvými podmínkami, Le Corbeau zmizí a ty se vrátíš do Francie a zůstaneš tam. Ano?“

„Jaké podmínky?“ zeptala se Cressida a střídavě hleděla z jednoho na druhého.

„Můj bratranec mě dostal do situace, kdy pro mě bude… výhodnější podělit se s ním o své bohatství.“

„To nemohu připustit!“

„S tebou to nemá nic společného. Opravdu, Cressido. Tohle začalo ještě před tvým dobrodružstvím.“

„To je pravda,“ přikývl Jean-Marie. „Došel jsem k názoru, že jako jediný syn starého vévody mám jistá práva. Možná by mi mělo připadnout celé vévodství.“

„Cože?“ vydechla Cressida.

Tris ji chytil za paži. „Jak jsem již říkal, nesmíme se zdržovat. Vysvětlím ti to někdy jindy.“

„Někdy jindy?“ opakovala nejisté.

„Díky tomuto skandálnímu setkání mám aspoň důvod tě znovu navštívit. Musím se přece ujistit, že ses již vzpamatovala z prožitého šoku.“

„Připadám ti příliš klidná?“ vyštěkla. „Můžu omdlít, jestli ti to udělá radost.“

Jean-Marie se zasmál. „Kurážná žena! S takovou by ses měl oženit, bratránku.“

Tris se na něho podíval. „No jistě. Jaká škoda…“

Cressida cítila, jak se jí chvějí rty, a rychle je stiskla – pak si však vzpomněla na posměšnou poznámku jednoho z Croftonových kumpánů. Rychle si sundala brýle a schovala je do kapsy, ale prosté šaty, obyčejný obličej ani upjaté malé rty změnit nemohla.

Bourreau nadzvedl sedadlo lavice a vytáhl dloubák. „Vidím, že jste se řádně vybavila,“ poznamenal a otevřel skříňku. „Mám štěstí, že vás vyrušili dříve, než jste mě o všechno připravila.“

Měl nějaké podezření a Cressidě již docházely síly. Nevěděla, jak zareagovat.

Tris přistoupil k bratranci a podíval se do skříňky. „Celá sada sošek! Všechny je koupím. Peníze pochopitelně dostane slečna Mandevilleová.“

„Ale to je odměna za moji těžkou práci, bratránku.“ Cressida viděla, jak ho Tris zpražil pohledem. „To jsou ta tvá práva?“

Bourreau pokrčil rameny a usmál se na ni. „Dám vám tu sadu darem, slečno Mandevilleová, a přidám i ostatní indické předměty, které jsem vzal ve Stokeley Manoru. Patří vašemu otci, vzpomínky na Indii. Je správné, abych mu je vrátil.“

Cressidě se na tom něco nezdálo, ale nenapadalo ji nic jiného než mu poděkovat. „To je od vás velice laskavé. Děkuji vám.“

Tris s bratrancem na sebe pohlédli, jejich rodinná podoba byla zřejmá spíše ve způsobech než ve vzhledu. „Necháš to všechno doručit do domu slečny Mandevilleové?“

„Máš čestné slovo Francouze.“

Tris přikývl. „Pak se můžeš zastavit i u mě, abychom se domluvili na detailech.“

Francouz přikývl a tvářil se téměř smutně.

Cressida si stále dělala obavy, zdají Tris tímto způsobem nekupuje bezpečí, ale na další dohadování už neměla energii a dovolila mu, aby ji vyvedl z pokoje.

Na chodbě se však zastavila. „Trisi… St. Ravene. Opravdu bych se raději vrátila do Londýna kočárem. Bylo by to bezpečnější a navíc se chci…“ Se chci vyhnout dlouhému loučení, pomyslela si, ale nahlas to říct nemohla.

Na chvíli zavřel oči. „Dobře. Jak jsi mě již přesvědčila, v dostavníku budeš v bezpečí.“

Doprovodil ji k zastávce dostavníku a koupil jí lístek. Vypadalo to, jako by vévoda plnil své povinnosti vůči své poddané. Když jí ho podával, tiše se zeptal: „Co ty drahokamy‘?“

Cressida se dmula pýchou. „Mám je v kapse. Právě jsem je vytáhla ze schránky, když Crofton vrazil dovnitř.“

„Bravo, má odvážná slečno Mandevilleová. Myslíš, že bych vás mohl zítra navštívit? Byl bych moc rád.“

„Proč ne.“

„Tvá matka je o celém tomhle dobrodružství informována, je to tak?“

„Jistě.“ Zdálo se jí, že od rozhovoru s matkou uběhla celá věčnost, a přitom k němu došlo teprve toho dne ráno. „Určitě tě nepřetáhne stoličkou. Koneckonců budu doma ještě před setměním.“ Nemusí mu říkat, že matce slíbila ještě další věci. „A chci, abys mi vyprávěl příběh tvého bratrance. Jsi si jistý…?“

„Naprosto. Žádný skandál nebude. O to se postarám.“

„To já jsem trvala na tom, že s tebou pojedu,“ řekla.

„Nemohli jsme tušit, že se tu objeví Crofton. Kdyby se tak nestalo, všechno by proběhlo hladce.“

Zatímco spolu hovořili, viděla v jeho očích, že se blíží loučení, a cítila to v srdci. Mohla se ještě těšit na zítřejší návštěvu, ale pak to všechno skončí.

Až příliš brzy se ozvalo rachocení přijíždějícího dostavníku. Oba zoufale toužili po posledním polibku, ale nemohli vědět, zda je někdo nepozoruje. Už tak si spolu povídali déle, než bylo vhodné.

Kočár zastavil a podkoní začali vyměňovat koně. Cressida se ještě jednou podívala na Trise, a pak už běžela ukázat lístek, aby mohla nastoupit dovnitř. Sotva se vmáčkla na jedno z prostředních sedadel, kočár se rozjel a odvážel ji pryč, aniž by Trisovi stačila zamávat.

Pouhé zamávání jí stejně připadalo jako nedostatečné rozloučení s touto částí jejího života. Konec dobrodružných cest Cressidy Mandevilleové.

Nenašla ani draky, ani hady či ještěry, ale narazila na podobně fantastická stvoření – vévody, prostitutky a lupiče. A mezi nimi našla a zase ztratila největší poklad na světě.

Jean-Marie Bourreau stál u okna a zamyšleně pozoroval odjezd dostavníku a posléze i odjezd svého bratrance v nádherném dvoukolovém kočáře taženém krásnými koňmi.

Dobrodružství skončilo a dalo by se říct, že dosáhl toho, za čím do Anglie přijel – splnil slib, který dal matce, a získal prostředky, aby mohl ve Francii žít životem bohatého malíře. Měl na to právo. Bylo to méně, než jim jeho otec sliboval.

A přesto cítil bolest. Ve svém bratranci, kterého měl podle očekávání nenávidět, našel člověka, kterého by mohl mít rád. Pokrčil rameny. No nic, nedá se nic dělat.

Otočil se od okna a pomalu dokončoval obraz na stojanu. Musí dodělat ještě pár zakázek – samé portréty. Pak zajede do Londýna a dohodne se s bratrancem. Potom, díky bohu, nasedne na loď a odpluje do Francie. Do Francie, kde bude moci u matčina hrobu oznámit, že přinutil vévodu z Ravenu platit. Do Francie, kde se konečně vrátí k civilizovanému způsobu života.

Právě skončil práci, když se otevřely dveře a dovnitř vstoupila žena. Na sobě měla elegantní modré šaty, ale přesto ji okamžitě poznal.

Uklonil se. „Madame Coopová.“

Zavřela za sebou dveře. „Něco jste mi ukradl, pane.“

To bylo velice milé překvapení. Samotná dáma i skutečnost, že hovoří slušně francouzsky. „Opravdu?“

Tmavě modrá barva jejích šatů ladila s krásnýma vědoucíma očima. „Jestli mi to vrátíte, uvidíte, že se vám bohatě odvděčím…“

Pomalu, zkušeně si olízla rty. Bezpochyby je měla nalíčené, ale tak nenápadně, že si zachovala vzhled dámy.

Jean-Marie si slastně povzdechl a zamířil k ní. „Moc rád bych ochutnal váš vděk, madame, ale obávám se, že vám bohužel již nemám co prodat.“

Překvapeně zvedla obočí. „Ne?“

„Stojí před vámi blázen. V návalu šílenství jsem tu sošku vrátil právoplatnému majiteli.“

„Právoplatným majitelem sošky jsem já, pane!“

„Bohužel ne. Je to gentleman jménem Mandeville.“

Žena se zmateně zamračila. „Ten nabob, který prohrál s Croftonem všechen svůj majetek? Co vás to napadlo? Pokud ta soška někomu patřila, pak to byl Crofton.“ Neklidně se začala procházet po pokoji, a když se zlobila, byla ještě přitažlivější. „K čertu s vámi, pane, neměl jste na to právo. Ta soška byla má!“

„Proč vám na ní tak záleží, má krásná dámo? Neměla cenu vyšší než třicet liber. Jistě,“ dodal zamyšleně, „mělo o ni zájem až nápadně hodně lidí…“

Zastavila se a podívala se na něj. „Cože? Kdo?“

Jean-Marie chvíli přemýšlel, zda tím neohrozí svého bratrance a zajímavou slečnu Mandevilleovou, ale odjakživa byl lehkovážný. „Byl zde vévoda ze St. Ravenu. Rovněž se o ni zajímal. Prý ji chce pro svoji malou konkubínu, tak to aspoň tvrdil. Koupil tu sošku od Mandevilleových.“

„Ten proklatý chlap, přelstil mě!“ Pak však jen pokrčila rameny a smutně se usmála. „Tak to vypadá, že jsem brzy vstávala a plahočila se až sem úplně zbytečně.“

„Úplně zbytečně?“ Jean-Marie k ní přistoupil a chytil ji za ruku. „Mám zde postel, krásná dámo, pokud si potřebujete odpočinout.“

Zadívala se na něho jako vévodkyně na chudého rolníka. „Pochybuji, že si mě můžete dovolit, pane.“

Táhl ji směrem k loži „Možná bychom si o tom mohli pohovořit, madame. V posteli.“

Ani se nehnula. „Takhle obchody nedělám.“

Přesto se mu však nevytrhla a dokonce se tvářila pobaveně, zvědavě, možná i vzrušeně. Vyrostl mezi prostitutkami, takže věděl, že mnohé z nich si čas od času dopřejí malý dárek – opravdovou rozkoš.

„Možná zde nejde o obchod. Já také nejsem jen lupič, má krásná Mirando. Takže vy nejste jen prostitutka. Copak někdy nemůžeme dělat to, co chceme, a aspoň na chvíli zapomenout na peníze?“

Zvedl ruce, sundal jí hezký elegantní klobouk a ona se stále nebránila.
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Cressida dorazila domů drožkou. Otevřela jí matka a v očích se jí zračilo očekávání.

Jakmile dcera vstoupila dovnitř, padla matce do náruče. „Podařilo se!“ vykřikla a snažila se zatlačit tragické myšlenky do pozadí. „Mám je.“

Narovnala se a vedla matku nahoru do svého pokoje. Zavřela dveře, sáhla do kapsy a vytáhla plnou dlaň lesklých drahokamů.

Matka na ně nevěřícně hleděla. „Není jich moc, ale jsou překrásné. Určitě to bude stačit na zaplacení cesty domů.“ Pak však vzhlédla. „A co ty, holčičko?“

Cressida se zářivě usmála. „Vrátila jsem se dříve, než jsem stačila něco provést.“ Ale raději si rychle začala sundávat čepec, a teprve za chvíli se otočila zpátky k matce. „A je to tak lepší, mami. Nezáleží mu na mně. Ne tak, jak bych si to přála.“

Lhala, protože té lži musela sama uvěřit.

„Vévoda by se tu však rád zítra zastavil, pokud proti tomu nic nemáš. Chce se ujistit, zda jsem v pořádku, a vysvětlit celé tohle dobrodružství.“

Matka na ni chvíli mlčky hleděla, ale pak se znovu zadívala na drahokamy. „Těžko proti tomu mohu něco mít, nemyslíš?“

„Také zařídil, aby otec dostal zpátky některé ze svých indických artefaktů.“

„Jak to dokázal?“

„To je dlouhý příběh…“

A přesto jí stačilo pár minut, aby seznámila matku s událostmi v Hatfieldu.

„Ach bože,“ povzdechla si matka. „Budou z toho řeči.“

„Řeči?“ Jak mohla matka uhádnout, že se zúčastnila orgií, převlečená za konkubínu?

„Byla jsi sama, bez doprovodu a ve společnosti opilých mužů. Bude to vypadat poněkud nerozvážně, holčičko.“

Kdysi by jí to také připadalo pobuřující, ale nyní to považovala za malicherné. „Myslím, že mě to nezruinuje, mami.“

„To je pravda a nikdo nemusí vědět, že jsi kus cesty jela s vévodou. Bylo to bláznivé, drahoušku, a neměla jsem to dovolit. Bůh ví, co by se stalo, kdyby se to dozvěděl někdo z Matlocku.“

To by byla hrůza. „Já vím, mami, ale nedělej si starosti, už jsem s dobrodružným způsobem života skončila.“

Matka ji objala. „Věděla jsem, že ti mohu důvěřovat. Pojď se mnou. Uvidíme, jak tenhle poklad zapůsobí na tvého ubohého otce.“

Cressida následovala matku do pokoje rodičů a neustále myslela na to, že právě její „ubohý otec“ může za všechny jejich problémy.

Na druhé straně, díky němu se odhodlala k činu. Nyní si ani nedokázala představit, že by se vrátila do Matlocku, aniž by blíže poznala Trise.

Sir Arthur ležel v posteli, hleděl do prázdna a zdálo se, že je duchem nepřítomen. Matka k němu přispěchala. „Podívej, drahý, Cressida donesla tvůj ztracený poklad. Tvé drahokamy.“

Nic.

Matka uchopila manželovu bezvládnou ruku a vložila mu drahokamy do dlaně. Zdálo se, že pohnul obočím.

Cressida se posadila na druhou stranu postele a přemýšlela, co by měla říct. „Vzala jsem je Croftonovi, tati. Pár gentlemanů mi pomohlo. Získali jsme zpátky všechny sošky a většinu indických artefaktů ze Stokeley Manoru. Toho bronzového Buddhu bohužel ne. Je příliš těžký.“

Zdálo se jí to, nebo se otec opravdu mírně pousmál?

Co by mu ještě měla říct? Určitě rád uslyší o Croftonově porážce.

„Crofton byl vzteky bez sebe. Chvíli to vypadalo, že sebou praští na zem s pěnou u úst! Ale…“ – nebezpečné, ale nezbytné – „jedním z těch gentlemanů, kteří mi pomáhali, byl vévoda ze St. Ravenu. Ten Croftona odrovnal pouhým pohledem.“

„Crofton…,“ ozval se chraplavý zvuk, ale bylo to slovo a otec zamrkal. Pomalu otočil hlavu, podíval se na Cressidu, pak na její matku. „Louiso?“

Matce po tváři stékaly slzy. „Ano, lásko. Podívej, tady jsou ty drahokamy. Určitě to bude stačit na slušné živobytí, že ano?“

Otec se začal třást, jako by se mu do těla začínal vracet život. „Díky bohu, díky bohu. Drahá Louiso, byl jsem blázen.“

Cressidina matka ho objala. „Já vím, drahý. A jestli ještě jednou něco takového uděláš, vezmu tě židlí po hlavě! Moc dobře vím, co jsi měl v úmyslu. Utekl jsi do tohohle stavu, abych ti nemohla vynadat.

Cressida se kousla do rtu a po špičkách odcupitala z pokoje. Rodiče si zřejmě ničeho ani nevšimli. Byla dojatá, ale přesto nemohla pochopit, že matka otci tak snadno odpustila.

Na druhé straně, otec svou povahu nezmění a v manželském slibu stojí „v dobrém i ve zlém“. To jí připomnělo Trise, který tvrdil, že její otec může trpět závislostí na dobrodružství a riskování a vždy se zařídí tak, aby dosáhl svého. Říká se, že nejlépe chytají zloděje právě zloději. Má snad Tris podobnou povahu jako její otec?

To by měla další důvod, proč si myšlenky na něj zakázat. Není jako matka a nedokázala by tolerovat takové chování, zvláště kdyby v tom byly ještě nějaké další ženy!

Matčina poddajná povaha ovšem rovněž znamená, že se na ni nemůže zcela spolehnout. Co kdyby podlehla manželovu přemlouvání a naléhání?

Peněžní fond, napadlo ji cestou do svého pokoje. Nevěděla přesně, jak takový fond funguje, ale slyšela, že pokud je založen na jméno ženy, může s ním disponovat podle svého uvážení. Manžel ani otec by ho nemohli zneužít.

A šperky. Tentokrát otci dovolí, aby jí kupoval tolik šperků, kolik bude chtít. Již nikdy se nesmí dostat do tak zoufalé finanční situace. Již nikdy se nebude muset vydávat na dobrodružnou výpravu do exotických zemí. Vrací se do Matlocku a ke zdravému rozumu.

Tris dorazil domů a nejvíce ze všeho toužil po soukromí. Jelikož s sebou nebral žádného sluhu, musel sám zajet do stájí a vstoupit do domu přes kuchyň. Jeho sloužící byli na podobné věci zvyklí, ale Trisovi dalo hodně práce vykouzlit na tváři bezstarostný úsměv.

Právě procházel halou, když se ozvalo hlasité zaklepání. Lokaj běžel rychle ke dveřím, a než ho Tris stačil zastavit, otevřely se a za nimi stála jeho nejstarší sestřenice Cornelia, hraběnka z Tremaineu. Nikdy nebyla štíhlá a hezká, ale nyní po čtyřicítce jí narostl knír a podbradek.

Lokaj se jí snažil něco vysvětlit, avšak Cornelia ho odstrčila a vstoupila dovnitř v doprovodu vlastního lokaje a komorné. „St. Ravene. Potřebuji s tebou mluvit.“

Málem ji nechal vyvést, ale jeho povinností bylo chovat se k příbuzným slušně.

,, Jistě, sestřenko. Pojď prosím do salonu.“ Dokonce se mu podařilo usmát na nešťastného lokaje. „Dones nám čaj, Richarde.“

Salon byl zařízen stejně jako za časů jeho strýce, což sestřenice viditelně kvitovala s povděkem. Když se však usadila na pohovku, řekla: „Potřebuješ manželku.“

Tris se rozhlédl kolem sebe. „Aby utírala prach?“

„Aby ti porodila dědice.“

Nemohl si odpustit poznámku. „To není nezbytně nutné, sestřenko.“

Bylo naivní domnívat se, že jí tím zacpe ústa.

„V případě vévody to nutné je. Jelikož nemáš rodiče ani poručníka, je mou povinností upozornit tě na tvé závazky.“

Cítil, jak mu tuhne čelist. „Sestřenice Comelio, teď není vhodná doba…“

„Máš kocovinu? Tu máš zřejmě pořád.“
,,Jistěže ne.“ Rychle se vzpamatoval. Přece se jí ještě nezačne omlouvat. Naštěstí právě dorazila komorná s čajem.

Všechny jeho sestřenice, kromě nejmladší Claretty, byly starší než on a vdaly se ještě předtím, než se stal vévodou. Téměř je neznal, ale všechny měly pocit, zvláště pak Cornelia, že mají právo mu do všeho mluvit.

Nevšímal si šálku čaje, který před něj sestřenka postavila.

„Jsem si vědom svých povinností, sestřenko, včetně povinnosti zplodit dědice. Rád bych ti však připomněl, že jsem se teprve před několika měsíci vrátil do Anglie.“

„Máš za sebou společenskou sezonu, potkal jsi všechny vhodné kandidátky. Na co ještě čekat?“

Nebyl takový blázen, aby začal mluvit o lásce. Koneckonců Cornelia se bezpochyby provdala za Tremainea, velice nepříjemného muže, pouze kvůli jeho titulu, který patřil jednomu z nejstarších anglických rodů.

„Manželství by se nemělo uspěchat.“

„Nesmysl. Domníváš se, že tím skončí všechna zábava. Vyber si vhodnou dívku a ta bude předstírat, že neví o tvých divokých večírcích U Pronásledované jeptišky, ani o tvých milenkách.“

„Nemám žádné milenky.“

„V tom je možná ten problém. Sežeň si nějakou, ožeň se a usaď.“

Sestřenčina slova mu nejprve připadala zábavná, ale po chvíli na něho měla spíše depresivní účinek. Takhle žili lidé z jeho kruhů a on bezpochyby skončí stejně, ale zatím se s tím nedokázal smířit.

Ledaže by Cressida…

Ne. Ještě nedávno se domníval, že by to mohlo vyjít, ale nyní to nepřicházelo v úvahu. Nikdy nepřipustí, aby se na ni lidé dívali přes prsty.

„Takže?“ naléhala sestřenka. „Co mi k tomu řekneš?“

Najednou se rozhodl. „Že se ožením ještě před koncem roku. Znám svoje povinnosti, ale možná si prostě zatím nemůžu vybrat.“

Přikývla, až se jí péro na hnědém turbanu zakývalo. Tris si okamžitě vzpomněl na sultány a lupiče. „Doporučuji ti mladou Swinamerovou. Je krásná, umí být příjemná a bude se chovat tak, jako se to od vévodkyně očekává. Její matka je má přítelkyně a vychovala ji dobře. Mnoho dnešních dívek se úplně pobláznilo a dělají nechutné scény, když jejich manžel nesedí každý večer doma u krbu.“

Natáhla ruku a Tris musel vstát, aby jí pomohl na nohy. „Budu o tom přemýšlet,“ řekl.

„Uspořádám večírek a pochopitelně pozvu i Swinamerovy. Kdy máš volno? Příští víkend?“

„Příští víkend už něco mám.“

„Tak to zruš. Pozvu…“

,,Nebudeš mě do ničeho nutit, sestřenko.“

Zamračila se na něj a Tris si pomyslel, že vypadá jako buldok. „Tvrdohlavče. Škoda, že jsi nebyl vychováván v Mount St. Ravenu. Tam by to z tebe vytloukli.“

„O tom pochybuji.“ Chytil ji za paži a doprovodil ke dveřím. „Dám ti vědět, kdy se mi to bude hodit.“

U dveří se zastavila. „Nezapomeň, co jsi mi slíbil.“

„Neměj obavy.“ Tris otevřel dveře a předal ji jejímu služebnictvu. „Děkuji ti za tvou péči, sestřenko.“

Díval se za ní, aby se ujistil, že opravdu odešla, a pak se vydal do svého pokoje. Zhroutil se do křesla a schoval obličej do dlaní.

Co udělal, že musí takhle trpět?

Byl fatalista. Už jako dítě zjistil, že život je nevyzpytatelný, když za jednoho slunečného dne přišel o oba rodiče. Člověk musí žít přítomností. Užívat si dne.

Až doposud se snažil zapomenout na fakt, že ho jeho pokrevní příbuzní odmítli, a byl vděčný Peckworthovým, že mu aspoň částečně nahradili rodinu. Nikdy od manželství neočekával nic víc než dobré způsoby a několik zdravých dětí, z toho pár chlapců.

Nyní však všechno viděl v jiném světle. Líbila se mu představa manželství s přítelkyní, pomocnicí a společnicí v zábavě i dobrodružství, ale tak to v životě nefunguje. Počáteční nadšení stejně časem vyprchá a nebylo by fér, kdyby Cressidu dostal do role, pro kterou nebyla vychovávána. Cornelia by ji roznesla na kopytech.

Postavil se a nalil si brandy. Ožení se vévoda ze St. Ravenu, ne ubohý romantický Tris Tregallows.

Chvíli hleděl do zlatavé tekutiny. Je vévoda a vévodou zůstane až do smrti. A proto nemá smysl trávit život kopáním kolem sebe, jako by byl rozmazlené dítě.

Musí splnit své povinnosti a to znamená co nejdříve se oženit. Doufal snad v takové manželství, jaké měli jeho rodiče? Zhluboka se napil.

Taková hloupost. Co vůbec dvanáctiletý chlapec může vědět? Třeba se pořád hádali a on si myslel, že mají harmonický vztah.

Otevřely se dveře a Tris se pobouřeně otočil, aby viděl, kdo se odvážil vstoupit. Byl to však Cary a ten si to dovolit mohl.

A navíc ho dobře znal. „Omlouvám se.“

Měl se k odchodu, ale Tris ho zastavil. „Ne, zůstaň. Dáš si brandy?“

„Ano, děkuji.“ Cary přistoupil blíž. „Jak to dopadlo?“

„Perfektně. Slečna Mandevilleová má své drahokamy. A jako bonus dostane všechny další sošky a umělecké předměty ze Stokeley Manoru.“

„A…?“ zeptal se Cary, který ho opravdu dobře znal.

Tris se zasmál a rychle příteli popsal průběh dobrodružné výpravy.

„Kruci. Bude Crofton mluvit?“

„Přímo si to nedovolí, ale určitě najde způsob, jak o tom informovat ostatní. Nevím, jak ho mám zastavit, aniž bych ho musel zabít.“

„Vyzvi ho na souboj.“

„Kdybych ho zabil v souboji, mohl bych se dostat do problémů. Nezapomeň, že dokud přímo Cressidu neurazí, nebudu mít proti němu žádný důkaz. Aspoň že se mi podařilo převzít roli ochránce její reputace, což by ho mohlo trochu zastavit. Každopádně však musíme vypustit do oběhu pravdivý příběh dříve, než Crofton a jeho kumpáni promluví.“

„Pravdivý příběh?“

„O ubohé slečně Mandevilleové, dceři naboba, který prohrál všechen majetek v kartách, jež se pokoušela prodat otcovu sošku, když vtom dovnitř vtrhl Crofton a jeho kumpáni, všichni opilí, a začali ji urážet.“

„To zní dobře.“

„Docela by mě zajímalo, jak vlastně Crofton hraje karty.“

Carymu zablýsklo v očích a pozvedl sklenici k přípitku. „To zní dobře. Jdeme na to?“

„Ano.“ Tris odložil skleničku, ale pak řekl: „Co můžeme očekávat od manželství? Můj strýc byl studený jako psí čumák a Arranovi se vzali z praktických důvodů.“

Cary dopil brandy. „Mí rodiče vypadají spokojeně a sestra se dívá na svého manžela, jako by mu ze zadku svítilo slunce.“

„Ale jak se on dívá na ni?“

Cary se usmál. „Jako by jí slunce svítilo odněkud jinud. Jsou ovšem svoji teprve rok.“

„Novomanželé bývají často nadšení, ale jak dlouho jim to vydrží? Myslíš, že jsem udělal dobře, když jsem Anně Peckworthové pomohl k nerovnému manželství?“

„Zřejmě ne, ale aspoň zažije krátkou extázi.“

Tris chytil hlavu do dlaní. „Slíbil jsem sestřenici Cornelii, že se do konce roku ožením.“

„Kristepane, proč?“

„Vlastně ani nevím.“ Pokrčil rameny. „Aspoň skončí to zbytečné otálení.“

„Slečna Mandevilleová nepřichází v úvahu?“

Tris se snažil nedat na sobě nic znát. „To by byla chyba.“ Vzal Carymu sklenici z ruky. „Ale teď už pojďme do klubu, abychom jí zajistili bezpečnost.“

Najde však manžela, který ocení její dobrodružnou povahu? Který s ní bude hrát postelové hry, jaké si doposud nedokázala představit?

Ne, skončí jako manželka nudného obchodníka. Bude nosit nehezké šaty, říkat a dělat jen to, co je správné, a všechnu energii věnuje péči o chudobné.

Začínal závidět žebrákům.

U dveří se zastavil. „Panebože. Minnowovi.“

„Kdo?“

„Malé rybky, které se chytily do mé sítě. Pike se o ně postará.“

„Cože?“

Tris se zasmál, když viděl Caryho vyděšený výraz. „Neboj, nejsem ještě zralý pro blázinec. Zatím ještě ne. Tak už pojď.“

Cestou po schodech dolů si však uvědomil, že bude pro Minnowovy muset něco udělat. Musí je přestěhovat někam daleko. Nemůže na ně neustále narážet. Připomínali by mu Cressidu.

„Opravdu jsi slíbil, že se do konce roku oženíš?“ zeptal se Cary, zatímco čekali, až jim lokaj přinese klobouky, rukavice a hůlky.

„Proč ne? Mám v plánu učinit Phoebe Swinamerovou velice šťastnou. Vlastně už se těším, až to budu mít za sebou.“

„Myslíš, že to budeš mít za sebou, až se s ní oženíš? Problém s manželstvím je v tom, že nikdy neskončí.“

„No tak zplodím hromadu malých Tregallowsů, což je účel, pro který spolu lidé spí.“

Cary se rozhlédl kolem sebe a potichu se zeptal: „Neříkal jsi, že je jako porcelánová panenka s malým mozečkem a chladným srdcem?“

Tris se usmál. „A právě to je na ní to nejlepší. Bude jí jedno, že trávím čas jinde a s jinými ženami. Na jednom plese mi řekla, že správná dáma je slepá k manželovu chování mimo domov a žije jen proto, aby plnila přání svého manžela. Co víc si může muž přát?“

„Manželku, a ne otrokyni.“

V tu chvíli se objevil lokaj a Tris si od něj vzal své věci. „Jak lákavé,“ řekl a vyšel ven jako první.
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Cressida se probudila do nového dne s rozhodnutím soustředit se výhradně na budoucnost. Za jak dlouho by mohli odjet do Matlocku?

Otec se již probral z letargie. Byl však ještě fyzicky slabý, často plakal a litoval svého činu. Cressida si nemyslela, že lítost předstírá, ale ani se nedomnívala, že se kaje. Už nyní hovořil o způsobech, jak vydělat více peněz, a oči se mu přitom nápadně leskly.

Ano, začínal se mu vracet rozum, což znamenalo, že od ní bude brzy chtít slyšet, jak se jí podařilo získat ztracené drahokamy. Raději by se na to měla dobře připravit. Matka souhlasila, že její první nepřítomnost uchová v tajnosti, takže by to nemělo být příliš obtížné.

O Trisovi by se měla zmiňovat co nejméně. Otec si pro ni vždycky přál urozeného manžela. Bůh ví, co by udělal, kdyby ho napadlo, že by mohl vévodu přinutit ke sňatku.

Cressida se prudce posadila. Tris slíbil, že dnes přijde na návštěvu! Skoro si přála, aby nepřišel. Koneckonců i lékaři provádějí amputace co nejrychleji. Na druhé straně však aspoň budou mít příležitost pořádně se rozloučit a možná se pak s jeho nepřítomností snadněji smíří.

Hodiny odbily devět. Do návštěvy zbývá ještě spousta času, takže se může důkladně připravit, aby nepřivedla do rozpaků ani jeho, ani sebe.

Věděla, že včera se úmyslně snažila vypadat usedle, ale přesto nemohla zapomenout na slova těch odporných chlapů. Ti muži nevěřili, že by vévoda ze St. Ravenu mohl mít zájem o takovou ženu. Byla konvenční, slušná a vždy se chovala, jak se patřilo. Jelikož nikdy neslušnost nezažila, nemohla si ji oblíbit.

On jí však byl zkušeným průvodcem.

Mohla by ho změnit…

Takovou hloupost okamžitě zavrhla. Tris je jako její otec – neuvěřitelně šarmantní, ale závislý na vzrušení a dobrodružství. Kdyby si měl vybrat mezi dobrodružstvím a jí, rozhodl by se pro to první. A ona není jako matka, aby se s tím vyrovnala.

Tohle je jen krátká, ostrá bolest. Kdyby se však za takového muže provdala, trpěla by po celý zbytek života.

Objala si nohy a opřela bradu o kolena. Během společenské sezony viděla několik manželských párů, kde partneři byli jen zřídkakdy viděni ve společnosti toho druhého. Manžel měl milenku, a jakmile manželka přivedla na svět dva chlapce, kteří vypadali, že přežijí, také si našla milence.

Samozřejmě diskrétně, vždy diskrétně, ale stejně o tom všichni věděli. Na večírcích hostitel přidělil manželům oddělené ložnice a jejich milence, pokud byli přítomni, ubytoval poblíž. Pro hostitele někdy muselo být velice obtížné zařídit vše k všeobecné spokojenosti.

Po prožité noci vášně měla Cressida pro nemravné manželky větší pochopení, ale nevěra jí stejně byla odporná. Až se vdá, bude svému manželovi věrná, a totéž bude očekávat i od něho. Což by Tris bezpochyby považoval za naprostý nesmysl.

Vylezla z postele a opláchla si obličej studenou vodou.

Když si oblékala punčochy, napadlo ji, že jakmile se roznese zpráva o otcově uzdravení, jeho přátelé ho budou chtít navštívit. Měli by najmout další služebnictvo. A kuchařce musí říct, aby upekla koláče a další dobroty.

Cressida si uvědomila, že jeden drahokam budou muset prodat, aby pokryli své okamžité potřeby. Zajímalo by ji, jakou vlastně mají cenu. Musí to zjistit, protože z těch drahokamů budou možná muset žít již navždy.

Právě si zapínala lehký korzet, když jí došlo, že se obléká podle matlockské módy. Má zazvonit na Sally a vzít si některou ze svých londýnských toalet? Ne. Raději se s Trisem rozloučí takhle. Bude to pro něj aspoň snadnější.

„Co bych to byl za manžela, kdybych chodil oblečený podle poslední módy a jezdil v krásném kočáře, zatímco má žena nosí šaty jako služka.“

Vybrala si světle zelené šaty s bezovými proužky, lemované úzkou bílou krajkou. Pamatovala si, jak se jí líbily, když si je loňské jaro objednávala, ale nyní jí připadaly zbytečně usedlé a nudné.

„… tvé šaty a čepec svědčí o nedostatku financí.“

Jen pokrčila rameny a oblékla si je.

Tris, odepínající jí knoflíky na zádech…

Rozpletla si vlasy a dlouho si je pročesávala. Snažila se přitom nemyslet na to, jak jí česal vlasy. Pak si je znovu zapletla a stočila na temeni hlavy.

Ne dole na šíji.

Pevně zavřela oči, jako by tím chtěla zabít jasné vzpomínky. Jestli to tak bude pokračovat, nechá se ostříhat!

Nasadila si čepeček s umělými kadeřemi a pomyslela si, že jednou z výhod návratu do Matlocku je skutečnost, že už nebude muset nosit tuhle hloupost.

Najednou ztuhla.

Možná ne.

Copak to není důležitá součást jejího převleku? Pokud by náhodou potkala některého z gentlemanů, kteří navštívili Croftonovy orgie, pokud by se objevily nějaké řeči, dohady, nepoznali by ji bez kadeří lemujících její obličej?

Pozorně se zadívala na svůj odraz v zrcadle. S umělými loknami a bez nalíčeného obočí a rtů vypadala úplně jinak. Barva šatů jí nešla k pleti, což bylo něco, čemu až doposud nevěnovala pozornost. Nasadila si ještě brýle a mírně sevřela rty. Jako paní Wemworthyová…

Ani na to nemysli!

Každý by se však smál již pouhé myšlence, že by tahle žena v zrcadle mohla být nestydatá konkubína z orgií. Vlastně ani ona sama tomu nemohla uvěřit.

Byla u otce a právě dokončila své vyprávění o událostech v Hatfieldu, když dovnitř vběhla rozrušená Sally a oznámila jim, že dole čeká vévoda ze St. Ravenu.

Cressida vstala a modlila se, aby nikdo neslyšel, jak jí bije srdce. „Vyřiď mu, že hned přijdu, Sally. A dej vědět mé matce.“

Matka byla v kuchyni, kde pomáhala připravovat občerstvení pro vévodu a otcovy přátele. Otec již neležel v posteli, ale na pohovce, byl však stále ještě slabý.

„Chceš s ním mluvit, otče?“

„Ne, ne. Divoký chlapík, pokud si dobře pamatuji. Ale zdá se, že se v Hatfieldu choval slušně.“

„Ano a za to mu musíme poděkovat.“

Něco v otcově pohledu ji zneklidnilo, on však jen vytáhl z malého váčku drahokam – rubín velikosti pěnkavího vejce. „Víš, jakou má cenu, Cressy?“

„Doufám, že dost velkou.“

Otočil s ním a kámen na slunci zazářil. „Dost velkou na co? Najdeme-li dobrého kupce, mohl by vynést přes deset tisíc liber.“

Cressida zalapala po dechu. „Ale celkem jich máš deset!“

„Za několik takových kamínků si můžeš koupit i vévodu, pokud budeš mít zájem. Vím, že St. Raven potřebuje peníze. Jeho strýc špatně hospodařil a panství hodně zadlužil.“ Podíval se na ni. „Chceš ho?“

Cressida potlačovala divoký smích. Tuší otec, že ji pokouší jako satan?

„Ne, tatí,“ řekla co nejklidněji a nejrozhodněji. „Děkuji ti, ale řekni sám, dokážeš si mě představit jako vévodkyní? A jak jsi správně říkal, je to divoký chlapík. Slyšela jsem…, slyšela jsem, jak se před někým zmiňoval o divokých večírcích, které pořádá ve svém domě.“

Sir Arthur se ušklíbl. „Mluvilo o nich celé město, a je mi jasné, že ty bys nedokázala předstírat, že o ničem nevíš. No nic, rozhodni se sama. Máme dost peněz na to, aby sis sama vybrala, jak chceš žít, Cressy.“

Cressida otci poděkovala a odběhla. Na chodbě se opřela o stěnu a bojovala se slzami. Většinu problémů vyřeší peníze, ale její problémy ne. Její ne.

Zastavila se ve svém pokoji a na chvíli si přitiskla na oči studený ručník. Pak se rychle vydala do salonu. Tris tam byl sám.

Je snad matka natolik taktní, že se rozhodla je nerušit? Cressida si přála, aby to tak nebylo, ale pak došla k názoru, že to tak bude lepší.

Zavřela za sebou dveře. V tomhle domě jí nikdo nebude připomínat, co se sluší a co ne.

„Ty jsi plakala,“ řekl.

„Trošku. Ale kvůli otci.“ To nebyla úplná lež. „Pořád na tom není dobře?“

Zakroutila hlavou a odlepila se od dveří. Zamířila ke křeslu, posadila se a pokynula mu, aby si sedl na pohovku. „Ne, díky bohu se již uzdravuje. Ty drahokamy zabraly. Nyní musí ještě nabrat sílu a vyrovnat se s pocitem viny, ale vždycky byl optimista. Už nyní vymýšlí způsoby, jak vydělat více peněz.“

„Doufám, že ne v kartách.“

„To v žádném případě.“

Cressida měla takovou radost, že tomu ani nemohla uvěřit. Pořád cítila bolest, a až Tris navždy odejde, určitě ji zasáhne plnou silou, ale nyní jí bylo nádherně. Jeho přítomnost ji uklidňovala, moc ráda ho znovu viděla a hovořila s ním.

„Jak jsi předpokládal,“ řekla co nejklidnějším hlasem, „jeho nemoc způsobila nečinnost. Nyní, když už zase může plánovat, jak získat ještě větší bohatství, dobrá nálada se mu vrátila.“

„A co jeho odvážná dcera?“

Věděla, co musí odpovědět. „Ta touží jen po bezpečí. Bezpečí a klidném životě.“

„Samozřejmě. Jsem si jistý, že se ti tvé přání vyplní.“

Na chvíli musela sklopit oči. „Děkuji ti.“ Když se trochu sebrala, znovu se na něho podívala. „A teď mi pověz příběh svého bratrance. Opravdu mu chceš dát část svého bohatství?“

Vzpomněla si na otcovu poznámku ohledně vévodovy finanční situace, a nepochybovala o tom, že je otec dobře informován.

Tris si přehodil nohu přes nohu a vypadal naprosto klidně. „Připrav se na skandální ságu. Už jsem se ti zmiňoval o strýcově zoufalé touze po synovi a hořké rivalitě mezi ním a mým otcem. Zdá se, že to vévodu dohnalo až k extrémům.

Pravidelně cestoval do Francie – to bylo pochopitelně ještě před revolucí – a měl tam několik milenek. Při jedné návštěvě se seznámil s hezkou venkovskou vdovou se dvěma syny – Jeaninou Bourreauovou. Jean-Marie tvrdí, že jeho matka byla ctihodná žena, ale já ji podezírám, že hledala bohatého milence. Ať už je to tak či onak, počala další dítě a vévoda vymyslel plán. Má matka právě oznámila, že je těhotná. To pro něj zřejmě byla poslední kapka.

Možná si strýc vzpomněl na domnělý původ syna Jakuba II. – prý byl vpašován do pokoje rodičky v ohřívadle jako náhrada za mrtvé dítě. Jeanině Bourreauové slíbil, že pokud se narodí syn, stane se vévodou. Vévodkyně ohlásí, že je rovněž v očekávání. V pozdějším stádiu těhotenství Jeanina přicestuje do Anglie, a až se jí narodí dítě, budou předstírat, že ho porodila vévodkyně.“

„Kristepane! Vévodkyně s tím souhlasila?“

„Prý ano. Pamatuj si, že se zoufale chtěla stát matkou příštího vévody a navíc si přála potěšit svého manžela.“

„Tak proč to nevyšlo? Narodila se dcera?“

„Narodil se Jean-Marie. Naneštěstí však vypukla revoluce, Jeanin odjezd do Anglie se opozdil a Jean-Marie se narodil ještě ve Francii. Podařilo se jí poslat vévodovi dopis, ale když jeho plán nevyšel, nechtěl se tím déle zabývat a milenku odmítl.“

„Ubohá paní.“

„To je pravda. Přežila jen díky tomu, že se stala milenkou mnoha mužů, ale Jean-Marie mi říkal, že jeho i bratry vychovala dobře, a dokonce mu umožnila studovat malířství. Zdá se, že neplánovala žádnou akci, dokud nebyl Napoleon poražen – poprvé, v roce 1814. Pak společně se svým tehdejším milencem vymyslela smělý plán.“

„Cože? Jean-Marie už stěží mohl nahradit vévodovu dceru.“

„To ne, ale během revoluce bylo zničeno mnoho dokumentů. A tak zfalšovali doklad o jejím prvním sňatku, takže jako ženich již nebyl uveden Albert Bourreau, ale Hugh Tregallows a titul dědice zněl hrabě z Marstonu.“

Cressida na něho nevěřícně hleděla. „Takže Jean-Marie se tímto dokumentem stal opravdovým dědicem? Kristepane… Ale co jeho starší bratři?“

„Ti byli v té době již bohužel po smrti. Jeden vážně onemocněl a druhý padl ve válce. Možná proto se ta žena zbláznila, nebo jí to jednoduše připadalo jako dobré řešení. Ta vychytralá liška totiž nechtěla čekat, až vévoda zemře, ale měla v plánu ho přesvědčit, aby dokument podepsal.“

Cressida usilovně přemýšlela. „To by neudělal! To by nemohl udělat!“

„Myslíš? To se již nikdy nedozvíme, ale já bych se vsadil, že by se toho chytil.“

„Tím by se však stalo jeho opravdové manželství neplatným a jeho dcery nemanželskými dětmi.“

„Ale dosáhl by svého cíle – měl by syna! Odstavil by stranou syna svého bratra, tedy mě! Opravdu si myslím, že by to udělal. Nejlepší na tom je, že já bych z toho měl radost.“

Cressida si zakryla dlaní ústa. „A co se tedy stalo?“

„Co se stalo? Objevil se další nečekaný problém. Když se Jean-Marie s matkou chystali odcestovat do Anglie, Napoleon utekl z Elby a znovu vypukla válka. Jean-Marie měl co dělat, aby se vyhnul vojenské službě, a pak jeho matka náhle onemocněla a zemřela. Před smrtí jí však ještě musel slíbit, že její plán dovede do zdárného konce. Říkal jsem ti, že by to stačilo na divadelní hru.“

„A pak?“

„A pak Waterloo znovu nastolilo mír a Jean-Marie se konečně dostal do Mount St. Ravenu. Bohužel však dorazil pár dní po strýcově pohřbu. A aby toho nebylo málo, já jsem mezitím odjel do zahraničí a mimo jiné země jsem se chystal zdržet i ve Francii.“

Cressida se kousla do rtu. „Je špatné, když je mi ho trošičku líto?“

„Není to špatné, to ne, ale zbytečné. Během svého pobytu si vybudoval velkou nechuť k Anglii – zvláště se mu nelíbilo zdejší klima a jídlo. No a uvědomil si, že se chce stát anglickým vévodou ještě méně než já.“

„To si skoro nedokážu představit.“ Uvědomila si, že si tykají a mluví spolu jako staří známí, což bylo nebezpečné, ale klidně by se napila i jedu, kdyby chutnal tak sladce jako tohle. „A tak se rozhodl vyčkat tvého příjezdu a zatím si vydělával na živobytí jako malíř. Ale proč se stal Le Corbeauem?“

„Z čirého darebáctví. Zdědil po matce notnou dávku drzosti. Buď mohl zaklepat na mé dveře a seznámit mě s důkazy, nebo mě mohl donutit, abych přišel já za ním. Ta druhá možnost se mu zamlouvala více.“

„Ale říkal jsi, že neměl o vévodství zájem.“

„To je pravda a matce pouze slíbil, že přinutí vévodu zaplatit. Takže teď po mně chce dost peněz na to, aby si mohl dobře žít ve Francii. Chce se stát malířem gentlemanem, který se pohybuje v nejlepších kruzích. Souhlasil jsem, že mu je dám.“

„Proč? Mohl bys tvrdit, že lže. Trvalo by celé roky, než by se celá záležitost vyřešila, a bez podpory svého otce by zřejmě nic nedokázal.“

Usmál se. „Miluji, když se takhle rozohníš…“ Úsměv mu zmizel z tváře a sklopil oči.

Použil zakázané slovo miluji.

Znovu se na ni podíval a široce se usmál. „Mám dojem, že je typ chladnokrevného hráče. Kdybych ho odmítl, mohl by případ tahat po soudech a já nemám zájem ani o skandály, ani o vysoké náklady. A navíc,“ dodal, „je svým způsobem v právu. Naše rodina mu něco dluží. Je to můj bratranec. Tím jsem si jistý. Byl zplozen jako součást nečestného plánu a jeho matka byla ostudně zneužita. Souhlasil jsem, že mu dám dvacet tisíc liber.“

Pro vévodství by to neměla být velká suma, ale za téhle situace? Cressida se posadila vedle něho na pohovku. Nemohla si pomoci. „Můžeš si to dovolit?“

„Má drahá, jsem vévoda ze St. Ravenu.“

„Jehož panství bylo zdecimováno marnotratným strýcem, který navíc většinu majetku rozdělil mezi své dcery, aby se nedostal do tvých rukou.“

Sevřel rty. „Jak to víš?“

„Můj otec je obchodník. Obchodníci z City jsou o takových věcech informováni.“

„K čertu s nimi. Doufám, že mi přesto půjčí peníze.“ Chytil ji za ruku. „Nedělej si z toho těžkou hlavu, Cressido. Tohle všechno by se stalo, i kdybych nepřepadl Croftonův kočár a tvůj otec neprohrál všechen majetek.“

„Nemůže mi to být lhostejné, protože jsem tvá přítelkyně, Trisi. Jsme přece přátelé, je to tak?“

Políbil jí ruku a tvářil se přitom smrtelné vážně. „Jsme milenci, Cressido, i když zatracení. To nemůžeš popřít. Ale ano, také jsme přátelé. Nikdy si neodpustím, že jsem tě dostal do takové situace.“

„Není to tvoje chyba.“

„Neměl jsem tě brát na ty orgie.“

„Neměla jsem tam s tebou chodit. Tak se mi zdá, že to je náš qismet. Vidíš, něco jsem si z tvé knihy o Arábii zapamatovala.“

Postavil se a rovněž jí pomohl na nohy. „Rozum mi napovídá, že tak krátká známost nemůže zanechat hlubokou ránu v našich srdcích… Takhle se na mě neusmívej, lásko.“

„Proč ne? Přece se nebudu po zbytek života tvářit kysele. Chci, abys byl šťastný, Trisi Tregallowsi.“

„A já ti přeji totéž. Ale dovol mi, abych ti před odchodem ještě něco řekl. V tuto chvíli tě, Cressido Mandevilleová, miluji, toužím po tobě a moc bych si přál, abych tě mohl požádat o ruku.“

Musela mu jeho upřímnost oplatit. Bylo to, jako by si bodla dýku do srdce, ale přesto to řekla: „A v tuto chvíli, Trisi Tregallowsi, bych snad i přikývla. Ale nedělalo by to dobrotu, lásko. Sám to moc dobře víš.“

„Opravdu?“

Nebylo to příjemné. Nechtěla udělat další krok, ale žena musí být silná za oba. Osvobodila jednu ruku z jeho sevření, vedla ho ke dveřím a otevřela je. Pak si uvolnila i druhou ruku.

„Bon voyage, mon ami,“ řekla.

Chytil ji za ruku a zvedl ji ke svým rtům. Přitom z ní nespouštěl oči. Takhle ho kdysi v divadle viděla líbat ruku jiné dámy. A snila o tom…

Vždycky však věděla, že tenhle sen není pro ni.

„Bon voyage, ma chere aventuriere.“

Pak odešel a ona konečně mohla dát průchod slzám.
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Po tomto setkání se Cressida začala usilovně připravovat na odjezd do Matlocku. Nejraději by vyrazila okamžitě, jako by ji krátká vzdálenost měla přenést do jiného světa.

K její nespokojenosti však rodiče nijak nespěchali. Hostili přátele a začali chodit do společnosti. Mnoho londýnských gentlemanů vlastnilo venkovské domy nedaleko Londýna, často u řeky, a Cressida musela trávit odpoledne plavbou na lodi.

Na druhé straně však aspoň měla příležitost pokusit se pomoci mladým prostitutkám, ale přineslo jí to více zklamání než radosti. Většina důležitých lidí byla mimo město a těch pár, se kterými o tom mluvila, bylo pobouřeno. Nepobouřil je však fakt, že někdo zneužívá mladé dívky, ale spíše to, že se dáma jako Cressida zajímá o takové věci.

„Od sazí se člověk vždy zamaže,“ prohlásila jedna žena a navrhla jí, aby případ řešila finanční podporou sirotčinců.

Muž by v této záležitosti možná dokázal více. Muž jako vévoda ze St. Ravenu.

Neměla však mnoho příležitostí se s ním setkat a vlastně by za to měla být vděčná.

Krátce po jejich rozloučení četla, že se zúčastnil plesu v Lea Parku, na kterém bylo oznámeno zasnoubení dvou vévodových dcer, lady Anny a lady Marianny. V novinách stálo, že ženichem lady Anny je pan Racecombe de Vere z Derbyshiru.

Matlock leží v Derbyshiru!

Celý den byla neklidná a představovala si, jak Tris jede navštívit dceru svých pěstounů, jezdí s ní na vyjížďky po kraji, navštěvuje lázně. Matlock jí najednou již nepřipadal jako bezpečné útočiště. Usilovně přemýšlela, jak rodiče přesvědčit, aby se přestěhovali na bezpečnější místo – třeba do Walesu nebo do Skotka –, když vtom ji neočekávaně přišla navštívit přítelkyně Lavinia Harbisonová.

„Konečně je venku hezky!“ vyhrkla Lavinia nadšeně. „Pojďme se projít do parku.“

Lavinia byla energická, laskavá a zábavná dívka, navíc praktická a spokojeně zasnoubená s kapitánem Killigrewem. S její pomocí se Cressida aspoň na chvíli zbaví myšlenek na nemravného vévodu.

Kapitán Killigrew byl obchodník, který se právě plavil kolem světa, a Lavinia na něho trpělivě čekala. Cressidu již mnohokrát napadlo, že jejich manželství se bude podobat manželství jejích rodičů. Nerozuměla tomu, ale Lavinii měla moc ráda.

Procházka v Green Parku byl výborný nápad. Konečně se trochu uklidnila. Tris bude mít dost rozumu, aby se Matlocku obloukem vyhnul. Navíc Mandevilleovi se nepohybovali ve stejných společenských kruzích jako vévoda ze St. Ravenu a dcera vévody z Arranu. Tris by pravděpodobně bydlel v Chatsworthu, nádherném domě vévody z Devonshiru. Cressida se tam jednou byla podívat, když vévoda pořádal den otevřených dveří.

„Pořád se nechystáte k odjezdu?“ zeptala se Lavinia. „Pochopitelně nechci, abys odjela z Londýna, ale vím, jak se ti stýská po domově.“

„Co to je domov?“ zeptala se Cressida, aniž by o tom přemýšlela.

Lavinia na ni překvapeně pohlédla. „Matlock pro tebe není domov?“

Cressida se zasmála. „Nevšímej si mě. Mám trochu depresi. Ale, Lavinio, řekni mi, až se provdáš za kapitána Killigrewa, kde se usadíte?“

„Na nějakou dobu se naším domovem stane jeho loď.“

„Cože? V tom případě nechápu, proč už tam nejsi?“

„Tahle plavba je nebezpečnější než obvykle, protože Giles potřebuje vydělat hodně peněz, abychom se mohli vzít. Pak již plánuje jednodušší obchodní cesty, aby mi ukázal svět. Už se nemohu dočkat.“

„Nemáš o něj strach?“

Lavinia zvážněla. „Trochu ano, ale stejně tím nic nezměním. A Giles je zkušený kapitán. Navíc mi slíbil, že se vrátí.“

Cressida chytila přítelkyni za ruku. Kolik skrytých emocí se skrývá v každém svazku.

Najednou měla pocit, že se Lavinii musí svěřit. „Zamilovala jsem se do vévody ze St. Ravenu. Trochu…“

Pověděla Lavinii o Hatfieldu. Samozřejměji nabídla oficiální verzi. Jinak ani nemohla, protože Tris se již postaral, aby se o tom lidé dozvěděli.

Lavinia nevypadala šokované. „Ani mě to nepřekvapuje. Pamatuji si, jak jsem ho jednou viděla v divadle a záviděla lady Anně Peckworthové. V novinách jsem však četla, že se provdala za někoho jiného. Zlomilo mu to srdce?“

„Ne.“ Sakra, Cressida si uvědomila, že měla říct, že neví. „Chci říct, že na sobě nedával nic znát. Na druhé straně ani není divu, vždyť se skoro neznáme…“ Neznělo to příliš přesvědčivě. „Je moc dobře, že už se nikdy nesetkáme, protože bych bezpochyby ze sebe udělala úplného blázna, a jsem si jistá, že časem potkám někoho stejně báječného, jako je tvůj Giles.“

Lavinia jí stiskla ruku. „Moc ti to přeji. Ale teď už pojď. Rychlá chůze ti vyžene podobné nesmysly z hlavy.“

Rychlá chůze a veselý hovor jí opravdu vyhnal z hlavy nesmysly jako například nutkání svěřit se přítelkyni, že vévodu ze St. Ravenu opravdu miluje a proč, a co spolu dělali.

Zastavili se u Montela na zákusek, a když, si sedali, Lavinia najednou prudce vyskočila. „Winnie! Co děláš ve městě?“

Za chvíli již Cressida seděla u jiného stolu s dalšími dvěma ženami, hezkou, ale poněkud nejistou mladou dámou a tělnatou matronou, její matkou.

Ukázalo se, že jde o paní Scardonovou a její dceru Winifred – lady Pughovou.

Cressida se musela hodně ovládat, aby otevřeně nezírala na mladou ženu jejího věku, která je manželkou toho odporného Pugha. Ví, co je její manžel zač?

Zdálo se, že Lavinia a Winifred se znaly ještě před tím, než se Winnie vdala. Paní Scardonová se poněkud uštěpačně zmínila o odložení Laviniiny svatby a Cressida by ji nejraději kopla.

Lavinia a Winnie se viditelně měly rády a ukázalo se, že matka s dcerou přijely do města nakoupit těhotenské šaty.

Pochopitelně, že s tím odporným chlapem musela spát, ale Cressidu to přesto překvapilo a při té představě se jí chtělo zvracet. Rovněž jí připadalo nechutné, že Pugh se bavil ve Stokeley Manoru, zatímco jeho žena čeká první dítě.

„Pugh je ve Skotsku,“ řekla paní Scardonová, jako by četla Cressidě myšlenky. „Odjel tam lovit tetřívky. Jsem si jistá, že mnoha gentlemanům se svatba Arranových vůbec nehodí.“

„Ale jistě, lady Anna a lady Marianna,“ ozvala se Lavinia. „Viděla jsem oznámení v novinách. Už se chystá svatba?“

„Je to poněkud uspěchané,“ ušklíbla se paní Scardonová. „Člověka hned napadne…“

„Co ho napadne?“ zeptala se Cressida naoko nechápavě.

Lady Scardonová na ni přezíravě pohlédla. „Rychlé svatby jsou vždy podezřelé, slečno Mandevilleová. Mimochodem,“ dodala a falešně se usmála, „nejste vy ta mladá dáma, která se v Hatfieldu ocitla v nezáviděníhodné situaci? Manžel mé dcery vám prý přispěchal na pomoc. Udivilo ho, že jste se na takovou cestu vydala sama, bez doprovodu.“

Taková je jeho verze? Cítila pokušení říct té čarodějnici pravdu, ale ublížila by sobě i lady Pughové a jeho by se to nijak nedotklo. „Bylo tam několik gentlemanů,“ řekla. „Domnívám se, že lord Pugh patřil k nim. Mým hlavním ochráncem se však stal vévoda ze St. Ravenu, který se ke mně zachoval velice laskavě.“

„Není divu, když se s lordem Croftonem a ostatními opil. Prý tam dorazili z nějakého divokého večírku.“

Cressida už se chtěla ohradit, ale jak by vysvětlila, odkud tohle všechno ví? „Vévoda byl střízlivý, paní Scardonová. Tím jsem si naprosto jistá.“

„Muži jako on snesou hodně, drahá. Tomu nemůže mladá dáma jako vy rozumět.“

„Pokud vím, přijel tam na návštěvu za svým bratrancem. Vůbec s lordem Croftonem nebyl.“

„Ne? Je veřejným tajemstvím, že se účastnil toho Croftonova večírku.“

Stejně jako lord Pugh, chtělo se jí říct. Cressida se raději rychle napila čaje. „To pochopitelně nemohu vědět.“

Paní Scardonová se na ni usmála, ale spíše urážlivě než pochvalně. Bůh ji chraň před takovými ženami. Nenápadně mrkla na Lavinii a za chvíli už se zvedaly ze židlí.

„Omlouvám se,“ řekla Lavinia, když kráčely dolů ulicí. „Je to nepříjemná ženská, ale s Winnií bývala legrace. Řekla bych, že manželství jí příliš nesvědčí.“

Cressida se jí musela svěřit. „Lord Pugh byl jedním z Croftonových opilých kumpánů.“

„Kristepane. Dobře, že jsi nic neřekla.“

„Pochybuji, že by mi někdo věřil.“

„Kdepak,“ řekla Lavinia. „Jsem si jistá, že to obě moc dobře vědí.“ Cressida si uvědomila, že přítelkyně má zřejmě pravdu. „Ubohá lady Pughová.“

„Ano. Nutili ji, aby se vdala kvůli titulu. Nevím, jestli si myslí, že za otcovy peníze dostala to, co by měla, ale řekla bych že ne.“

Cressidu by zajímalo, zda Lavinia oěekává, že jí bude Giles věrný, ale nevěděla, jak se na to zeptat. Určitě ano. Nebo jsou její očekávání absurdní?

„Tak St. Raven byl na Croftonově večírku,“ poznamenala Lavinia. „Ani se nedivím. Je to známý sukničkář. Matt mi říkal, že je nyní častým hostem v domě jisté ženy jménem Violet Vaneová.“

Královna noci. Žena, která se poprala s Mirandou Coopovou. Cressida skryla bolest za nechápavý výraz. „A co má být?“

„Myslím, že to je bordel. Matt mluvil tak nejisté, že to nemůže být nic jiného než bordel.“

„Řekla bych, že by ti bratr takové věci vůbec neměl říkat.“

„Ale pak bych přece nevěděla, že takové podniky existují. Ty bys to raději vědět nechtěla, Cressido?“

Cressida si povzdechla. Takže Lavinia se o tom zmínila úmyslně. „Ne. Chci říct, že některé věci je lepší nevědět. Ještě něco?“

„Jen to, že Violet Vaneová se prý specializuje na velice mladé prostitutky a Matt tam viděl St. Ravena se třemi nejmladšími. Dokonce i on si myslel, že to už je příliš. V poslední době se objevilo něco jako hnutí proti takovým věcem a myslím, že to je dobře.“

„To v každém případě.“

Kdyby nebyl St. Raven u Croftona s ní, osahával by mladé dívky v jednom z pokojů? Takový je doopravdy? A ona ho chtěla získat pro boj proti zneužívání mladých prostitutek! Jak mohla být tak hloupá?

Cressida se musela hodně ovládat, aby na sobě nedala nic znát.

„Ten Croftonův večírek ve Stokeley Manoru byl podle Matta také pěkně odporný. Neříkám to ráda, ale také se ho zúčastnil. Vrátil se domů znechucený a obzvláště ho mrzelo, že se to konalo v tvém starém domově.“

„Nebyl to můj domov.“

„Díky bohu.“ Po chvíli Lavinia dodala: „Jen jsem si myslela, že bys to měla vědět.“

Cressida se zastavila a otočila se k ní. „A já ti za to děkuji. Vévoda je hezký a dokáže být moc milý. Je snadné se do něj zamilovat. Ale takový blázen zase nejsem, to tě ujišťuji.“

„To je dobře. Byla bych nerada, kdybys skončila jako Winnie.“

Cressida se zasmála. „O manželství nepadlo jediné slovo.“

„Jistěže ne. Vévodkyně Cressida. Dovedeš si to představit? Ale,“ povzdechla si Lavinia, „kéž by zachránil mě. Nikdy jsem s žádným vévodou nemluvila.“

„Říkají ‚Dobrý den‘ a ‚To máme příšerné počasí‘, stejně jako ostatní muži.“

Lavinia se zasmála. „To určitě ne. To by mě zklamalo.“ Podívala se na Cressidu. „Mám se ti s něčím svěřit?“

„Jistě. Aspoň na tebe budu něco vědět, kdybys mi někdy chtěla uškodit.“

„Tak hrozné to zase není. Ale když mi Matt vyprávěl o tom odporném večírku, polonahých hostech a dalších nepřístojnostech, přála jsem si, abych se na chvíli mohla proměnit v mouchu. Moc ráda bych aspoň jednou v životě viděla nefalšovanou zkaženost.“

Cressida vybuchla smíchy a musela se opřít o zábradlí, aby nespadla.

Smích jí udělal dobře a domů se vracela v lepší náladě, avšak plně rozhodnutá odjet do Matlocku co nejdříve. Matlock jí začal připadat jako korzet. Jen když v něm bude pevně sešněrovaná, bude v bezpečí před vlastní hloupostí a slabostí. A nyní si již uvědomovala, jak moc byla hloupá.

Když jí jejich nový lokaj oznámil, že si s ní otec přeje mluvit, viděla v tom vynikající příležitost. Otec již delší dobu odkládal odjezd do Matlocku a nastal čas, aby na něj trochu zatlačila. S matkou o tom nemělo smysl hovořit, protože ta dělala to, co chtěl její manžel.

Rychle se vydala do svého pokoje, sundala si čepec, upravila se a zamířila do otcovy pracovny.

Sir Arthur seděl za psacím stolem, obklopený účetními knihami a různými dokumenty, když však vstoupila dovnitř, zvedl složený list papíru. „Píše nám St. Raven, Cressy, rád by od nás koupil zbylé sošky. Co na to říkáš?“

Cressida hleděla na dopis jako na jedovatého hada. „Sošky?“ Na nic jiného se nezmohla.

„Ty erotické. Ani se nedivím, že ho zaujaly. Co na to říkáš? Mám mu je prodat? Tvá matka je nechce.“

Rozložil list a podal jí ho. Cressida se zadívala na silné písmo a energický podpis. St. Raven. Měla dojem, jako by cítila vůni santalového dřeva.

Drahý pane,

jak bezpochyby víte, měl jsem tu čest poznat Vaši dceru a pomoci jí v nesnázích. Při té příležitosti jsem se dozvěděl o kolekci vyřezávaných sošek ze slonoviny, kterou vlastníte. Jednu jsem od Vaší dcery koupil a touto cestou bych Vás rád požádal, zda byste mi neprodal i ostatní. Byl bych Vám vděčný, kdybyste mě informoval, zda souhlasíte se stejnou cenou. Je možné, že kompletní sada má větší hodnotu.

Rovněž mám dýku, která, jak se domnívám, se nazývá dýka moudrosti. Získal jsem ji ve Stokeley Manoru, takže předpokládám, že patří Vám. Pokud si to budete přát, pochopitelně Vám ji vrátím, ale jinak bych ji rovněž rád koupil.

Slyšel jsem, že jste se již uzdravil, k čemuž vám gratuluji. Doufám, že slečna Mandevilleová se již rovněž vzpamatovala ze setkání s několika vysoce postavenými představiteli aristokracie, kteří se však chovali jako hulváti. Ujišťuji Vás, že se nemusí obávat žádné nepříjemné reakce.

Prosím, adresujte svou odpověď na mé panství Mount St. Raven, Cornwall.

Je v Cornwallu, vzdálený stovky mil. Cítila úlevu a zároveň bolest. Uvědomoval si, že ona bude tento dopis číst, že se ho bude dotýkat? Chtěl ji potěšit, nebo působit bolest? Co vlastně chtěl!
„Cressido?“

Rychle se vzpamatovala. „Myslím, že bychom mu měli ty sošky darovat, otče. Pomohl mi a stejně nemají velkou cenu, že ne?“

„Teď, když už jsou prázdné, tak ne.“ Díval se na ni až příliš pronikavě. „Tak dobře. A co ta dýka moudrosti? Ta je docela cenná a koneckonců jedná se o tvé dědictví.“

Pokud ho zase neprohraješ v kartách, až se příště budeš nudit.

„Jestli ji má od Croftona, podle práva mu patří. Myslím, že bychom neměli zneužívat jeho čestnosti.“

Otec překvapeně zvedl obočí. „Čestnosti? Vévoda a čestnost?“

Cressida jeho poznámce nevěnovala pozornost. „Jistěže je čestný. Copak tohle není dostatečný důkaz?“

„Možná je jen mazaný. Určitě si myslí, že mu ty sošky dáme, abychom si zajistili jeho přízeň. Jako bych stál o přízeň nějakého vévody.“ Nepřestával však svou dceru zpod hustého obočí pozorovat a neklidně přitom poklepával prstem. „Jak myslíš. Pokud mu to tedy chceš dát, ať je po tvém. Buď tak hodná a napiš mu odpověď, ano? Svým jménem.“

Cressida ztuhla. „To by nebylo vhodné, otče.“

„Ale no tak. Já na takové věci nemám trpělivost. Neříkej mi, že tě jeden obchodní dopis zkompromituje.“

„Ale…“ Cressida měla strach, aby se nedostala do ještě větších potíží. Kdyby otec pojal podezření… Život v Indii ho naučil jít bezohledně za svým cílem.

„Jak myslíš, otče.“ Mírně se uklonila a vrátila se do svého pokoje. V ruce svírala drahocenný dopis. Potlačila vzdech, vytáhla list papíru a seřízla pero.

Jak to napsat?

Co nejformálněji.

Jeho Milost vévoda ze St. Ravenu

Mount St. Raven,

Cornwall

Drahý vévodo,

velice Vám děkujeme za dopis, ve kterém jste projevil zájem o slonovinové sošky, patřící mému otci. Vzhledem k tomu, že jste mi pomohl v nelehké situaci, otec projevil přání, abyste ty sošky přijal jako výraz naší vděčnosti.

Co se týče dýky moudrosti, získal jste ji od lorda Croftona, který byl právoplatným majitelem, takže otec od Vás nemůže žádnou platbu přijmout. Prosí Vás, abyste ji považoval za svůj majetek, a je si jist, že budete dobrým opatrovníkem takového pokladu.

Protože ty moudrost potřebuješ, Trisi Tregallowsi, pomyslela si smutně, zatímco otírala pero.

Znovu je namočila do inkoustu a pokračovala.

Prosím, dovolte mi ještě jednou vyjádřit své díky za Vaši laskavou pomoc v nesnázích. Díky Vám jsem neutrpěla žádnou újmu, ale naopak zažila dobrodružství, na které nikdy nezapomenu.

S úctou Vaše poslušná služebnice.

Podepsala se a vrátila zpátky do pracovny. „Chceš si to přečíst, otče?“

Zvedl hlavu od rozepsaného dopisu. „Cože? Ne, ne. Jsem si jistý, žes to napsala správně. Zapečeť to a pošli s tím někoho na poštu.“

Cressida právě otiskovala otcovu pečeť do horkého vosku, když si otec odkašlal. Zvedla hlavu a zjistila, že ji upřeně pozoruje.

„Cressy, musím si s tebou o něčem promluvit.“

Panebože – že by něco věděl? Uhodl to?

Opatrně nadzvedla pečeť a vrátila ji do stojánku. „Ano, otče?“

Chvíli mlel naprázdno pusou, což svědčilo o tom, že se mu do toho příliš nechce. „Věci se mají tak, že matka a já… no, prostě uvažujeme o tom, že bychom odjeli do ciziny.“

Cressida měla pocit, jako by ztrácela půdu pod nohama. „Do ciziny? Ale co Matlock?“

„Víme, že to je tvůj domov, holčičko, a možná by se dalo zařídit, abys tam mohla i nadále bydlet, ale byli bychom raději, kdybys s námi odjela do Indie.“

„Do Indie! Otče, to nemůžeš udělat. Matka se chce vrátit do Matlocku.“

„Netáhnu ji nikam násilím, Cressy! Chce jet se mnou a já už mám Anglie až po krk. Chybí mi slunce a koření.“

To už je přespříliš! Cressida se opřela o psací stůl. „Mamince se v Indii nelíbilo – to přece víš. Pokud tam s tebou pojede, bude to jen z povinnosti a lásky k tobě. Není spravedlivé nutit ji opustit domov a přátele jen proto, že ty jsi nenapravitelný dobrodruh!“

Očekávala ostrou odpověď, ale otec jen zakroutil hlavou. „Říkal jsem jí, že ti měla už dávno říct pravdu.“

Cressida se narovnala. „Pravdu? Jakou pravdu? Pověz mi to. Hned teď.“

Otec si povzdechl. „Byla jsi velice křehké dítě, Cressy. Horké podnebí ti nedělalo dobře. Byla jsi stále nemocná. Dvakrát jsi nám málem umřela. Musela ses vrátit domů a tvá matka se rozhodla, že pojede s tebou. Já… já jsem se chtěl ještě nějakou dobu zdržet, abych vydělal peníze. Rok za rokem jsem přesvědčoval sám sebe, že se už brzy vrátím, ale pak jsem to již nedokázal…“

Cressida usilovně přemýšlela. Tris měl pravdu, co se týče jejího otce, ale o matce ji ani na okamžik nenapadlo pochybovat.

„Matka čekala, až se provdám, aby se mohla za tebou rozjet?“

„To byla jedna možnost nebo jsem se já měl vrátit domů. Nikdy mi to nenapsala přímo…“

Cressida se chytila za hlavu. „Kristepane, celý život jsem pro ni byla břemenem?“

Otec se postavil. „Ne, to ne. Tak o tom nesmíš přemýšlet. Naše manželství nevzniklo z velké lásky a roky odloučení nebyly nepříjemné ani pro jednoho z nás. Ale nyní, nyní jsme v sobě konečně našli zalíbení a jsme připraveni společně vyrazit za dobrodružstvím. Byli bychom však moc rádi, kdybys jela s námi.“

Naklonil se dopředu. „Už nejsi křehké dítě a jsem si jistý, že by sis vychutnala tamější zázraky. Mohla bys nosit sárí, jezdit na slonech. Jíst exotické ovoce a koření, o jakých se ti ani nesnilo. Na vlastní oči spatřit chrámy zdobené diamanty, nechat se masírovat vzácnými oleji…“

Oleji. Ach bože!

Ale vlastně proč ne? V Indii bude aspoň mimo nebezpečí. Nebude se muset bát, že jednoho dne někde narazí na Trise nebo ztratí hlavu a sama uteče do jeho přelétavé náruče.

„A je tam spousta mužů, kteří touží po anglické nevěstě. Uvidíš, o ženichy nebudeš mít nouzi.“

Cressida se podívala na dopis ve svých rukách, který ve vzteku zmačkala, a rozhodla se.

„To zní báječně, otče. Moc ráda s vámi pojedu.“
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Tris seděl ve své pracovně v Mount St. Ravenu a již poněkolikáté četl obchodní dopis, který vlastně žádným obchodním dopisem nebyl. Popíjel brandy, což nebylo rozumné, a ignoroval hromadu dokumentů, které mu doručil Leatherhulmeův nový asistent. Vtom se ozvalo zaklepání a dovnitř vstoupil lokaj.

„Vaše Milosti, přišel monsieur Bourreau a rád by s vámi mluvil.“

Kruci, jestli bude chtít Jean-Marie peníze, ukáže mu, zač je toho loket. Nahlas však řekl: „Přiveďte ho nahoru.“

Odložil dopis a postavil na něj sklenici. Uvědomoval si, že pije víc, než je vhodné. Ale co jiného měl dělat, když jen zabíjel dny, které chyběly do večírku, na kterém se chystal požádat o ruku Phoebe Swinamerovou.

Cornelia byla nadšením bez sebe, že může uspořádat večírek ve svém starém domově. Za týden sem přijede. A za další týden dorazí spousta hostů, včetně Swinamerových. Večer se bude konat maškarní bál. Trval na maškarním bále, přestože Cornelia s tím zpočátku nesouhlasila. Považovala to za vulgární. To je sice možná pravda, ale hodlá se zasnoubit ve velkém stylu.

Aby byla Cressida konečně v bezpečí.

Zjistil, že markýz z Ardenu se opravdu oženil s učitelkou. Tris si dokonce našel důvod, aby je mohl navštívit v jejich půvabném malém domě, a na vlastní oči se přesvědčil, že Beth Ardenová je obyčejná žena a dokonce do jisté míry feministka. V žádném případě vzorová vévodkyně.

Jistě, Arden ještě není vévodou a zřejmě ještě desítky let nebude, ale přesto se nebesa nezhroutila. Chůva jim dokonce přinesla jejich malé dítě až do pokoje a nechala ho s rodiči bez dozoru, a Arden –Arden! – kolébal syna v náručí a viditelně mu to působilo radost.

Nedokázal si představit, že by slečna Swinamerová udělala něco tak pobuřujícího.

Tris odešel asi po hodině s jasnou představou o tom, co chce. Bohužel však nevěděl, jak svého cíle dosáhnout.

Lady Ardenová pocházela z chudé středostavovské rodiny, ale s jejím jménem nebyl spojen žádný skandál. A přestože se o jejich manželství ještě stále mluvilo a probíralo se, zda se ti dva k sobě hodí, Beth měla dostatek sebevědomí, aby se s tím vyrovnala. Tris si však nebyl jistý, zda by to dokázala i Cressida.

Navíc Cressida věděla, co chce – klidný, obyčejný život, a ten jí v žádném případě nemohl nabídnout.

Do místnosti vstoupil Jean-Marie s úsměvem na tváři. „Cousin,“ řekl francouzsky a uklonil se.

Tris jeho poklonu opětoval. „Čemu vděčím za tu čest?“

Jean-Marie zvedl obočí. „Přicházím jako přítel a byl bych rád, kdybys tomu věřil.“

„Myslel jsem, že už jsi ve Francii.“

„Mám zde ještě jisté závazky. Jsem čestný muž, a tak je musím dodržet. Navíc zde mám přátele, se kterými bych se rád rozloučil.“

„Máš na mysli Mirandu?“ zeptal se Tris.

Jejich vztah ho dost překvapil, zvláště když se dozvěděl, že Miranda Coopová již delší dobu nepracuje.

„Ne, kdepak. Miranda odjíždí se mnou.“

Tris se zatvářil překvapeně. „Přijel jsi, abys mi oznámil tuhle šťastnou novinu?“

Jean-Marie se procházel po pokoji a zastavil se, aby si prohlédl obraz. „Ne, přijel jsem, abych ti nabídl pomoc.“ Otočil se. „Nedávno jsem potkal slečnu Mandevilleovou.“

Tris se zadíval na obsah své sklenice. „A?“

„Víš, že jsem dobrý pozorovatel. Jsme s Mirandou v obchodě ,právě si prohlížíme látky –, když vtom vstoupí slečna Mandevilleová a okamžitě Mirandu pozná. Dělá jakoby nic, ale poznáva jí. Když jsem se Mirandy zeptal, pověděla mi o Croftonově večírku, o tvé přítomnosti, o jisté společnici a tvém zájmu o sošky. Najednou mi to došlo. Řekni mi, bratrance, co bylo v těch soškách?“

Tris si ho chvíli mlčky prohlížel, a pak mu řekl pravdu. „Velice cenné drahokamy.“

Jean-Marie zaklel, potom však jen pokrčil rameny. „Nemůžu si stěžovat, mám dost. Moudrý člověk by neměl být chamtivý, nemyslíš?“

„Naprosto s tebou souhlasím. Ovšem moudrosti se člověk musí naučit.“ Tris se zadíval na dýku moudrosti, která visela na zdi, odkud na ni od psacího stolu dobře viděl. „Co vlastně chceš, bratrance?“

„Chci, abys U Pronásledované jeptišky uspořádal orgie.“

Tris mu předvedl, jak se díky svému učiteli zdokonalil ve francouzských nadávkách. Celou záležitost ukončil slovy: „Navíc ten dům prodávám.“

„To se mi doneslo. Co bys řekl večírku na rozloučenou?“ Rychle zvedl ruku, aby zastavil jeho protesty. „Dobře mě poslouchej. Co kdybys díky tomu získal slečnu Mandevilleovou a – výhod není nikdy dost – část bohatství jejího otce a časem dokonce celý jeho majetek?“

Tris se toho okamžitě chytil, ale navenek předstíral, že se nic neděje. „Jakou lumpárnu chystáš?“

Jean-Marie k němu přistoupil a vzal mu z ruky sklenici. „Víš, že Mandevilleovi odjíždějí do Indie?“

„Prosím?“

Bolestný pocit ztráty ho zasáhl jako blesk. Kdyby Cressida odjela do Matlocku, stále by zůstala v jeho světe. Nikdo by nemohl nic namítat, kdyby se vévoda ze St. Ravenu rozhodl navštívit Matlock a vzhledem k jejich předchozí známosti za ní zašel…

„Proč by to dělali?“

„Pan Mandeville je dobrodruh. Vypadá to, že jeho manželka je ochotná ho následovat a dcera zřejmě pojede s nimi. Ale myslím, že její srdce by raději zůstalo zde.“

Tris ho chytil za kravatu. „Co ty sakra víš o jejím srdci?“

Jean-Marie se mu vytrhl a raději ustoupil o pár kroků dozadu.

Tris prudce vydechl. „Je zvědavá jako kočka a ráda se dostává do problémů. V Indii se bude cítit ve své kůži.“

„Bratrance, bratrance! Pokud se nemýlím, slečna Mandevilleová tě miluje stejně, jako ty miluješ ji. Nezapírej to! Odjede, aby zachránila své srdce, ale také aby zachránila tebe. Chce ti dát svobodu, aby ses mohl oženit, jak ti to tvé postavení přikazuje. Tomu říkám romantika!“

Tris zaklel, svalil se do křesla a schoval obličej do dlaní. Myslel jen najedno. Nemůže dovolit, aby Cressida odjela tak daleko.

Co z toho vyplývá pro maškarní bál a Phoebe? K čertu s oběma. Zvedl hlavu. „Proč mám U Pronásledované jeptišky uspořádat orgie? Na takové věci už nemám chuť.“

„Ledaže by se zúčastnila jistá dáma, je to tak? Láska je nádherná. A v tomto případě ti Miranda nabízí své profesionální schopnosti.“

Tris na něho překvapeně pohlédl. „Ne, děkuji.“

„Své schopnosti,“ pokračoval Jean-Marie, „vydávat se za jistou konkubínu…“

Tris pocítil takový nával naděje, až se mu z toho zatočila hlava. „Pokračuj.“

„Ještě ti to nedošlo? Důvod, proč nemůžeš slečnu Mandevilleovou požádat o ruku, spočívá v tom, že by si ji někteří muži mohli spojovat s tvou konkubínou. Už teď se mluví o vašem setkání v Hatfieldu. To však není tak nebezpečné. Slečna Mandevilleová je přece obyčejná a nudná dívka. Ach vy Angličané. Nemáte duši!“

„Někteří Angličané.“ Tris si však vzpomněl, že před osudným večerem si Cressidy ani nevšiml. Nyní mu to připadalo naprosto neuvěřitelné.

„Mimochodem, bratrance, co jsi provedl s tím nepříjemným Croftonem?“

Tris se usmál. „Přímo nic, ale vypadá to, že považoval za nutné odjet z Anglie. Kvůli záležitosti jedné dívky z dobré rodiny, která byla unesena. Díky bohu jsem v té době měl již Violet Vaneovou v hrsti a mohl to děvče zachránit.“

„Díky bohu. Crofton obchodoval s takovým zbožím?“

„Violet mu obstarávala dívky, ale přísahala, že všechny s ním šly dobrovolně. S některými jsem se setkal a z jejich reakcí jsem usoudil, že mluvila pravdu. Nebylo právě příjemné přijít o panenství s Croftonem, ale dostaly za to dobře zaplaceno. Doslechl jsem se však, že některé se bránily, a pak se objevila Mary Athertonová. V tu dobu byla Violet už strachy celá pryč, a tak běžela přímo za mnou. Muži, kteří Mary přivezli, se přiznali, že jim za to zaplatil Crofton. A tak jsem mu doporučil, aby odjel z Anglie.“

„Proč jsi ho neposlal před soud? Myslíš, že by ho neodsoudili?“

„Možná ano, ale vikomt je vikomt. Projednávalo by se to ve sněmovně lordů. A aristokraté neradi vystavují své kolegy běžnému vyšetřování. Únosci a Violet Vaneová by možná před soudem vypovídali zcela jinak a pochopitelně, ať už by to dopadlo jakkoliv, ubohá Mary Athertonová by byla zničena v pouhých třinácti letech. A tak jsem ho nechal utéct.“

Jean-Marie se naklonil přes stůl. „Chápu tvé důvody, příteli, avšak způsobil ti tak další problémy. Pochopitelně byl vzteky bez sebe, a tak tě ještě před odjezdem otevřeně pomluvil. Vždyť už neměl co ztratit. Někteří muži, kteří tehdy byli ve Stokeley Manoru, jsou nyní přesvědčení, že tam s tebou byla právě slečna Mandevilleová a že se stala tvojí milenkou. Nemůžeš je všechny zabít.“

„Krucinál. Už se o tom otevřeně mluví?“

„Ne, ale dříve nebo později informace proniknou z pánských klubů k manželkám…“

„Možná jí bude v Indii přece jen lépe.“

„Obávám se, že ani Indie není dost daleko.“

Když vypukne skandál, člověk před ním neuteče. Tris byl najedná straně zděšen, ale na druhé straně ho napadlo, že by se přece jen nakonec mohli vzít. Několik týdnů se snažil přesvědčit sám sebe, že dokáže bez Cressidy žít, ale nyní už to vzdal.

„Zmínil ses o orgiích. U Pronásledované jeptišky. Miranda by se vydávala za konkubínu. To však stejně nepomůže. Pořád si mohou myslet, že to je Cressida.“

„Za týden,“ řekl Jean-Marie, „Mandevilleovi pořádají ples, aby tak slavnostně ukončili svůj pobyt v Londýně. Většina hostů budou obchodníci z City, ale objeví se tam i pár urozených pánů. Bezpochyby půjde o velkou akci, o které se bude psát i v novinách.

Tentýž večer uspořádáš večírek U Pronásledované jeptišky, kterého se zúčastníš se svou konkubínou. O tom se sice noviny nezmíní, ale všichni o něm budou vědět…“

„A tím se vyvrátí tvrzení, že Cressida se mnou byla ve Stokeley Manoru.“ Tris vyskočil na nohy. „Jak je možné, že jsem na něco takového nepřišel sám?“

„Protože jsi nudný Angličan a ne vynalézavý Francouz.“

Tris pohrdavě odfrkl.

Jean-Marie se zasmál. „A tento Francouz doufá, že když ti takhle pomůže, mohlo by mezi vámi vzniknout přátelství. Vždyť bychom mohli být jako bratři!“

„Poté, co jsi ze mě vymámil dvacet tisíc liber, ty lumpe?“

Jean-Marie pokrčil rameny. „Co bys na mém místě udělal ty? Slíbil jsem to matce na smrtelném loži. A je to tak správné. Pochopitelně nepopírám, že ty peníze chci.“

Tris si přejel rukou po obličeji a snažil se uhodnout, zda je to jen opilecké blouznění nebo opravdová šance. Přemýšlel, co to bude znamenat pro Cressidu. Určitě by mohl zařídit, aby z toho vyšla bez skandálu. Všechny ostatní problémy mu najednou připadaly nepodstatné.

„A nezapomeň,“ pokračoval Jean-Marie vesele, „že jsem dal slečně Mandevilleové ty drahokamy, i když je pravda, že jsem o nich nevěděl. Pokud se mi podaří zařídit, abyste se mohli vzít, vlastně jsem je tím dal i tobě. A naše účty budou vyrovnány.“

„Tvoje drzost nezná mezí!“

„Ale musíš uznat, že mám pravdu. No řekni, nejsem génius?“

Tris se začal procházet po pokoji. „Budu muset pozvat muže, se kterými už jsem nechtěl mít nic společného…“

„A zdůraznit přítomnost slečny Mandevilleové v Londýně. O to se postarám já.“

„A možná rozhlásit, že Crofton byl na slečnu Mandevilleovou vysazený – protože se o ni ještě před bankrotem jejího otce ucházel a byl odmítnut. Nikdy nebyl příliš oblíbený. Lidé tomu uvěří. Jak to ale bude vypadat, když se o ni začnu ucházet já?“

Jean-Marie se zamyslel. „Uchvátila tě v Hatfieldu. Ohromila tě její kuráž, hrdost a mravní čistota.“

Tris se zasmál. „Tohle je náhodou pravda.“ Pak se však zarazil a po chvilce dodal: „Tedy skoro.“

Uvědomoval si, že vlastně nikdy nevěřil, že Cressida ze všeho nejvíce touží po Matlocku a tamějším usedlém způsobu života. Na to ji orgie příliš zaujaly. Ne, patří někam na hranici, a on pro ni takové místo dokáže zajistit.

Jean-Marie ho pozoroval. „Možná by tvůj přítel, pan Lyne, mohl vypustit do oběhu příběh o tvém obdivu a náklonnosti ke slečně Mandevilleové. No a když ses dozvěděl o jejím brzkém odjezdu, odhodlal ses k činu, poklekl před ni a získal její ruku a srdce. Tak si myslím, že bych měl začít psát hry.“

Tris si však vzpomněl najeden problém. „Panebože, Cornelia…“

Jean-Marie na něho vrhl tázavý pohled.

„Má nejstarší sestřenice, lady Tremaineová. Požádal jsem ji, aby zde uspořádala večírek, na který je pozvaná i slečna Phoebe Swinamerová, již jsem měl při té příležitosti požádat o ruku.“

„Aspoň že ses včas vzpamatoval. Plánoval jsi tragédii a nyní tu máme šťastný konec. Prostě ten večírek zruš.“

„Ty neznáš Cornelii. Přijede v každém případě, protože si je jistá, že budu skákat tak, jako ona bude pískat.“

„Tak jí to zakaž.“

„Mám jí zakázat vstup do jejího rodného domu? Ne, nezbývá mi nic jiného, než ji nechat, ať si dělá, co chce. Naštěstí jsem Swinamerovým ještě nic neslíbil, i když nepochybuji, že Cornelia jim už něco naznačila.“ Na chvíli se zamyslel a pak se usmál. „Pozvu i Cressidu a její rodiče. Z Plymouthu to sem není daleko. Oznámím naše zasnoubení na maškarním bále, ale má snoubenka pochopitelně nebude oblečená jako harémová konkubína.“

„To bych moc rád viděl. Zdá se, že už jsi opět velice sebevědomý, příteli.“

Tris na něho překvapeně pohlédl. „Již nám nic nestojí v cestě.“

„Třeba tě nebude chtít.“

Bylo to myšleno žertem. „Sakra, sám dobře vím, že za moc nestojím, ale budu se snažit být jí dobrým manželem. Nemůžu jí dát Matlock, ale mohli bychom se usadit U Pronásledované jeptišky, kde budeme mít klid. Do Londýna nemusíme vůbec jezdit, pokud si to nebude vysloveně přát. Ona a já se k sobě hodíme, bratrance. Vím to od chvíle, kdy se naše cesty zkřížily. Bez ní jsem jen poloviční člověk. A totéž platí pro ni.“

„Doufám, že to tak opravdu je.“ Jean-Marie zvedl sklenici s brandy, kterou mu před chvílí vzal z ruky. „Na dokonalé ženy a dokonalou lásku.“

Cressida se připravovala na rozlučkový ples, aniž by od něj něco očekávala. Vlastně se jí ten nápad vůbec nezamlouval, ale otec stál neochvějně za svým. Oba rodiče byli nadšením bez sebe, zatímco ona by raději vystrojila pohřební hostinu.

Dnes večer se musí rozloučit se životem v Anglii a už nyní jí bylo jasné, jak moc se jí bude stýskat. Koření ji vůbec nelákalo dokonce jí nechutnala ani polévka mulligatawny. Sárí, která otec přivezl z Indie, byla moc hezká, ale Cressida upřednostňovala jednoduché bavlněné šaty. Chrámy zdobené zlatem a diamaty jí připomínaly neslušné sošky, které ji nutily myslet na orgie, což vedlo k Trisovi a bolesti.

Nejednalo se o bolest, která by mohla díky odloučení přejít. Právě naopak, uvědomila si, že Indie bude bolestných vzpomínek plná.

Už se však nedalo nic dělat. Dům v Matlocku prodali a rozloučili se s tamějšími přáteli. Slíbila jim, že jim bude psát, ale ve skutečnosti se rozhodla nedat již o sobě vědět. Kdyby jim totiž posílala z Indie dopisy, oni by jí určitě odpovídali. A jelikož se zapletla s urozenými pány, všichni předpokládali, že bude chtít slyšet o vévodovi ze St. Ravenu.

Přijel z Cornwallu na svatbu dcer vévody z Arranu. Zúčastnil se večírku v Bedfordshiru. Vyhrál improvizovaný dostih v Epsomu a za vítězství inkasoval tisíc guinejí. Lidé dostávali pozvánky na maškarní bál, který se měl konat v Mount St. Ravenu. Zdálo se, že se bude jednat o důstojnou akci. Říkalo se, že si tam vybere nevěstu a že by to mohla být Phoebe Swinamerová.

Cressida to brala z rezervou. Ti dva by se k sobě nehodili, ale slečna Swinamerová a její matka byly schopné zprávu rozhlásit v naději, že se s ní nakonec opravdu ožení. Věděla, že Tris s sebou takhle manévrovat nenechá.

Ještě štěstí, že tu dnes večer nebude. Otec sice trval na tom, aby mu poslali pozvánku, ale obdrželi zdvořilé odmítnutí. Cressida sama sobě namlouvala, že je tomu moc a moc ráda.

Podívala se do zrcadla a narovnala si turban, který jí komorná nasadila na pečlivě učesané vlasy. Úmyslně si vybrala oděv, který měla na sobě, když odjížděla s Croftonem – světle zelené hedvábné šaty a proužkovaný turban. Po večírku dá všechno své komorné.

Lokny kolem obličeje však byly tentokrát pravé – tedy pochopitelně si musela pomoci nahřátými natáčkami. Jelikož lokny dokazovaly, že ona a St. Ravenova konkubína nemohou být jedna a tatáž osoba, zaťala zuby a nechala si vlasy ostříhat.

Jedna věc, která ji na Indii lákala, byla, že si tam bude moci nechat vlasy znovu dorůst. A na druhém konci světa se určitě nikdo nebude zajímat o pomluvy, týkající se jistého prostopášného vévody.

Otevřela šperkovnici, nyní plnou drahých kousků. Od jejího dobrodružství uplynulo již několik týdnů, a zatím žádný skandál nevypukl. Tohle však bude první velká akce od Croftonových orgií, které se zúčastní více urozených lidí.

Včetně některých mužů, se kterými se setkala ve Stokeley Manoru.

Musí udělat správný dojem.

Věděla, že se o ní mluví v pánských klubech, Lavinia byla díky svému bratrovi o celé situaci informována. Crofton odjel ze země – prý kvůli chystanému znásilnění dítěte, což odsuzovali i ti největší chlípníci. O jeho útoku na její osobu v Hatfieldu se však zmiňovali také. Nic hrozného, ujišťovala ji Lavinia, ale přesto.

V poslední době se objevovaly spekulace – nejasné, avšak nebezpečné, a začaly se objevovat již i v dámských kruzích. Cressidě se dostalo několika podivných pohledů od jistých dam a dokázala si představit, co se za nimi skrývá.

Co vlastně slečna Mandevilleová v Hatfieldu dělala, navíc bez doprovodu? No dobře, její rodina na tom byla špatně, ale je správné, aby se dáma pokoušela prodat lascivní sošku cizinci, který navíc strávil několik dní ve vězení pro podezření z vážného trestného činu?

Jistě, onen Francouz je příbuzným vévody ze St. Ravenu, ale přesto – Cressida si dokázala představit, co říkají matky svým dcerám: vidíš, co se stane, když mladá dáma zapomene na slušné chování.

Zatím však nikdo otevřeně netvrdil, že byla na Croftonově večírku převlečená za harémovou konkubínu a navíc v St. Ravenově společnosti, ale spoustu mužů to již zřejmě napadlo. Možná se jí to jen zdálo, ale měla pocit, že posledních pár dní se na ni někteří gentlemani, kteří přišli navštívit otce, zkoumavě dívali.

Pevně svírala rty a nosila brýle. Dnes večer musí všem dokázat, že se mýlili.

Živůtek šatů si nechala vytáhnout co nejvýše a neatraktivní vzhled ještě podtrhovala skutečnost, že jí šaty byly volné. V poslední době ztratila chuť k jídlu. Odložila smaragdový náhrdelník a místo něho si vzala skromné perly. Otec se bude divit, ale to se nedá nic dělat.

Zkoumavě se zadívala do zrcadla. Škoda, že si nemůže vzít brýle, ale to už by vypadalo podezřele. Brýle do společnosti nikdo nenosil.

Škoda, že má tak růžové rty. Je snadné dodat barvu bledým rtům, ale naopak? Přísně je sevřela. To už je lepší. Pokusila se takhle usmát a dosáhla příšerného šklebu. Výborně. Lidem se často dá číst z obličeje, takže se musí celý večer tvářit, jako by při vyslovení slova kalhoty měla omdlít, nemluvě o poklopci či afrodiziaku.

Kruci, při té představě zrudla a hned vypadala jinak. Snažila se myslet na hady, studenou ovesnou kaši a paní Wemworthyovou, zatímco jí komorná přehazovala přes ramena průsvitný pléd. Pak se narovnala a strnulým krokem se vydala za svými rodiči.

Ples se konal v pronajatých místnostech Almacku. Cressida s rodiči stáli u dveří a vítali hosty. Nejdříve dorazili otcovi známí ze City ,obchodníci a bankéři s rodinami, a také pár přátel, se kterými se sir Arthur poznal v Indii. Všichni mu evidentně záviděli jeho plánovanou cestu. Cressidu napadlo, že by se jí tam nakonec také mohlo líbit.

Pak dorazili urozenější hosté – chladnější a nedůtklivější. Ti byli nebezpeční, poháněni touhou po skandálu. Cressida prozatím žádného gentlemana nepoznala – dokud nebyl oznámen příchod lorda a lady Pughových.

Tlustý lord Pugh vypadal komicky, protože módní oděv ještě zdůrazňoval jeho velké břicho a silná stehna, ale pohled, který na Cressidu upřel, jí komický nepřipadal. Přišel snad jen proto, aby si ověřil své podezření?

Wemworthyová, připomněla si Cressida a obdařila muže nehezkým úsměvem.

Ubohá lady Pughová byla štěstím bez sebe, že má manžela po boku. S manželstvím, kde je žena vděčná za takové drobky, není něco v pořádku.

Lord Pugh na ni chvíli hleděl, ale pak zakroutil hlavou, prohodil něco o ztrátě času a zamířil do místnosti, kde se hrály karty. Lavinia vzala lady Pughovou pod ochranná křídla a odváděla ji pryč. Winnie se musí cítit příšerně, zvláště když je manželství na celý život.

Začali hrát a Cressida podala ruku panu Halfstockovi, nejstaršímu synovi bohatého obchodníka s hedvábím, který předstíral hluboký zármutek nad jejím odjezdem. Rozhodla se tvářit pobaveně, přestože měla chuť na něho křičet. Co ten může vědět o zlomených srdcích?

Ke konci prvního tance si uvědomila, že úplně zapomněla na paní Wemworthyovou. Moc ráda tancovala a pobaveně se smála afektovanému dvoření Tima Halfstocka. Vlastně na tom už nezáleží. Pugha zřejmě přesvědčila a její pověst pro ni musí být výhodou. Až na neukojitelnou zvědavost týkající se věcí každodenního života byla vždy považována za slušně vychovanou mladou dámu, která ví, co se patří. Zájem o dodávku vody, kovy a tvarování čepců jistě nesvědčil o její zkaženosti.

A tak se nechala odvést na parket sirem Williamem Danbym a soustředila se na taneční kroky tak usilovně, že úplně zapomněla na všechno ostatní, dokonce i na to, že ve skutečnosti se jí z Anglie vůbec nechce. Že se nemýlila, když už dávno zjistila, že touží po drobných dobrodružstvích, ale exotika a divočina ji nelákají.

Jedině snad v souvislosti s jistým mužem…

Nahým.

Natřeným exotickými oleji. Jehož touhu právě uspokojila…

Cressida cítila, jak rudne, a doufala, že to ostatní budou přikládat tanci. Rychle podobné myšlenky vyhnala z hlavy a soustředila se na taneční kroky.
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Tris se procházel po domě U Pronásledované jeptišky se svou tureckou konkubínou po boku. Zmatek a nepořádek, který kolem něho panoval, se mu vůbec nelíbil. Aby akce splnila svůj účel, musel pozvat muže, kteří byli ve Stokeley Manoru, a někteří dorazili již opilí.

Bylo zajímavé slyšet, co říkají o Croftonovi. Někteří ho odepsali, ale jiní pochybovali o pravdivosti toho, co se proslýchalo.

„Měl rád nerozvinutá poupátka,“ povzdechl si Billy Ffytch, „ale nemusel unášet holku z dobré rodiny.“

„Některé šelmy,“ řekl Tris, „nemají rády krotkou kořist.“

Ffytch přikývl. „Na tom něco je. Ale stejně je to škoda. S Croftonem bývala legrace.“ Muž upřel zakalené oči na Trise. „Někteří lidé říkají, že v tom máte prsty, St. Ravene. Prý jste na něho měl spadeno kvůli té nepříjemnosti v Hatfieldu.“

„V Hatfieldu?“ Tris předstíral, že přemýšlí. „Ach ano, už si vzpomínám. Tehdy tam nehezky vyjel na ubohou slečnu Mandevilleovou. Obávám se, že to neměl v hlavě zcela v pořádku. Nechápu, proč bych se s někým takovým scházel v ubohém hostinci, zvláště když nedaleko mám pohodlný dům. Myslím, že se kdysi ucházel o její ruku a byl odmítnut, což vysvětluje jeho neadekvátní chování. To se pochopitelně stalo ještě předtím, než její otec přišel o všechen majetek.“

Ffytchovi viditelně dělalo problémy sledovat změny témat. „Teď už je zase bohatý,“ řekl konečně.

„Slyšel jsem, že Mandeville měl schované nějaké drahokamy. Můžeme mu to jen přát.“

„Jistě. Skoro by stálo za to ucházet se o jeho dceru. Tedy pochopitelně kdybych nebyl ženatý.“ Zamračeně se napil rumového punče. „Crofton však nemluvil jen o Hatfieldu. Pořád opakoval, že slečna Mandevilleová a ta vaše malá Turkyně jsou jedna osoba.“ Naklonil se dopředu a začal si prohlížet Trisovu partnerku. „Máte pravdu, St. Ravene. Musel se pomátnout.“

Ffytch se odpotácel směrem ke skupince hostů, mezi kterými byly i nymfy dnešního večera. Tris neváhal, přitáhl k sobě Mirandu a políbil ji přes závoj. „Hrajete to výborně. Moc vám děkuji.“

Měla podobnou postavu a na hlavě dlouhou paruku, ale přesto ho překvapilo, jak dokonale napodobovala Cressidino chování – chvíli byla odvážná, hned zase nejistá. Nikdo by neuhodl, že to je Miranda Coopová.

„Je zábavné předstírat nevinnost,“ řekla. „Ale opravdu se chcete se slečnou Mandevilleovou oženit? Žena jako ona vám přistřihne křídla.“

„Pokud to znamená, že mi nedovolí účastnit se takových akcí, pak budu jedině rád.“

Zasmála se. „Možná je nakonec dobře, že odjíždím do Francie. Je opravdu tragické sledovat, jak kdysi divoký oheň nyní jen doutná v krbu.“

„Vy se nehodláte omezovat? Ani Jean-Marie? Necháte ho jit s každou ženou, která ho zaujme?“

Přivřela oči, ale pak se rozesmála. „Jste ďábel. Ale aspoň ani jeden z nás není konvenční.“

Tris se jen usmál, ale Miranda ještě dodala: „Pamatuji si na tu konkubínu… Možná nejste tak hloupý, jak to na první pohled vypadá.“

Nechal to bez odpovědi. „Tak se mi zdá, že všichni se již dostatečně uvolnili, takže bychom mohli přejít k dalšímu bodu programu.“

Hlasitě zatleskal, aby upoutal pozornost okolostojících hostů. „Květ na zralém ovoci, tak by se dalo popsat to, co za chvíli uvidíte, přátelé. Pro vaše potěšení a nové zážitky jsem pro vás připravil ,lidový tanec!“

Muži si vyměňovali nechápavé pohledy. Na Trisův pokyn se zvedla opona a odhalila hudební trio – všichni jeho členové byli nevidomí. V Londýně byli dobře známí a účastnili se jak formálních, tak výstředních akcí.

Začali hrát a Tris znovu zatleskal. Do místnosti vstoupilo deset prostitutek, speciálně Mirandou vybraných pro jejich schopnost chovat se jako hezké a nevinné mladé dámy. Byly oděny skoro jako na bál, až na to, že jejich módní šaty byly ušité z průhledné látky. Pod nimi neměly nic jiného než pruhované punčochy s fialovými podvazky. Také bradavky měly natřené fialovým líčidlem. Ozdobeny byly panenskými perlami – umělými, ale přesvědčivými – a do vlasů si vpletly panensky bílé růže.

Stydlivě si každá vybrala muže a vedla ho na parket.

Tris pobaveně sledoval, jak jeho plán vyšel. Úmyslně to zařídil tak, aby si všichni uvědomili spojení mezi plesem v Londýně a tímto večírkem, ale vypadalo to, že pánové jsou nadšeni. Nemohli odtrhnout oči od erotických vil, které se tvářily jako ctnostné mladé dámy, kterých se člověk nesmí dotknout, pokud je nehodlá požádat o ruku.

V tuto chvíli muži tancovali, jako by opravdu byli na londýnském plese, a zdálo se, že jsou naprosto spokojení. Tris se procházel po místnosti, aby se ujistil, že nikdo nepřehlédl jeho konkubínu. A když dohrála hudba a noví tanečníci se vrhli na parket, vyzval Mirandu k tanci. Její barevný oděv mezi bledými šaty prostitutek doslova zářil.

Přítomní muži nikdy nezapomenou, že viděli St. Ravena a jeho konkubínu v tutéž dobu, kdy slečna Mandevilleová tancovala na plese pořádaném jejími rodiči v Londýně.

Rozhlédl se kolem sebe. Hledal bratrance, který měl obstarat další výstup. Čím dříve k tomu dojde, tím dříve se bude moci stáhnout do pozadí. Večírek bude pokračovat i bez něho a hned ráno se rozjede do Londýna. Jak jen to bude vhodné, navštíví Cressidu. Sakra, vhodné by to bylo až po poledni, ale každopádně za ní zajde a umlčí pomluvy.

Pak plánoval tradiční, avšak poněkud rychlejší období dvoření. Hlavně na ně nesmí zbytečně upozorňovat. Už tak si bude celý svět povídat o obyčejné slečně Mandevilleové, které se podařilo ulovit vévodu ze St. Ravenu. Pod popelem ještě stále doutnají uhlíky a stačilo by jedno slabé fouknutí a znovu vyšlehnou plameny.

Nepříjemné je, že se Mandevilleovi chystají odjet z Londýna, ale jakmile získá statut nápadníka, bude moci cestovat s nimi. Plymouth není daleko od Mount St. Ravenu, takže by se mohli docela snadno navštěvovat. A protože její rodiče se mají vydat na cestu, svatba se musí konat co nejdříve.

Za devět dní bude jeho. Na ničem jiném mu nezáleží.

Hudba dohrála a na parket vstoupil Jean-Marie. „Právě teď mě něco napadlo! Ten hlupák Crofton si spletl ubohou slečnu Mandevilleovou s touto krasavicí! Podívejte se, přátelé, a žasněte!“

Uchopil Mirandu za ruku a zatočil s ní.

Lord Blayne se povaloval na pohovce s prostitutkou, ale vyskočil na nohy. „Crofton by potřeboval brýle, stejně jako ona!“ Upřeně se zadíval na Mirandu. „Když si představím, že ta bledule a tahle ohnivá krasavice by měly být jedna a tatáž osoba.“

Miranda se zavrtěla a poslala mu vzdušný polibek.

To by Cressida nikdy neudělala. Buď opatrná, Mirando.

„Slyšel jsem,“ pokračoval Jean-Marie, „že Mandevilleovi dnes pořádají ples na rozloučenou. Odjíždějí do Indie. Slečna Bledule teď tancuje jako tady naše dívenky, zatímco St. Raven si užívá se svou krasavicí. A nějaký blázen si dovolil spojovat jeho jméno s ní! To je hotové šílenství!“

„To tedy je!“ vykřikl Veselý Roger. „Ten chlap je zralý pro blázinec.“

„St. Raven by neplýtval časem s tak nudnou holkou,“ ozval se další.

Tris se nepřestával usmívat, ale v duchu skřípěl zuby. Musí však kout železo, dokud je žhavé. „Neměli bychom však zapomínat na její věno. Její otec je opět bohatý a ona je jeho jedinou dědičkou. To zní lákavě.“

Lidé si budou myslet, že se s ní oženil pro peníze, ale Cressida bude znát pravdu. A časem všichni uvidí, že se do sebe zamilovali.

„To je pravda,“ řekl Tiverton, který byl ještě svobodný. „Byla by škoda nechat tak bohatou kořist odplout do Indie!“

„Tam se po ní jenom zapráší,“ ozval se lord Peterbrook. „Tamější chlapi se můžou utlouct po kousku bílého masa.“

Nechutná poznámka vyburcovala Trise k činu. Nenápadně na bratrance mrkl a zvolal: „Tady můj bratránek by se se mnou rád vsadil!“

Všichni na něho upřeli zvědavé pohledy. Těmhle mužům téměř na ničem nezáleželo, ale sázka, to bylo něco naprosto jiného.

„Sází tisíc liber, že se do půlnoci nepřemístím z náruče mé sladké Turkyně do náruče slečny Bledule.“

Jean-Marie sebou překvapeně trhl, ale ostatní muži již nadšeně pokřikovali a začali se mezi sebou sázet.

„Na koni, St. Ravene?“ zeptal se jeden.

„Pojedu v dvoukolovém kočáře a po londýnské cestě.“

Sázky v jeho prospěch okamžitě vzrostly.

„Vy se o ni chcete ucházet?“ zeptal se Tiverton. „K čertu, to není spravedlivé. Myslel jsem, že bych to mohl zkusit.“

Výborně. „Tak si se mnou dejte závod, Tivertone. Přijel jste kočárem, je to tak? Máte šanci ji získat.“

„Jakou mám šanci proti vévodovi?“

„Mám takový pocit, že slečna Mandevilleová nechce mít s vysokým titulem nic společného. Tak jdete do toho se mnou?“ Podíval se na ostatní muže. „Vsaďte se, kdo z nás dvou získá ruku té dámy ještě před jejím odjezdem z Anglie.“

Někdo se začal shánět po knize, do které by se sázky zapsaly. Tris nechal bratrance a Caryho, aby se o to postarali, rychle vyběhl nahoru a převlékl se do večerních šatů. Na cestování nebyly nejvhodnější, ale kdyby se měl převlékat až v Londýně, ztratil by tím drahocenný čas.

Tiverton večerní oblek neměl, takže se musel v Londýně zastavit doma. Zatímco běžel ke svému kočáru, protestoval, že to je nespravedlivé. A že by měl mít náskok. Tris seběhl po schodech a naskočil do svého vozidla.

Jean-Marie ho doprovodil až před dům.

„Drž mi palce,“ řekl Tris.

„Když jde o tisíc liber? To po mně, příteli, nemůžeš chtít, i když musím uznat, že to od tebe bylo chytré, vzít si s sebou svědka.“

„Štěstí prostě tentokrát stálo na mé straně.“

„Tak hodně štěstí, bratránku. Hlavně v lásce.“

Tris dohonil Tivertona poblíž Ware, ale nepokusil se ho předjet. Nebylo to nezbytně nutné, protože mladý muž se stejně bude muset jít převléknout. Jen se modlil, aby se nepřevrátili, ale naštěstí svítil měsíc a silnice byla v dobrém stavu.

Očekával, že při vjezdu do Londýna zpomalí, ale Tiverton riskoval, aby získal náskok. Tris musel jet jako blázen, aby se udržel v těsném závěsu, protože jinak by Tiverton mohl nabýt podezření, že se jedná o podvod. Času již neměli nazbyt, ale na sázce nezáleželo.

Tiverton nahlas zaklel, když zabočil do ulice, ve které bydlel, protože tušil, že závod prohraje. Ale rozhodl se to ještě nevzdat a zkusit své štěstí u Cressidy. Ubožák.

Tris dorazil ke dveřím Almacku ve tři čtvrtě na dvanáct mírně udýchaný, ale vzrušený závoděním a Cressidinou blízkostí. Hodil opratě překvapenému lokajovi, oprášil si oblek a vstoupil dovnitř.

Lokaj u dveří po něm požadoval pozvánku, ale stačilo, aby mu Tris oznámil své jméno, a muž mu šel z cesty. Tris se zastavil před hlavním sálem a vzpomněl si na dobu, kdy zde neočekával nic jiného než nudu, kterou občas přerušovaly nepříjemné ženy, jež se ho snažily ulovit.

Nyní se však všechno změnilo, protože uvnitř byla Cressida.

Tancovala a točila se s podsaditým gentlemanem a celá zářila. Viditelně zbožňuje tanec a on to ani neví. Je krásná, ale to už zjistil dávno.

Připomněl si, že se má tvářit znuděně, a uklonil se siru Arthuru Mandevilleovi, který mu spěchal v ústrety.

„Vaše Milosti, jsme velice rádi, že jste nakonec přece jen dorazil.“

V jeho pohledu však bylo něco pichlavého. No nic.

„Předchozí akce skončila dříve, než jsem očekával, tak jsem se přišel rozloučit s vámi a vaší rodinou. Rovněž jsem vám chtěl poděkovat za ty sošky. To od vás bylo velice velkorysé.“

„Cressida si to tak přála,“ pronesl muž zdánlivě nevinně a otočil se do sálu, kde právě končil tanec. „Můžete za ní jít a osobně jí poděkovat.“

Tris hovořil pro lidi, kteří stáli poblíž a pozorně vše sledovali. Nyní aspoň věděli, proč přijel, a Cressidin otec mu poskytl důvod jít za jeho dcerou a promluvit si s ní.

Nebesa jsou mu nakloněna.

„St. Ravene!“ Otočil se a spatřil lorda Harryho Monkea, který se k němu blížil i se svou hezkou manželkou. „Co tu k čertu děláte? Ach ano – seznámil jste se se slečnou Mandevilleovou v Hatfieldu.“

Tris políbil lady Monkeové ruku. „Trochu jsem jí pomohl.“

„Slyšel jsem, že Crofton odjel ze země. Žádná škoda.“

„Byl to hrozný člověk,“ souhlasila lady Monkeová, a pak se usmála na Cressidina otce. „Jsem moc ráda, že jste se ze setkání s ním uzdravil, sire Arthure. St. Ravene,“ otočila se k Trisovi a zavěsila se do něj, „buďte tak hodný a zatancujte si se mnou. Nerada bych budila dojem, že se od svého manžela nehnu ani na krok.“

To se nedalo odmítnout a možná to bude nakonec lepší, než kdyby šel přímo za Cressidou. Tris se otočil a spatřil její překvapený pohled. Ne překvapený, doslova omráčený! Modlil se, aby nyní všechno nezkazila. Mírně se jí uklonil a obrátil se zpátky k lady Monkeové.

Když začali hrát, zamířil s ní na parket. Tanečníci stáli ve dvou řadách a Tris se postaral, aby se přidali do té řady, ve které tancovala Cressida. Během tance se budou muset setkat, dotknout se, společně se otočit. Hladový člověk je vděčný i za drobky. Dělalo mu problémy soustředit se na slova lady Monkeové.

„Odkud znáte Manděvilleovy?“ zeptal se.

„Z Ženského výboru pro podporu sirotčinců. Na rozdíl od mnoha jiných se obě dámy Mandevilleovy o charitativní práci opravdu zajímají. Není to pro ně jen zábava nebo možnost, jak přijít do styku s lepšími lidmi.“

Z lepšími lidmi. Tris cítil velké pokušení zeptat se jí, jak to myslí, jak si někdo vůbec může myslet, že je lepší než Cressida. „Jak provinční,“ prohodil povýšeně.

Její nesouhlasný pohled ho překvapil. „Bída a utrpení existují všude, St. Ravene. Vlastně jsem z vás chtěla dostat nějaké peníze a také vás požádat, zda byste si nad námi nevzal patronát.“

Trise její odpověď opravdu udivila. Možná je nakonec mezi urozenými více dobrosrdečných lidí, než si myslel.

To by ovšem znamenalo, že na Cressidu by se kvůli jejímu laskavému srdci nedívali přes prsty.

Pohlédl na druhý konec řady, kde právě tancovala s mladíkem ve vojenské uniformě. Sakra, proč se na něho tak usmívá? Přistihl se, že počítá, jak dlouho bude trvat, než se ocitnou naproti sobě.

Cressida nespouštěla oči z nadporučíka Grossthorpa, ale ve skutečnosti myslela na St. Ravena. Co tu dělal Chce na poslední chvíli všechno zkazit a prozradit jejich vztah? Viděla ho, jak mluví s otcem, a bála se, že přijdou za ní, ale pak Tris požádal o tanec lady Monkeovou.

Málem udělala špatný krok a raději se soustředila na tanec. Kristepane, společně s Grossthorpem se posunovali ke dveřím, zatímco Tris a lady Monkeová opačným směrem. Za chvíli se střetnou. Bude si s ním muset zaháknout paže a zhoupnout se. Bude se mu muset podíval do očí a usmát se…

Pohlédla na svého tanečníka a usmála se na něj. Její úsměv opětoval, ale zatvářil se překvapeně. Že by mu nechtíc něco naznačovala?

Proklatý Tris Tregallows.

Tris se na Cressidu nedíval, ale uvědomoval si její přítomnost, jako by byla výjimečný nástroj v orchestru, jasné světlo v koutku jeho očí. Stále se přibližovala.

Pak si všiml, že dáma, se kterou se právě otáčel, na něho upírá zasněné oči. Však se s Cressidou setká a mezitím se stane taneček s vévodou nezapomenutelným zážitkem pro mnoho dam, dokonce i pro matky středního věku, jako je tahle.

Usmál se na ni a prohodil pár slov. Když se posunul k mladé slečně, jež od něho nemohla odtrhnout pohled, lehce jí zalichotil a očima naznačil, že kdyby byla starší… Starší paní přímo řekl, že kdyby byla mladší…

Pobaveně se zasmála a nazvala ho rošťákem.

Pak přišla na řadu Cressida a Tris marně přemýšlel, co říct. Zavěsili se do sebe a na okamžik se ocitli tváří v tvář. Brzy půjdou každý jiný směrem a on se nezmohl na jediné slovo.

Ozvalo se odbíjení hodin a Tris prohodil: „Půlnoc.“

Na víc se opravdu nezmůže?

Nechápavě na něho hleděla. „Co tady děláš?“

„Tancuji s tebou.“ A tím jejich krátké setkání skončilo.

Nevěděl, jestli se má smát nebo plakat. Tak zaražený byl naposledy v šestnácti!

„Půlnoc,“ řekla lady Monkeová, když tančili zase spolu. „Máte štěstí, že tohle není opravdový ples, protože ani vás by nevpustili tak pozdě. Nemluvě o tom, že nemáte předepsané krátké kalhoty.“

„Kdyby to byl opravdový ples, přišel bych dříve a správně oblečen.“

„To je pravda. Slyšela jsem, že sir Arthur se rozhodl uspořádat ples právě tady, protože jeho manželka a dcera nikdy neobdržely pozvání na zdejší společenské akce. Prý říkaly, že než odjedou z Londýna, chtějí si zatancovat v Almacku.“

Neříkala to škodolibě, ale stejně jako Tris poznala, že sir Arthur zapomněl na jednu důležitou věc. Tancovat v Almacku neznamenalo tancovat v tomhle sále, který si koneckonců mohl pronajmout každý, ale zúčastnit se plesů, které se zde během společenské sezony pořádaly každý týden.

Tris si příliš nepotrpěl na způsob života elity, ale uvědomil si, jak je pro něho a ostatní aristokraty přirozený. Dokáže Cressida přijmout zvláštní a někdy dokonce nepochopitelné zvyky a hodnoty?

Bude muset. A určitě to zvládne. Bude jí zkušeným průvodcem.

Tanec se blížil ke konci, když Tris spatřil Tivertona, který se rozhlížel po místnosti a hledal svoji kořist. Rychle k němu zamířil a předal mu lady Monkeovou. Určitě nebude nic namítat, důležité je, že získala mladého hezkého tanečníka.

Tris se otočil zpátky a zjistil, že je Cressida obklopená čtyřmi muži, kteří ji žádají o další tanec. Krucinál. Nevěděla, že se právě snaží zabránit případnému skandálu, takže kdyby ji požádal o tanec, možná by ho odmítla.

Vyhledal tedy sira Arthura. „Vaše dcera je bohužel v zajetí zájemců o další tanec. Možná byste mi mohl vydláždit cestu.“

„Vaše cesta je přece dlážděná lístky jahodníku, vévodo,“ odvětil muž, což vyvolalo smích okolostojících, protože lístky jahodníku zdobily vévodskou korunu. „Ale pokud chcete otcovo požehnání…“

Trisovi neunikly překvapené pohledy hostů. Takže, pomyslel si, Cressidin otec už se dovtípil a není proti.

Sir Arthur vyrušil malou skupinku mužů stojících kolem Cressidy. „Můžete jít všichni pryč. Tady St. Raven má zájem o tanec a koneckonců vévoda je vévoda.“

Muži sice nespokojeně reptali, ale vzdálili se. Tris se Cressidě uklonil a nemohl se neusmát. „Pokud se vám ta představa příčí, slečno Mandevilleová…“

„Takovou hloupost by neudělala. Jeden tanec s vámi jí přece nijak neublíží.“

Cressida se mu podívala do očí a tváře jí zrudly. Každý to bude považovat za známku rozpaků, ale co když se na něho zlobí?

Sklopila oči a uklonila se. „Jak bych mohla odmítnout, Vaše Milosti?“

Její otec je nechal o samotě, ale všude kolem je spousta lidí. A všichni budou sledovat každý jejich pohyb, každý výraz, jen kvůli tomu, že je vévoda. Položil jí ruku na svoji paži a začali se procházet, než hudba spustí.

„Tohle je poprvé, kdy jsme spolu ve společnosti,“ řekl a díval se před sebe, jako by hovořil o něčem nepodstatném.

„Ano.“ Bezpochyby se tváří stejně. Určitě neudělá chybu, jeho bystrá slečna Mandevilleová. „Proč tu jsi? Je to nebezpečné.“

„Ne. Důvěřuj mi. Já…“ Málem ji požádal o ruku, ale naštěstí se včas vzpamatoval. „Crofton odjel ze země.“

„To je dobře.“ V pohledu, který na něj upřela, se však zračily obavy. „Bojím se, že za sebou zanechal jed.“

„Po dnešní noci nám už neublíží…“

Rozezněla se hudba, oznamující začátek tance.

„Důvěřuj mi, Cressido,“ řekl tiše, zatímco se stavěli do řady.

Byl to waltz, což znamenalo, že budou spolu po celou dobu trvání skladby a v určitých chvílích se budou držet v náručí. Mnoho lidí stále ještě považovalo waltz za skandální a Tris konečně pochopil proč. Z té rozkoše se mu točila hlava.

Již brzy, brzy ji bude mít v náručí jako svou ženu.

Cressida měla pocit, jako by našlapovala na ostří nožů, ale přesto to bylo příjemné. Když tanec pokračoval a nikdo pobouřeně nevykřikl, oddala se snění.

Mohou-li spolu tancovat, možná by se mohli i sejít. Co takhle projíždka v parku nebo procházka po zahradě? Všechny ty obyčejné věci, které muži a ženy dělají…

Pak si však uvědomila, že by to stejně nemělo smysl. Tenhle ďábelsky přitažlivý muž je prostopášník a nemrava. Podobně jako její otec touží po divokých místech. Přestože jí tvrdil, jak moc ji miluje, neodolal a navštívil podnik Violet Vaneové.

Třeba se změní, našeptávala jí naděje.

Muži se nikdy nemění, trval na svém rozum.

Je však zde. To už něco znamená. Něco k ní musí cítit. Viděla to v jeho očích. Cítila v jeho dotyku.

Láska dokáže změnit lidi a s Croftonovým odchodem se možná riziko skandálu podstatně snížilo. Třeba by se přece jen mohli vzít.

Tris je tady. To musí něco znamenat.

Koutkem oka zahlédla Lavinii, která si složeným vějířem poklepávala na ústa. Cressida poznala smluvený signál. Lavinia jí chce něco říct. Na dámské toaletě. Teď hned.

Panebože. Bude se to určitě týkat St. Ravena. Koneckonců Matt Harbison tu je také. Podle toho, jak se Lavinia tváří, to musí být něco hrozného. Nejraději by se otočila a ignorovala přítelkynino volání, ale pak se rozhodla, že by to nebylo moudré.

Rychle se omluvila a následovala kamarádku. Jakmile vstoupila do místnosti, Lavinia ji odtáhla na pohovku. Cressida se rozhlédla, ale kromě služebných tu nikdo nebyl. Stejně si však musí dávat pozor, protože služebnictvo si rádo pouští pusu na špacír.

„To je ale příjemné překvapení, že ano? Netušila jsem, že se tu vévoda objeví,“ prohodila Lavinia vesele, zřejmě kvůli sloužícím. „A řeknu ti, zblízka je stejně hezký jako z dálky!“

„Ano. Co mi chceš říct?“

Dívka okamžitě zvážněla. „Je mi to moc líto… Vím, že jsi naznačila, že k němu chováš jisté city…“

Cressida cítila, jak rudne. „Máš snad strach, že mi jeden tanec zlomí srdce?“

„Ne, ale… Věci se mají takhle, Cressido. Matt říká, že sem přijel jen kvůli jisté sázce.“

„Sázce? Gentlemani jsou schopni se sázet kvůli čemukoliv.“

„Ano, ale…“

„Tak už to, prosím tě, řekni!“

Lavinia se kousla do rtu, a pak ztišila hlas. „Sir Roger Tiverton přijel s vévodou a Matt ho celkem dobře zná, takže se dozvěděl, oč tu vlastně jde. St. Raven pořádal ve svém domě v Hertfordshiru večírek pro pány. Předstírali, že se jedná o ples v Almacku, věřila bys tomu? A pak se někdo vsadil, že vévoda nedokáže do půlnoci dojet do Londýna a zatančit si s tebou. Do té doby svíral v náručí nějakou prostitutku. No a to je jediný důvod, proč tuje,“ dodala smutně. „Myslela jsem si, že bys to měla vědět.“

Cressidu bolelo i pouhé nadechnutí, i když nedokázala pochopit proč. Přece si o něm nikdy nedělala iluze. Nikdy jí neslíbil, že se změní. A ona to vlastně ani neočekávala.

Ale další orgie? A sázka? Sázka týkající se jí? Domnívala se, že mu aspoň záleží na její pověsti.

Vykouzlila zářivý úsměv a vstala. „Většina přítomných lidí o tom neví, takže mi tanec s ním budou závidět. Až budu v Indii, aspoň se mohu ve společnosti pochlubit, že jsem tančila s vévodou ze St. Ravenu.“

Lavinia se rovněž postavila. „Ani nevíš, jak se mi ulevilo. Nechtěla jsem ti ublížit.“

Cressidě se dokonce podařilo zasmát. „Proč bys mi měla ublížit? Když jsem říkala, že jsem se do St. Ravena zamilovala, neměla jsem na mysli opravdovou lásku. Byla to jen taková hra. Jako když jsme kdysi obdivovaly toho herce – Keana.“

Lavinia se uvolnila a také se zasmála. „Všimla sis, jak jsou z něho všichni pobláznění? Dokonce i má matka se chová jako školačka! Lidé napínají uši, aby slyšeli, jak říká ‚dobrý večer‘, aby to pak mohli předvést svým méně šťastným přátelům. A Deb Westforthová dokonce leží v salonku s octovým obkladem na hlavě, protože po jeho lichotce málem omdlela.“

„Ubohý vévoda,“ utrousila Cressida a myslela to upřímně.

Lavinia se do ní zavěsila. „Pravděpodobně si to užívá. Tak pojďme. Možná, že když se budu držet v tvé blízkosti, požádá mě o tanec a také mě oblaží jednou nebo dvěma lichotkami. Aspoň budu mít jednou o čem vyprávět vnoučatům.“

Cressida by nejraději utekla domů, ale tím by jen přilila olej do ohně. Jakmile vstoupila do sálu, okamžitě ho spatřila, jako by byl jediným člověkem mezi spoustou voskových figurín. Kráčel k ní a ona nemohla odejít. Namlouvala si, že to dělá kvůli Lavinii, která se s ním přála setkat, ale stejně si nebyla jistá, zda by ji nohy poslechly. Navíc při pohledu na něj nabyla podezření, že by za ní tak jako tak přišel.

Co po ní chce?

Sázku již zřejmě vyhrál, a přestože riskoval její pověst, zdálo se, že k tragédii nedojde. Nebo se vsadil, že dokáže ještě víc? Polibek? Ještě víc?

Ve večerním obleku a sněhobílé košili vypadal neuvěřitelně přitažlivě. Takhle oblečeného jej ještě nikdy neviděla. Byl jí tak drahý, a to jen kvůli tomu, že její hloupá mysl nedokázala zapomenout na pár dní, kdy jí věnoval svoji přelétavou pozornost, vytvořil iluzi blízkosti a ještě něčeho víc, co ji přinutilo udělat největší hloupost svého života.

Usmála se na něho, chvíli si povídali, a pak mu doslova přikázala, aby Lavinii požádal o tanec. Viděla, jak překvapeně zvedl obočí, ale dobré způsoby mu nedovolily se z toho vyvléci.

Pak k ní přistoupila její matka a nabídla jí jako tanečního partnera Rogera Tivertona. Ani jí dobré způsoby nedovolily odmítnout, ale choval se slušně a dokonce se omluvil za své jednání v Hatfieldu.

„Rád bych vám řekl, slečno Mandevilleová, že nikdo nevěnuje pozornost hloupým obviněním lorda Croftona. Zvláště teď už ne. Ten muž je evidentně blázen.“

„V tom případě mi ho je líto. Možná je škoda, že se mu nedostalo potřebné péče.“

„Zřejmě máte pravdu.“ Vedl ji směrem ke tvořícím se řadám. „Ale teď bych se vás rád na něco zeptal, slečno Mandevilleová. Povězte, nechcete si se mnou zítra vyjet?“

Co to má znamenat? Co je vlastně předmětem té hloupé sázky? Ať jdou všichni k čertu. Chladně se na něho usmála. „Je mi to líto, sire Rogere, ale budu zaneprázdněná. Pozítří odjíždíme do Plymouthu.“

„Tak do Plymouthu? Zajímám se o lodě, slečno Mandevilleová. Možná bych si tam docela rád udělal krátký výlet!“

Cressida zaťala zuby a modlila se, aby mu v tom něco zabránilo, ale tohle byl pouze jeden z těch menších problémů. Sledovala, kam Tris odvádí Lavinii, aby se mohla postavit do jiné řady, ale srdce jí stále divoce bilo ze strachu, co bude následovat.

Hrůza nebo hrozivá touha. Přes všechny logické argumenty se část jejího já rozhodla, že bude slabá, nechá sebou manipulovat, bude se chovat neslušně.

Tris sledoval Cressidu při tanci, ale snažil se, aby to na něm nebylo příliš vidět. Mohlo by být nebezpečné, kdyby si někdo všiml jeho vášnivých pohledů.

Moc rád by se ještě zdržel, společně s ní povečeřel a zůstal až do posledního tance. Nikam by to však nevedlo a navíc by zbytečně riskoval.

Nyní jí již nehrozil žádný skandál. Tiverton souhlasil, že je absolutně vyloučeno, že by slečna Mandevilleová vedla tajný život a navštěvovala orgie v provokativních převlecích. Souhlasil s tím, že si Crofton celý ten příběh vymyslel, aby ji očernil, protože ho dříve odmítla. Tris narazil na Pugha a zjistil, že je téhož názoru.

Tiverton se pochopitelně snaží získat Cressidinu přízeň, což je nepříjemné, ale v žádném případě nebezpečné. Scéna je připravená a následovat měly již jen formality. Zítra napíše siru Arthurovi a požádá ho o svolení, aby se mohl ucházet o jeho dceru. Díky tomu bude s nimi moci cestovat do Plymouthu.

Jistě, lidé se budou pozastavovat nad nápadně rychlým průběhem dvoření, ale zase taková hrůza to nebude. Až formálně oznámí své zasnoubení v Mount St. Ravenu, nikdo nebude šokován.

Takže teď by vlastně již mohl odejít. Tanec s ostatními ženami mu nepůsobil žádné potěšení.

Cressida sledovala, jak Tris opouští sál, a nevěděla, jestli se má smát nebo plakat. Sázku vyhrál, tak už prostě jde. Aspoň konečně ví, jak málo pro něj znamená. Naposledy se zadívala na jeho rovná záda a široká ramena – už ho nikdy více neuvidí.

Nepopírala, že jí zlomil srdce, ale věděla, že se to spraví. A pokud ne, pořád je lepší bolest, než skončit jako lady Pughová, být vděčná za manželovu příležitostnou pozornost a předstírat před okolním světem, že neví o jeho večírcích s prostitutkami.

Již svítalo, když se s pomocí komorné chystala do postele. Únava ji oslabila a ve vzpomínkách se vrátila o několik týdnů zpět, kdy si svlékala tytéž světle zelené šaty.

A zápasila s knoflíky a korzetem.

Cítila Trisovy ruce na zádech.

Jeho první polibek. „Opravdu byste měla jít…“

Vždy k ní byl naprosto upřímný, takže ho vlastně nemohla z ničeho vinit. Nikdy ji do ničeho nenutil. Ta vášnivá noc byla její dílo, ne jeho. Vzpomněla si, jak se neustále ujišťoval, zda chápe, že pro budoucnost z toho nic nevyplývá.

Nebylo spravedlivé zlobit se na něj za to, že není konvenční gentleman z Matlocku, za kterého by se mohla provdat. Jak mohla být tak naivní a domnívat se, že by byl šťastnější, kdyby změnil svůj způsob života. Ona nechtěla žít jako on, tak proč by on měl něco předstírat?

Poslala komornou pryč a lehla si do postele, rozhodnutá myslet jen na to, co musí zítra zařídit, aby mohli bez problémů odjet do Plymouthu.

Mozek ji však neposlouchal, a přestože byla vyčerpaná, nemohla usnout. Nakonec nalila do sklenice s vodou dávku Morfeova elixíru doktora Willyho, zamíchala to a vypila. Znovu si lehla, chvíli bojovala s myšlenkami, ale pak už nevěděla o světě, dokud ji komorná následujícího dne nevzbudila.
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Cressida se vždy po opiátech cítila unavená. Nejprve ji napadlo, že by mohla strávit zbytek dne v posteli, ale určitě se objeví ještě nějací návštěvníci a navíc ji čeká spousta práce.

Snídala ve svém pokoji a přitom si procházela seznam úkolů, když vtom ji otec volal do pracovny. Panebože, co teď? Už se nemohl dočkat, až budou v Indii, a chtěl dorazit do Plymouthu co nejdříve, aby mohl dohlížet na transport jejich věcí. Určitě nebude chtít odjezd odložit.

Otec seděl za stolem a mračil se. „Posaď se, Cressy. Nevypadáš dobře. Ještě nedávno by tě jedna protancovaná noc tolik nezničila!“

„V poslední době toho mám hodně, otče.“

Přikývl. „A vedeš si moc dobře. Kdybys byla mužem, určitě by z tebe byl dobrý obchodník.“ Zvedl ze stolu dopis. „Podívej se na tohle. Po včerejším večeru mě to vlastně ani příliš nepřekvapilo, ale vévoda ze St. Ravenu mě žádá o svolení, aby se o tebe mohl ucházet.“

Cressida vytřeštila oči. „Písemně?“ zeptala se. Připadalo jí to neuvěřitelně absurdní.

„Na tom není nic špatného. Je to tradiční způsob. Takže? Co mi k tomu řekneš? Protože zítra odjíždíme, navrhuje, že pojede s námi. Netají se faktem, že stojí o tvé velké věno, ale tvrdí, že si rovněž vysoce cení tvé povahy a zdravého rozumu. Což svědčí o tom, že je rozumnější, než jsem očekával. Takže?“

Cressida by si nejraději zabořila prsty do pečlivě učesaných vlasů.

„Přiznávám, že mi budeš chybět,“ pokračoval otec, „ale nemohu tě omezovat. Těžko tě může nechat takový muž lhostejnou, a navíc by ses stala vévodkyní.“

„Ale, otče, to je to poslední, po čem toužím!“ Tris se s ní chce oženit? Hluboce to s ní otřáslo, ale snažila se zachovat si chladnou hlavu.

Otec si povzdechl. „Podívej se, Cressy, nedělej ze mě blázna. Odjela jsi do Hatfieldu a náhodou tam narazila na vévodu. Tak jednoduché to asi nebude. Trochu jsem se na něho informoval. Je to sice proutník, ale k lidem se chová slušně, splácí dluhy, dokonce i obchodníkům – což je v jeho kruzích rarita. A jednou nebo dvakrát pronesl v parlamentu docela zajímavou řeč.“

Cressida se zadívala na své spojené ruce. „Je to lump, otče. Na náš ples přijel přímo z divokého pánského večírku a to jen kvůli nějaké hloupé sázce.“

Otec se ušklíbl. „Něco jsem už zaslechl. Vlastně jsem se toho večera dozvěděl více věcí.“

Cressida cítila, jak rudne. „Někteří lidé nemají nic lepšího na práci, než roznášet pomluvy, a z jistých důvodů byl proti mně Crofton zaujatý.“

„Řeknu ti, že lituji dne, kdy jsem toho chlapa poznal. Ale vraťme se k St. Ravenovi. Co mu mám odpovědět? Nebo to chceš udělat sama?“

„Ne!“ Cressida se pokusila uklidnit. Je možné, že by tohle bylo obsahem sázky?

Ne, ani St. Raven by se nezavázal na celý život kvůli sázce. Zřejmě se s ní opravdu chce oženit, ale to má smůlu.

„Odmítni ho, otče. Velice zdvořile, ale jasně.“ Pohlédla na něj. „Myslíš, že bychom mohli odjet již dnes? Co nejdříve? Většinu věcí už jsme stejně zařídili.“

Otec se zamračil. „Tak takhle se věci mají. Netvrdím, že děláš chybu, holčičko. Lidé by tě sice považovali za blázna, kdyby věděli, že jsi zahodila šanci stát se vévodkyní, ale ty nepatříš k těm, kteří si potrpí na šlechtické tituly. A jak jsi správně poznamenala, je to lump. Znal jsem spoustu podobných chlapíků a vím, že se jen tak snadno nezmění. Mají to v krvi, tak jako já mám v krvi touhu po dobrodružství. Některým ženám manželovy zálety nevadí, ale pochybuji, že ty by ses s tím smířila. Zvláště když by ti na něm záleželo.“

Nic na to neřekla. Nebylo to nutné. „Tak můžeme odjet již dnes? A mohl bys trochu pozdržet svoji odpověď?“

„Nic mu nezabrání v tom, aby se za námi vydal.“

„Já vím, ale možná si uvědomí, že to nemá smysl.“

Tris nevěřícně četl formální odmítnutí sira Arthura. „Tak se mi zdá, že to není dobrá zpráva.“

St. Raven se podíval na Caryho. „Myslíš, že se jí ani nezeptal?“ Cary zvedl obočí a sklonil hlavu k dopisu.

Trise překvapilo, jak velkou fyzickou bolest cítí. Čelist, krk, hruď, všechno ho bolelo. „Musela si to špatně vyložit…“

„To je docela možné,“ souhlasil Cary.

Tris se postavil, pečlivě dopis složil a odložil jej stranou. „Neuvěřím tomu, dokud to neuslyším přímo z jejích úst. Uvědomuji si, že existují jisté problémy, ale určitě je mezi námi něco… Spoustu věcí mohu zařídit. Ochráním ji…“

Cary se rovněž postavil. „Každopádně za ní běž a uvidíš, zda tě přijme.“

„Přijme mě.“

Tris si neuvědomil, jak to znělo, dokud Cary neřekl: „Ach bože, vidím, že se tam chystáš vydat s beranidlem…“

Tris se rozesmál. „Sakra, přece Cressidu znám. Určitě mě aspoň vyslechne. Celé to musí být nedorozumění. Ten proklatý Tiverton celý večer žvanil o sázce. Možná se jí něco doneslo. Pojďme.“

Když však dorazil k jejímu domu v Otley Street, klepadlo na dveřích již nebylo. Divoké bušení přivolalo sluhu, který mu oznámil, že Mandevilleovi odjeli z města asi před hodinou a jejich pronájem domu vypršel.

Tris stál před domem, překvapený a vzteky bez sebe. „Poslal mi ten dopis, až když odjížděli. Určitěji to neřekl!“

Vydal se ke kočáru, ale Cary ho chytil za rukáv. „Proč by to před ní tajil?“

„Chce, aby s nimi jela do Indie. Je to sobecký tyran. Ale tohle mu jen tak neprojde.“ Tris se příteli vytrhl, nasedl do kočáru a rozjel se směrem k Newington Gate.

Cary zůstal stát na cestě. Zaklel a rozběhl se k nejbližším stájím, aby si najal koně.

Cressidu ani nepřekvapilo, když je náhle velkou rychlostí předehnal dvoukolový kočár. Před odjezdem měla plné ruce práce, ale v kočáře nemohla dělat nic jiného než přemýšlet.

Tris určitě vyrazí za ní. Seděla proti směru jízdy, takže viděla, jak se blíží. Zkušeně vedl své nádherné koně a přibližoval se každým úderem kopyt.

Měla mu ten dopis napsat sama. Pak by odmítnutí možná přijal. Poslala příkrou odpověď siru Rogerovi Tivertonovi a ten se ji pronásledovat neodvážil.

Kočár zastavil.

„Co se děje?“ divil se otec a zvedl oči od knihy. „Zřejmě nějaká nehoda,“ řekla matka a vyhlédla ven. „To je St. Raven,“ ozvala se Cressida.

Rodiče na ni pohlédli a bylo zřejmé, že ani jednoho z nich to nepřekvapilo. Možná považovali její odmítnutí za hloupé a doufali, že se vzpamatuje.

„Byl by z něho strašný manžel!“ vykřikla.

Dveře se prudce otevřely. „Slečno Mandevilleová, mohla byste mi věnovat trochu svého času?“

Cressida těžce polkla, ale vystoupila z kočáru, ignorujíc jeho pomocnou ruku. Zrudl a ustoupil o krok dozadu.

Jeho kočár stál šikmo přes silnici a blokoval jejich vozidlo. Štolba se staral o zchvácené koně. Za nimi právě zastavoval kočár se zavazadly, ze kterého vykukovali sloužící a oči měli navrch hlavy. Jinak byla silnice v tuto chvíli prázdná, ale každou chvílí se mohlo objevit další vozidlo s cestujícími, kteří by jim jistě nabízeli pomoc.

Další řeči už nesnese.

Odstoupila stranou od kočáru a rychle řekla: „Zřejmě se domníváte, Vaše Milosti, že mi otec váš dopis neukázal, nebo něco takového. To se ovšem mýlíte. A přestože jsem si vědoma pocty, které se mi od vás dostává, s politováním vám musím sdělit, že se vaší ženou stát nemohu.“

St. Raven zbledl jako stěna. „Proč ne?“

„Myslela jsem si, že na tohle se gentlemani neptají.“

„Možná, ale já jsem vévoda. Vysvětlete mi to. Já… měl jsem docela silný dojem, že ke mně něco cítíte, slečno Mandevilleová.“

Při pohledu na jeho rozrušený obličej si vzpomněla na jejich první setkání, jaký tehdy měla strach. Nyní jí určitě nic nehrozí.

Podívala se stranou, na uklidňující zlaté pole. Tady to zřejmě nebude s úrodou tak špatné, zatímco v jiných oblastech se vzhledem ke špatnému létu očekávala slabá sklizeň. „Nepopírám vaše mnohé dobré vlastnosti, Vaše Milosti…“

„Ale popíráš, avšak jsem připravený se polepšit.“

„Chci říct, že nepopírám vaše mnohé kvality, ale naše povahy jsou příliš rozdílné.“ Znovu na něj pohlédla a doufala, že ji pochopí. „Nerada bych vám působila bolest, ale zřejmě to teď dělám. Bolest však za krátkou dobu pomine, ale kdybychom se vzali, trvala by celý život! Vy jste zvyklý dělat si to, co chcete. A vždy musí být po vašem. Právě teď jste se rozhodl, že chcete mě. Jistě, musí to být výzva, že ano? Můj útěk tomu ještě dodal. Ale kdybychom se vzali, všechno by skončilo, copak to nevidíte? Začala bych vás nudit,“ rukou zastavila jeho protesty, „a vy byste se vrátil ke svému starému způsobu života, což bych já nedokázala přehlížet.“

Rozhodila ruce. „Udělal bys ze mě dračici a ze sebe ohavného manžela. Navíc jsem nikdy nechtěla být vévodkyní. Jsem si jistá, že si najdeš lepší manželku, než jsem já.“

Zdálo se, že je zmaten. „Vidím, že si o mně nemyslíš nic dobrého.“

Cressida zadržovala slzy. „Řekla jsem přece, že máš mnohé kvality.“

„Ale žádné dobré vlastnosti.“

„To jsi řekl ty.“

Viděla, jak se zhluboka nadechl. „Cressido, mohu být takový, jakým mě budeš chtít mít. Krucinál, tohle není jen pouhý rozmar!“

„Neklej přede mnou!“

„Ještě nedávno ti to nevadilo.“

Rozhlédla se kolem sebe. Měla strach, že je někdo uslyší. „To bylo jen chvilkové šílenství. To jsem nebyla já. To jsi nebyl ty.“

„Já tě miluji. Říkal jsem ti to již dříve a nic se nezměnilo.“

Pohlédla mu do očí. „Přesně v tom je problém.“

Chvíli na sebe mlčky hleděli. Bylo zřejmé, že se musí hodně ovládat, aby ji nepopadl a neodvezl, ale tentokrát by mu to určitě neprošlo. Nemohl by ji unést před zraky rodiny a služebnictva…

Najednou zaslechla hlasité bušení – a nebylo to její srdce.

Dusot koňských kopyt.

Před nimi se objevil jezdec a seskočil z koně.

Byl to Lyne. Pohlédl na ně a uklonil se. „Slečno Mandevilleová.“

„Jako obvykle ses opozdil, Cary,“ pronesl Tris ledově. „Slečna Mandevilleová mě přesvědčila, že se nejedná o žádné nedorozumění.“ Ustoupil dozadu a hluboce se jí poklonil. „Bon voyage.“

Pak se otočil na podpatku, zamířil zpátky ke svému kočáru, nastoupil a rychle odjel.

Cressida se za ním dívala a bojovala se slzami.

„Pokud se vás nějak dotkl, slečno Mandevilleová, musíte ho omluvit. Opravdu mu na vás záleží.“

Nemohla si dovolit ještě hádku s tímto mužem. „Doufám, že pojedete za ním, pane Lyne. Je sice dobrý jezdec, ale…“

V obličeji se mu zračil smutek. „Nedělejte si starosti, s mou pomocí se dá zase dohromady. Bon voyage, slečno Mandevilleová, ale doufám, že opravdu víte, co děláte.“

Vyhoupl se do sedla a odjel. Cressida ještě chvíli nehybně stála, ale pak se otočila a vrátila se do kočáru.

Matka se kousala do spodního rtu a tvářila se smutně. Otec vypadal podrážděně.

Cressida sebou trhla, když se kočár znovu rozjel. „Pokud jste chtěli, abych si vévodu vzala, měli jste mi to říct. Mohla jsem vám ušetřit nepříjemnosti. Ale myslím, že už to skončilo.“

„To zřejmě ano,“ zabručel otec. „Jenom doufám, že víš, co děláš.“

„Může levhart změnit své skvrny?“ citovala Cressida.

Otec si jen odfrkl a vrátil se ke své knize. Matka si povzdechla a pokračovala v pletení.

Cressida si v duchu dopověděla zbytek pasáže z Jeremiáše. Jednoho dne se k ní vrátí a bude vědět, že se rozhodla správně.

Cary dohnal přítele kousek před Camberley. Tris právě prováděl koně „Jedeme do Mount St. Ravenu?“

„Jistě. Musíme se připravit na ten maškarní bál.“

Cary pevně zaťal čelist. Teď není vhodná doba hádat se kvůli slečně Swinamerové. Musí dát Trisovi jeden nebo dva dny, aby trochu vychladl.

V Camberley zařídil, aby jeho koně vrátili do stáje v Londýně, a poslal vzkaz, aby jeho i Trisovy věci byly zaslány do Mount St. Ravenu.

Neměl času nazbyt. Tris vyměnil koně a byl připravený pokračovat v jízdě. Nemusel mu vysvětlovat, že chce mít před Mandevilleovými velký náskok.

Každopádně během pětihodinové cesty do Amesbury neřekl ani slovo. Amesbury pochopitelně leželo mimo trasu Mandevilleových.

Tris překvapivě objednal dva oddělené pokoje, zmizel ve svém a zavřel za sebou dveře. Hostinská, laskavě vyhlížející žena, se zeptala: „Co si bude přát Jeho Milost k večeři?“

„Pokud bude mít hlad, určitě vám to řekne. A co se týče mě,“ dodal Cary s úsměvem, „dejte mi to nejlepší, co máte, paní Wheelingová. Umírám hlady. A k tomu si dám džbán piva.“

Vstoupil do svého pokoje a svalil se do křesla. Pohodlně se opřel a pokusil se přemýšlet. Slečna Mandevilleová si nehraje na upejpavou dívku. Nechce si St. Ravena vzít a vlastně se jí ani nemůže divit. Není snadné s ním vyjít, mají toho málo společného a být vévodou či vévodkyní není bůhvíjak příjemné, pokud člověka netěší hrát si na pánaboha.

Na druhé straně Tris Tregallows je jeden z nejlepších lidí, které Cary zná, a zaslouží si dobrou manželku a šanci na šťastný život.
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Zlomená srdce se nikdy zcela nezahojí, jizvy již navždy zůstanou. Mandevilleovým trvalo šest dní, než dojeli do Plymouthu, a Cressida se již začala smiřovat se svým osudem. Neustálá přítomnost rodičů jí pomohla.

Otec byl v mnoha ohledech stejný jako Tris, i když na rozdíl od něho měl slabost pro cestování, a ne pro divoké večírky. Jeho nedočkavost a nadšení, jiskra v oku, to všechno bylo pro Cressidu nové.

S Trisem to bylo jiné. Poprvé se setkala s opravdovým mužem. Gentlemany, které znala z různých společenských akcích, nepočítala, protože ti hráli jen předepsanou roli.

Po několika dnech přemýšlení došla k závěru, že St. Raven předpokládá, že je stejná jako on, že to, jak se zpočátku chovala, je její pravé já a slušnost jen předepsaná role. Ano, nejprve ji výpravy do divočiny lákaly, ale nakonec zoufale toužila vrátit se domů – k normálnímu, slušnému způsobu života. Neměla nejmenší chuť trávit čas s promiskuitními lotry na orgiích.

Navíc nebyla jako její matka. Když se dozvěděla, proč matka odjela z Indie, snažila se ji pochopit, ale stejně to nedokázala. Matka byla zřejmě obdařená schopností smířit se se svým osudem, ať už je jakýkoliv. Úctyhodné, avšak možná až příliš servilní.

Dozvěděla se, že manželství jejích rodičů nebylo založeno na vášni, takže Louise možná nepřipadalo příliš těžké manžela opustit. Matka sice tvrdila, že se jí v Indii líbilo, ale s rozhodnutím, zda se vrátit domů nebo zůstat, si příliš hlavu nelámala.

„Nejdůležitější pro mě bylo tvé zdraví,“ řekla, jako by to vše vysvětlovalo, „a tvůj otec se beze mne dokázal obejít.“

„Copak tě nikdy nenapadlo, že by ses za ním vrátila?“

„Snad až by ses provdala.“

Neslyšela v tom ani náznak vyčítavého tónu, ale Cressida se přesto zastyděla za svou lehkomyslnost. Kdyby to věděla, mohla se už dávno vdát.

Nemohla tvrdit, že by otec matku nutil k cestě proti její vůli. Když nepletla, četla knihy o Indii a učila se s manželem užitečné fráze. Cressida se rovněž poslušně učila, ale když zahlédla lodě v plymouthském zálivu, padl na ni znovu smutek a zůstala jen proto, aby se nemusela znovu setkat s vévodou ze St. Ravenu.

Hostinec U Královské koruny byl pohodlný a měli zde k dispozici několik prostorných pokojů. Jejich loď, Sally Rose, již kotvila v přístavu s nákladem jejich věcí z Londýna a zbožím, které otec zakoupil pro obchodní účely. Otec neustále všechno kontroloval a nakládal další zásoby. Matka zase nakupovala nezbytnosti na cestu.

Cressida by jí mohla pomáhat, ale raději trávila většinu času dlouhými procházkami. Nebylo to právě moudré, protože tak měla spoustu času na přemýšlení, ale na druhé straně se domnívala, že se aspoň dříve zbaví stesku.

Tesknila po Anglii a také po jednom muži.

Jednoho dne, když se vracela do hostince, spatřila známou postavu, kráčející jejím směrem. Na chvíli se jí zastavilo srdce, ale pak si uvědomila, že to není Tris, ale jeho francouzský bratranec.

„Monsieur Bourreau,“ řekla francouzsky.

Uklonil se. „Slečno Mandevilleová.“

„Co proboha děláte v Plymouthu?“

„Člověk si tu připadá jako na konci světa, že ano? Ale právě se vracím z Mount St. Ravenu, kde jsem se byl rozloučit se svým bratrancem.“

Měla by se ho zeptat, jak se má? Rozhodla se mlčet.

Monsieur Bourreau nesl v ruce notes vázaný v kůži a otevřel jej. Jestli dostane další dopis od Trise, začne křičet.

Nebyl to notes, ale jakési složky. Vytáhl jeden list papíru a podal jí ho. „To je pro vás, slečno Mandevilleová.“

Okamžitě poznala Trise, dokonale zachyceného tužkou v rozepnuté košili a se sklenicí v ruce.

„Proč myslíte, že bych to měla chtít?“

„Skoro tutéž otázku mi položil Tris, když jsem mu nabídl vaši podobiznu. Zajímavé, nemyslíte?“

Zpražila ho pohledem. „Když někomu nabídnete něco, oč nestojí, co jiného by měl říct? Tak se mi zdá, že se pletete do věcí, do kterých vám nic není, pane Bourreaue.“

Pokračovala v chůzi, ale on ji následoval.

„Myslíte? Slečno Mandevilleová, přijel jsem do Anglie, abych se pomstil a vyždímal ze zlého vévody ze St. Ravenu co nejvíce peněz. Ale místo očekávaného netvora jsem v něm našel přítele. Dokonce ještě víc než přítele, za jiných okolností snad i bratra. Musíme se však rozloučit. Zřejmě se nebudeme příliš často vídat. Nemohu se však tvářit, jako že se nic neděje. Já jsem zde našel svoji milovanou Mirandu. A svému bratranci také přeji takové štěstí.“

Cressida se zastavila a překvapeně na něho pohlédla. „Máte na mysli Mirandu Coopovou?“

„Přesně tak!“ odvětil se zářivým úsměvem. „Je to královna mezi ženami. Ve Francii se stane mou ženou a úctyhodnou paní. Možná jednoho dne budete moci navštívit náš dům, aniž by se nad tím kdokoliv pohoršoval.“

„Na to zapomeňte. Již zanedlouho odplouvám do Indie.“ Podíval se směrem k lodním stěžňům. „Ach ano. Indie. Opravdu si myslíte, že tam budete šťastná?“

„Jsem ochotná to aspoň zkusit.“

„Ale z jiných dobrodružství máte strach. Co kdybych vám řekl, že St. Raven je velice nešťastný?“

„To je mi moc líto, pane, ale bohužel není v mých silách mu pomoci.“

„A kdybych vám řekl, že dnes večer ve svém domě pořádá maškarní ples, na kterém se chystá požádat chladnou slečnu Swinamerovou, aby se stala jeho vévodkyní? Úmyslně neříkám manželkou, protože toho dle mého názoru není schopná. S jeho přítelem Carym jsme o tom dlouze hovořili. A rozhodli jsme se, že to nesmíme dopustit. Proto jsem tady.“

Vytáhl ze složky další obrázek a přidržel jí ho před očima.

Phoebe Swinamerová jako živá. Nafoukaná kráska by to možná považovala za vynikající portrét, protože malíři se podařilo zachytit její dokonalé rysy a dokonce i lehký úsměv. Zároveň se mu však podařilo vyjádřit naprostý nedostatek citu. I porcelánová panenka by se více zajímala o okolní svět, ovšem téhle dámě záleželo jen a jen na sobě.

Cressida pohlédla stranou. „Co bych podle vás měla udělat!“

„Provdat se za něho.“

Upřela na něj pobouřený pohled. „Mám se obětovat, abych ho učinila šťastným? Ne, to nikdy neudělám! Proč bych také měla?“

„Obětovat?“ Téměř to slovo vyplivl. „Bojíte se odlišností, a tak si raději vykopete díru a zahrabete se do ní. Tam jste aspoň v bezpečí. Ale nezapomeňte, pořád je to díra! Co to je za život? Život nám nabízí vzrušení a rozkoše, ale jen těm, kteří jsou ochotní vylézt ze svých bezpečných malých děr.“

Cressida zjistila, že se ve francouzštině nedokáže vyjádřit, a tak přešla do angličtiny. „Zabilo by mě, kdyby mi byl nevěrný.“

„A tak ho raději nebudete mít vůbec?“

„Ano.“

„Dává to smysl?“

„Ano!“

Pokrčil rameny. „To je stejné, jako bych ze strachu z otravy vůbec nejedl. Ale pokud na tom trváte, řekněte mu to. Řekněte mu, aby vám přísahal věrnost.“

„To je součástí manželského slibu, pane Bourreaue, ale mnoho jemu podobných to ignoruje.“

„Jemu podobných? Koho tím myslíte? Připadá vám snad stejný jako Crofton, Pugh a ostatní?“

„Povahu člověka můžete odhadnout podle společnosti, ve které se pohybuje.“

Kristepane, teď promluvila jako paní Wemworthyová.

„V poslední době se pohybuje jen ve své vlastní společnosti. O čem to svědčí? V domě U Pronásledované jeptišky by nyní mohly bydlet jeptišky, i když on ho chce raději prodat. Žije jako mnich.“

„Týden pohlavní zdrženlivosti nikoho nezabije. Na náš ples dorazil přímo z orgií a navíc jen kvůli nějaké hloupé sázce.“

Překvapeně na ni pohlédl a přešel do francouzštiny tak rychle, že jí dělalo problémy rozumět tomu, co říká.

„Kristepane, on vám to neřekl? Ten idiot!“ Následovalo další slovo, které neznala.

Jean-Marie se uklidnil. „Slečno Mandevilleová, ty orgie pořádal jen a pouze za účelem očištění vašeho jména. Miranda před všemi přítomnými muži hrála vaši roli harémové konkubíny. Jelikož všichni věděli, že jste v té době v Londýně, všechna podezření vzala za své.“

Cressida měla pocit, že ztrácí půdu pod nohama. „A ta sázka?“

„To byla taková hloupost. Ale sázky si všichni pamatují, zatímco na tanec by možná zapomněli. Tiverton to pojal jako závod, což celkový efekt ještě posílilo. Vy jste se o tom pochopitelně nikdy neměla dozvědět.“

„Takové informace se šíří rychle…“ I když se bránila ze všech sil, znovu začínala pociťovat naději. „A co Violet Vaneová? Slyšela jsem, že byl v jejím domě častým hostem.“

Začal vykřikovat něco, čemu nerozuměla. „Omluvte mě prosím! Ale nechápu, jak jsme mohli být tak hloupí. Pochopitelně, že se takové věci neutají!“

„Takže jistě chápete.

„Ne, ne! Vy to musíte pochopit. Prosím, věřte mi. Můj bratranec tam byl jen proto, aby učinil konec jisté nepříjemné záležitosti. V Stokeley Manoru pojal podezření týkající se věku některých prostitutek. Všechny pocházely ze stáje Violet Vaneové, a tak za ní zašel. Obchod s mladými děvčaty není zcela ukončen, ale cesta je zatarasená.“

Mohly by to být lži, ale něco v Bourreauově chování ji přesvědčovalo, že by to mohla být i pravda. Navíc pro ni bylo velice obtížné ,téměř nemožné – představit si Trise, jak zneužívá mladé dívky.

„Také vám mohu říct,“ pokračoval Jean-Marie, „i když tentokrát pro to nemám žádné důkazy, že nespal se žádnou ženou ode dne, kdy jsme se setkali v Hatfieldu.“

Cressida se znovu zadívala na moře. Uvědomovala si, že tohle je jeden z nejdůležitějších okamžiků v jejím životě. Monsieur Bourreau měl pravdu, když mluvil o díře, tedy spíše o doupěti. Bylo to pohodlné a bezpečné místo. Nenabízelo sice člověku mnoho rozkoše, ale chránilo ho před mučivou bolestí.

Má po něm požadovat věrnost? Jak řekla, je to součást manželského slibu, ale lidé možná nevěnují svatebnímu rituálu takovou pozornost, jakou by si zasloužil. Kdyby Trise požádala, aby jí slíbil věrnost a on souhlasil… Najednou to věděla, byla si naprosto jistá, že by svůj slib dodržel.

„Jak daleko je to odsud do Mount St. Ravenu?“ zašeptala, jako by měla strach vyslovit to nahlas.

„Asi tři hodiny. Pojedete?“

Otočila se k němu. „Vezmete mě tam?“

„Ale jistě. Nemáme však času nazbyt. Lyne se ho bude snažit zastavit, ale jistě sama víte, že můj bratránek se zcela zastavit nedá. Jestli požádá slečnu Swinamerovou o ruku, bude to konec. I tento slib by dodržel.“

Cressida se zachvěla. „Kdy ten ples začíná?“

„V devět.“

„Jsou čtyři. Musíme jet!“

„Kočár je připravený.“

Rychlým krokem zamířila k hostinci. „Musím to oznámit matce.“

„Pustí vás?“

„Šla bych, i kdyby mě nepustila, ale musím jí to říct.“

Přidala ještě do kroku a nejraději by se rozběhla, ale věděla, že by uprostřed cesty nemohla popadnout dech. Rozumná až do konce, Cressido! Teď se jenom modli, abys za to draze nezaplatila. Zastavila se u dveří a několikrát se zhluboka nadechla.

„Co když mě už nebude chtít?“

Bourreau byl nelítostný. „Mohla byste si za to sama.“ Ale nabídl jí obrázek a tentokrát ho přijala a cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Byl to Tris, ne vévoda. Vypadal uvolněně, obyčejně, až na výraz v obličeji. Byl nešťastný, osamělý a ztratil již naději.

„Jste velice nadaný.“

„To jsem.“

„Je ta kresba pravdivá?“

„Naprosto. Dal jsem mu vaši podobiznu. Neodmítl ji.“

„Děkuji vám za to, za naději. Hned budu zpátky.“

Rozběhla se k jejich pokojům a našla matku u pletení. Zvedla hlavu a pak se postavila. „Cressido? Co se děje, holčičko?“

„Udělala jsem obrovskou chybu, mami. Musím odjet do St. Ravenu.“

K jejímu překvapení se matka zatvářila radostně. „Ach mé dítě, jsem tak ráda, že sis to uvědomila! Tvůj otec říkal, že to musíme nechat na tobě. Jsi tak rozumná a realistická a jemu dělá těžkou hlavu vévodova divokost. Ale měla bys jít za hlasem svého srdce, dokonce i do nebezpečí. Přijedeme za tebou, hned jak to bude možné. Přece nemůžeme připustit, aby to vypadalo, jako že se zase touláš sama po kraji.“

Cressida jen zakroutila hlavou a divoce matku objala. Pak vyběhla z pokoje a ven před hostinec, kde na ni už čekal Bourreau s dvoukolovým kočárem.

„Vypadá jako Trisův,“ řekla, když nastupovala.

„Je jeho. Modlete se, abychom se nepřevrátili.“

Vyrazili na cestu a Cressida se chytila držadla. „Jste dobrý jezdec?“

„Ani ne,“ vykřikl vesele a pobídl koně k ještě větší rychlosti.

Cressida se pevně držela, ale neřekla mu, aby zpomalil.

Nebyl tak dobrý jako Tris a cesta za moc nestála. Některé úseky museli projet krokem.

Bylo skoro devět a slunce již zapadalo, když Cressida spatřila na kopci velký bílý dům s rozzářenými okny.

Bože, ať dorazí včas.

Dovnitř vjížděl jeden kočár za druhým. Ples již začal. Jean-Marie náhle zabočil. „Kam jedeme?“ vykřikla.

„Nemůžete jít dovnitř hlavním vchodem, ale znám cestu do stájí. Odtamtud můžete vstoupit do domu. Pokud Tris již sešel mezi hosty, budete potřebovat převlek.“

Zahnuli na úzkou cestu a Cressida se modlila. Modlila se, aby zastihla Trise ještě v jeho pokoji, aby nepožádal slečnu Swinamerovou o ruku ještě před začátkem plesu.

Jakmile zastavili u stájí, vyskočila z kočáru. Jean-Marie se k ní přidal a společně běželi k domu.

Vedl ji po úzkých schodech pro služebnictvo do široké chodby. Vstoupili do velké ložnice plné rudého sametu.

Trisův pokoj. Cressida to poznala nejen podle okázalého zařízení, ale především podle vůně santalového dřeva.

Tris tu však nebyl.

Prozkoumali celé apartmá, ale po Trisovi ani vidu ani slechu!

Jean-Marie zaklel. „Zůstaňte tady!“ řekl a zmizel.

Cressida neklidně přecházela po místnosti a tiskla si ruce. Několikrát již málem vyběhla ven. Vypadala by však jako blázen. Sloužící by ji bezpochyby vyhodili.

Vtom se Jean-Marie vrátil s jeptiškou. S jeptiškou, která si sundala z hlavy klobouk a začala se svlékat.

„Běž pryč,“ pobídla Miranda Coopová svého milence. „Běž a postarej se, aby Tris neprovedl nějakou hloupost.“

Cressida nepotřebovala žádné další pokyny. Začala ze sebe strhávat šaty, vděčná, že to tentokrát zvládne sama. A dnes si navíc nemusí svlékat kalhotky, kombiné ani korzet.

„To je moc hezký háv,“ řekla.

„Polepšila jsem se,“ prohodila Miranda a usmála se. „Tady to máte.“

Hodila jí dlouhé černé šaty a Cressida si je začala oblékat. Zdálo se jí zábavné, že je ve společnosti bývalé prostitutky, obě jsou polonahé, a přestojí to nepřipadá nijak zvlášť šokující.

Když si zavazovala provaz kolem pasu, všimla si, že Miranda má kalhotky z růžového hedvábí a na korzetu vyšívané růžičky a šarlatově červené pentle. Tělové punčochy jí přidržovaly černé podvazky. Napadlo ji, že Trisovi by se takové prádlo mohlo líbit.

Kolem krku si dala bílý límec a Miranda jí ho zavázala. Pak si ještě nasadila škrabošku. Miranda ji zatlačila na židli a nasadila jí klobouk Krátké prameny vlasů připevnila sponkami.

„Tak,“ řekla. „Můžete jít!“

Cressida vyskočila na nohy, ale pak se zarazila. „Co má na sobě?“

„Le Corbeaův loupežnický převlek. Ale takových tam najdete půl tuctu.“

„Kristepane! Co má na sobě slečna Swinamerová?“

Miranda se ušklíbla. „Dnes je za pastýřku. Samé růžové kanýrky. Běžte! Zahněte doleva a jděte rovně chodbou, taneční sál je na druhém konci domu, ale Tris může být kdekoliv.“

Cressida vyběhla na chodbu, zahnula doleva, když vtom se otevřely dveře a musela se zastavit. Ze dveří vyšel pár ve středověkých šatech. Kývli jí na pozdrav a vydali se stejným směrem jako ona.

Krucinál, nyní musela kráčet stejně pomalu jako oni, protože jinak by vypadala divně. A proč by vlastně nemohla vypadat divně. V tuto chvíli jí záleželo na jediné věci. Prodrala se kolem nich a rozběhla se. Za ní se ozývaly překvapené výkřiky.

Cressida odbočila a ocitla se na odpočívadle nad hlavním vchodem. Na chvíli zůstala stát a očima prohledávala dav. Hostitel by měl stát u dveří a vítat hosty. To však dělala tlustá žena v dlouhé sametové róbě, s čelenkou ve vlasech.

Zahlédla tři mušketýrské klobouky, ale ani jeden nepatřil Trisovi. Dvě pastýřky, ale ani jedna nevypadala jako slečna Swinamerová.

Prosím, ať Jean-Marie najde Trise včas a zastaví ho dříve, než se k něčemu zaváže. Nebo ať to udělá Lyne.

Kráčela dále, ale nyní již nemohla běžet, protože všude kolem se tísnila spousta lidí. Kéž by byla vyšší a dokázala přehlédnout dav. Navíc tím hloupým kloboukem neustále do něčeho narážela.

Vstoupila do hlavního sálu. Hrála zde muzika, ale tančit se ještě nezačalo. Místnost ozařovaly čtyři lustry a množství nástěnných lamp. Cressida se zastavila, aby nabrala dech a vzala rozum do hrsti.

Najednou se k ní přitočil puritán v typickém vysokém klobouku. „Je s ním Jean-Marie, ale už hledá slečnu Swinamerovou.“

„Pane Lyne.“ Najednou ji zaplavily pochybnosti. „Třeba je ona přesně to, po čem touží.“

„Od chvíle, kdy odjel od vašeho kočáru, na sobě nedává nic znát. Pokud hledáte nějaké záruky,“ dodal s puritánskou přísností v hlase, „nemohu vám sloužit. Možná jste mu již příliš ublížila.“

Cressida se kousla do rtu. „Mohl mi to vysvětlit.“

„A vy jste mu mohla důvěřovat.“

„Tak mi ho aspoň pomozte najít. Kde mám začít?“

„Odešel jsem od něj, když vstupoval do této místnosti. Nevím, kde jsou Swinamerovi.“

Cressida viděla jen lidi okolo sebe. Zvedla hlavu a spatřila v každém rohu místnosti malé balkónky se zataženými závěsy. „Mohla bych jít nahoru a podívat se odtamtud.“

Pohlédl stejným směrem. „Já to udělám a navedu vás. Aspoň že v tom naškrobeném klobouku jste k nepřehlédnutí.“

Zatímco čekala na jeho znamení, prodírala se mezi hosty a odrážela příležitostné zájemce o flirt. Jak bylo zvykem, lidé se chovali v souladu se svou maskou, takže pro ni bylo snadné zbavit se dotěrů.

Vtom spatřila, jak Lyne vykoukl zpoza závěsu. Rozhlédl se po sále, a pak ukázal doleva.

Cressidě se neskutečně ulevilo. Prodírala se co nejrychleji daným směrem, ale s širokou pokrývkou hlavy to nebylo snadné. Na chvíli jí výhled zatarasila středověká dáma ve vysokém klobouku.

Cressida se jí vyhnula a znovu se podívala na balkon. Puritán divoce ukazoval dolů pod sebe. Cressida změnila směr a snažila se nespustit navigátora z očí.

Do někoho vrazila.

Pastýřka.

A tentokrát to byla Phoebe Swinamerová, která měla na tváři jen uzounkou škrabošku, aby příliš nezakrývala svůj krásný obličej.

„Dávejte pozor!“ vyštěkla slečna Swinamerová a začala si natřásat kanýry na rukávě. Otočila se zpátky k ženě, která měla přes šaty přehozený jen černobílý plášť a na obličeji malou škrabošku. Phoebeina matka.

„Očekávala jsem, že se St. Raven vyjádří ještě před začátkem plesu. Je tu narváno.“

„To víš, je to první větší akce, kterou zde pořádá, zlato. Pochopitelně jsou všichni zvědaví.“

„Většinou jsou tu samí venkovští balíci.“ Kráska se ani nepokoušela ztišit hlas.

„Ale no tak, holčičko, co jsou to za způsoby. Tito lidé budou již brzy tvými poddanými a větší účast na oznámení svého zasnoubení si ani nemůžeš přát.“

„Doufám, že St. Raven nebude chtít trávit v Cornwallu hodně času. Všude je odsud daleko. Trvalo několik dní, než jsme se sem dostali.“

Cressidu rozhovor natolik zaujal, že úplně zapomněla sledovat svého navigátora. Zvedla hlavu a viděla, jak zuřivě dělá nějaké gesto, kterému nerozuměla.

Pak si však uvědomila, že Tris jde jejím směrem a nejprve narazí na dámy Swinamerovy!

Zamumlala omluvu a protáhla se mezi nimi. Phoebe za ní něco vykřikla, ale Cressida nespouštěla oči z navigátora. Do cesty jí vstoupil Le Corbeau, a tak se po něm rychle natáhla.

Překvapeně k ní shlédl. Byl to úplně cizí člověk.

„Omyl!“ vydechla a rychle zmizela.

Vtom se ocitla tváří v tvář Trisovi v černé škrabošce, tentokrát však bez knírku a bradky. Musela se usmát. Viditelně se nebavil.

„Mirando? Jean-Marie tu ještě před chvílí byl.“ Rozhlédl se kolem sebe.

Měla by se urazit, že ji nepoznává? Cressida se lišácky usmála, přistoupila k němu a přejela mu dlaní po hrudi. Chytil jí ruku. „Zklamala jste mě.“

Opravdu vypadal zklamaně, dokonce rozzlobeně. Protože se domníval, že milenka jeho bratrance s ním flirtuje.

Cressida se mu zadívala do očí. „To není Miranda.“ Ztuhl. „Asi jsem už opilý.“

Uvědomila si, že zřejmě opravdu pil. Nebyl namol, ale mírně zadrhával a svalstvo v obličeji měl uvolněné.

Co mu má říct? Dámy Swinamerovy jsou jen kousek za nimi. Co by chtěla, aby se teď stalo? Přála by si, aby ji znovu požádal o ruku, dal jí ještě jednu šanci?

„St. Ravene!“

To byl pronikavý hlas lady Swinamerové. Blížily se.

Cressida ho chytila za ruku. „Nejsi opilý. Já jsem Cressida Mandevilleová a chtěl jsi, abych se za tebe provdala.“ Zoufale dodala: „Mě jsi požádal o ruku jako první!“

Zamračil se a Cressida cítila, jak se jí podlamují kolena. Rozmyslel si to. Byl to jen pouhý rozmar, který již pominul.

„St. Ravene!“ Znovu hlas lady Swinamerové, tentokrát ještě blíž, skoro u nich.

Pevněji stiskl ruku, otočil se a táhl ji pryč, pryč od rozkazovačného hlasu, pryč z tanečního sálu, chodbou a dolů po obloukovém schodišti. Najednou se zastavil.

„Cressido?“

Blikající lampa neposkytovala příliš světla. Neviděla mu do obličeje, ale jeho hlas jí řekl vše, co potřebovala vědět.

Úmyslně nebo náhodou se zastavil tak, že byla o schod výše a snadno mohla uchopit jeho obličej do dlaní. „Chci změnit svou odpověď, pokud mi to dovolíš. Ale mám jeden požadavek.“

Přikryl jí ruce svými dlaněmi. Jeho oči byly temné jako noc. „Jaký?“

„Vím, že nemám právo klást si nějaké požadavky. Byla jsem hloupá. Slyšela jsem, že jsi byl u Violet Vaneové, a předpokládala to nejhorší. Slyšela jsem, že jsi na náš ples přijel z orgií a navíc kvůli nějaké sázce, a věřila jsem tomu.“

„Cressido…“

Položila mu prsty na rty. „Ale kvůli nám oběma to musím udělat. Trisi. Můžeš přísahat, že mi budeš věrný, dokud budeme žít? Pokud mi to odpřísáhneš, již nikdy o tobě nebudu pochybovat.“

„Přísahám. Nedokážu si představit, že bych mohl chtít někoho jiného než tebe.“

Cressida štěstím oněměla a po chvíli řekla: „Jedla jsem buchtu s růžovou polevou.“

Co to blábolí? V takovou chvíli. Bude si o ní myslet, že je idiot.

Tris se však usmál. „A proč ne? Když můžeme jíst ústřice, proč bychom nemohli jíst hmyz. A koneckonců med je taky produktem hmyzu… Obávám se, že jsem poněkud opilý, lásko. Promiň mi to.“

„Jedině, když mě políbíš.“ Naklonila se k němu, ale jedním rohem klobouku přitom narazila do zdi, takže jí spadl do obličeje, a druhým mu shodila jeho širák.

Se smíchem se posadili na schody. Tris odhodil svůj i její klobouk na zem. Sundala mu z obličeje škrabošku. Udělal totéž a zručně jí uvolnil vlasy. Cítila, jak jí padají na záda, když ji políbil tak, jak o tom během dlouhých týdnů odloučení snila.

To jí však nestačilo. Cítila vzrůstající touhu – tělesnou touhu, avšak bylo to ještě silnější. Spalující potřebu být jeho, patřit mu. Zatímco se líbali, Cressida si na něho sedla a zajela mu rukama pod sako. Potřebovala víc. Chtěla cítit jeho kůži. Začala mu vytahovat košili…

Zaklonil se a chytil jí ruce. „Cressido, lásko…“

Vtom se však jejich oči střetly a všechny praktické myšlenky se rozplynuly. Vstal i s Cressidou, která ho objímala rukama i nohama, a vystoupal nahoru na světlo. Na chodbě ji na chvíli postavil, ale její protesty neměly dlouhého trvání. Popadl ji do náručí a odnášel pryč ,pryč od hudby a sálu plného lidí, nahoru po schodech, chodbou…

Cressida věnovala veškerou pozornost výhradně Trisovi. Odvázala mu kravatu, hladila ho po tváři, zajížděla mu prsty do vlasů.

Zastavil se. Znovu se políbili a Cressida cítila takovou touhu, že by se mu klidně oddala i zde na chodbě.

Zaslechla nějaký hluk a otevřela oči. Pak se od něj rychle odtáhla. Právě je míjela komorná s náručí plnou prádla a pobaveně se culila. Ještě nedávno by byla Cressida zděšena, ale nyní se na ženu rovněž usmála.

Tris se neusmíval, ale nevypadal nijak zaraženě. „To je má vévodkyně,“ řekl. „Takhle nás budete vídat často.“

Žena se zasmála a udělala pukrle. „Hodně štěstí, pane,“ řekla se silným cornwallským přízvukem a rychle odběhla.

„Všem poví, co viděla,“ řekla Cressida.

„My to všem povíme. Již brzy.“

Nelíbali se. Dokonce spolu smysluplně hovořili a Cressidě to připadalo jako zázrak, protože ve skutečnosti toužila jen po jediné věci.

Nesměle zašeptala: „Chci… chci ti být ještě blíž, Trisi… Chci s tebou být v intimnějším spojení, než když jsem vyklouzla z matčiny dělohy… Hned teď.“

Viděla, že její slova zasáhla cíl, protože Tris se okamžitě rozběhl chodbou, otevřel dveře a zabouchl za nimi.

Ocitli se v jeho ložnici.

Přistoupil k velké posteli a postavil ji na zem. Vmžiku se otočila, aby jí mohl rozvázat bílý límec. „Tentokrát jen jeden malý uzlík,“ zašeptala vzrušeně.

Když se dotkl její šíje, podlomila se jí kolena a cítila, jak se mu chvějí ruce.

„Nevím, jestli to zvládnu,“ řekl chraplavě. „Už to je.“

Obrátila se k němu a nechala límec spadnout na zem. Nespouštěla z něho oči a začala si odvazovat pásek. Tris ze sebe strhával sako.

Cressida si přetáhla černé šaty přes hlavu a odhodila je. Pak však narazila na starý známý problém. „Korzet.“

Tris, do půl pasu nahý, zamířil rychlým krokem ke stojanu s umyvadlem a popadl břitvu. Cressida již chtěla začít protestovat, ale pak si to rozmyslela. Otočila se k němu zády a cítila, jak ostří přeřezává tkanice.

Odhodila korzet na černé šaty a sundala si kalhotky i punčochy. Zůstala stát zády k němu, oblečená jen do lehkého kombiné.

„Miranda měla na korzetu vyšívané růžičky a červené pentle.“

Popadl kombiné a přetáhl jí ho přes hlavu. Otočil ji k sobě. „A ty v takovém prádle budeš vypadat nádherně. Ale nyní je čas na nahotu, lásko.“

Byl nahý. Nádherně nahý a velice vzrušený. Cressida se zhluboka nadechla.

„Trisi, lásko.“ Položila mu ruce na prsa a připadalo jí to naprosto přirozené, naprosto… dokonalé. „Vezmi si mě.“

Odhodil přehoz z postele a objevily se sněhobílé peřiny, podobně jako tehdy oné výjimečné noci. Okamžitě si všechno znovu vybavila a následovala ho do postele. Podlamovala se jí kolena. Popadl ji do náručí a něžně položil na bílé prostěradlo. Pak si lehl vedle ní.

Cressida ho rozechvělýma rukama hladila po hrudi, po břiše, po stehnech. „Pořád mám takový pocit, jako by se mi to všechno jen zdálo.“

„Také jsem o tom snil,“ řekl a znovu ji políbil a lehl si na ni. Tentokrát neváhala, doširoka rozevřela stehna a prohnula se jako luk při každém jeho doteku.

Slyšela, jak se tiše zasmál, ale vlastně to byl spíše sten. A pak se přisál k jejím ňadrům a Cressidu zachvátil pocit, jako by padala z útesu.

„Trisi!“ vykřikla a pevně ho objala ze strachu, aby ji znovu nenechal spadnout samotnou. Ale to již na sobě cítila jeho tíhu. Začal do ní pronikat.

„Ano, ano!“ Slyšela svůj hlas jako z velké dálky. „Ano…“

Bolelo to, ale to nyní nebylo podstatné, protože jejich těla se konečně spojila. Cressida ještě nikdy v životě nezažila něco tak nádherného.

Do té doby, než se začal pohybovat. „Ach ano… Ano!“

Zřejmě to opakovala stále dokola, ale nebyla si tím jistá, protože měla pocit, že její duše již opustila tělo. Tohle nebylo jako skočit z útesu do mlhy. Bylo to jako letět ohněm, stát se součástí jeho síly a horkosti.

Znovu se prohnula a pak už je oba pohltila spalující extáze.

Přejel jí palcem po tváři. „Doufám, že to nejsou slzy lítosti, lásko.“ Neznělo to ani trochu nejisté, což potvrdil hned svými dalšími slovy. „Protože teď už jsi moje.“

Cressida se usmála a otevřela oči. „A ty jsi můj,“ řekla a uchopila jeho obličej do svých dlaní. „Omlouvám se, že jsem nám svými hloupými pochybnostmi málem zničila život.“

Zakroutil hlavou a políbil jí ruku. „Omlouvám se za svoji smutnou minulost, která tě nutila pochybovat.“

„Kdyby však nebylo tvé smutné minulosti, možná bys mi nebyl schopen poskytnout takovou rozkoš.“

Zasmál se. „Hned od začátku jsem věděl, že v hloubi duše nejsi cudná slečna, Cressido Mandevilleová.“ Majetnicky jí položil ruku na oblý bok. „Brzy již Cressida St. Ravenová. Co nejdříve. Nedokážu si představit, že bych měl trávit další noci bez tebe.“

Cressida cítila, jak rudne, ale bylo to radostí nad jeho neskrývanou touhou. Tris Tregallows, nádherný vévoda ze St. Ravenu, touží po ní.

„Nebude to dlouho trvat,“ řekla a sklopila oči. Bylo toho najednou již příliš. „Mí rodiče brzy odplouvají.“

„To je výtečné.“

„A právě teď jsou na cestě sem. Možná už dokonce dorazili…“

„Výborně.“ Zvedl jí bradu, aby se na něho musela podívat. „Má drahá slečno Mandevilleová, stanete se mou ženou a vévodkyní? Zítra?“

„Zítra? Půjde to zařídit tak rychle?“

„Tví rodiče tu budou a pokud by vévoda nedostal svatební licenci na počkání, k čemu by mu byl jeho titul? Ale ještě jsi neřekla ano.“

Cressida se rozesmála. „Ano, ano, tisíckrát ano! Ach Trisi, bez tebe jsem byla tak nešťastná. Vlastně jsem žila jen napůl.“

Pevně ji objal. „A já se cítím jako odsouzenec na smrt, kterého náhle osvobodili. Nejen osvobodili, ale ještě mu vyplatili bohatou náhradu škody.“

Přehodil jí dlouhé vlasy dopředu a políbil ji na prsa.

„Ještě jsem se tě nezeptal,“ zamumlal, „jak ses sem vlastně dostala? Na křídlech anděla?“

Zvedla mu hlavu, protože jinak by se nezmohla na smysluplné slovo, a vyprávěla mu celý příběh.

Dělal si starosti o své koně, ale zdálo se, že ho více zajímá její pupík.

Připustila, že jeho bratranec neřídil tak dobře jako on, a snažila se vymanit z jeho sevření. Věděla, že by oba nejraději zůstali tady, znovu se milovali a povídali si, ale…

„Pořádáš ples, Trisi! Musíš se tam vrátit.“

„Ne.“ Byl silnější než ona. „Jsou tam obě Swinamerovy. Měli bychom raději zůstat schovaní.“

„To nemůžeš.“

„Jsem vévoda. Můžu si dělat, co se mi zlíbí.“

Jejich pohledy se střetly a oba se rozesmáli.

Položila mu ruku na ústa. „Vážně, Trisi. Musíš se vrátit ke svým hostům. A co Phoebe Swinamerová? Je mi jí trochu líto.“

Chytil ji za ruku a políbil na koneček každého prstu. „Nemusíš ji litovat. Ona by tě určitě nelitovala, kdyby byla na tvém místě.“

Jelikož právě ležela na něm a nahá, rozesmálo ji to. „To si nedovedu ani představit.“

„Já také ne. Musel jsem se zbláznit. Přiznala ses, že to všechno byla tvoje chyba. Budeš jí to muset říct.“

„To tedy ne!“

Pohladil ji po tváři. „V tuhle chvíli si přeji, aby byl celý svět šťastný, ale obávám se, že nejlepší, co můžeme pro ubohou Phoebe udělat, je ohlásit naše zasnoubení, aby si uchovala důstojnost. Nic nebylo nahlas vysloveno.“

„Já vím. A viděla jsem několik příkladů jejího chladnokrevného chování, takže mi jí nemůže být líto.“

Přesto stále zůstával ležet. Možná je tohle jedna z těch situací, kdy musí být žena silnější. Cressida se zvedla z postele. „Musíme se obleknout.“

Tris se posadil a díval se na ni tak, jak si to nikdy nedokázala ani představit. „Ztratilas klobouk. Určitě existuje nějaký vtip o jeptišce, která ztratila klobouk.“

„Jsem si jistá, že není vhodný pro dámské uši.“

„To bych netvrdil.“ Nakonec přece jen vstal.

Když Cressida spatřila jeho nádherné nahé tělo, musela se chytnout židle. Snad by tu přece jen mohli zůstat…

Viděla, že ho napadlo totéž. Navíc si oblékl červenozlatý župan, což ji ještě více ochromilo. Možná by pro slečnu Swinamerovou bylo snadnější, kdyby se dnes večer nic nestalo…

Svůdně se na ni usmál. „Zůstaň tady. Pošlu někoho pro naše klobouky. Jak jsi říkala, všichni sloužící už to stejně budou vědět.“ Pak zamířil do přilehlého pokoje a zavřel za sebou dveře.

Cressida zůstala stát a dívala se na uválenou postel s malou krvavou skvrnou. Cítila pižmovou vůni jejich milování. Slušná mladá dáma z Matlocku by se určitě propadla studem – nebo přinejmenším pocítila pochybnosti. Věděla by, že měla počkat do svatební noci.

Cressidě připadalo, že svět je konečně takový, jaký by měl být.

S úsměvem na tváři – kdy už se konečně přestane usmívat? – se umyla a oblékla. Ještě štěstí, že pod tyhle šaty nepotřebuje korzet. V nesmyslném snaze o diskrétnost jej hodila do zásuvky.

Pak se posadila k toaletnímu stolku a pokoušela se sepnout si vlasy nahoru. Ruce ji však neposlouchaly. Možná to bylo milováním. Možná to byl důsledek bláznivého odpoledne a večera. Možná proto, že až doposud doopravdy netušila, jak moc Trise potřebuje.

Vrátil se s jejich klobouky.

„Co se děje?“

Slyšela v jeho hlase obavy a rychle se otočila. „Nic. Jen jsem si uvědomila, že jsem tě málem navždy ztratila.“

Natáhla k němu ruce. Tris k ní přistoupil a políbil ji na ně. „Moc bych si přál, aby ses kvůli mně nemusela stát vévodkyní, Cressido.“

Podívala se do jeho vážných očí a lišácky na něj zamrkala. „Kdepak, pane. Teď, když jste mě zneuctil, se mě jen tak snadno nezbavíte!“

Zasmál se a políbil ji. Pak jí pomohl s účesem.

Cressida si nasadila klobouk a spokojeně sledovala, jak se Tris obléká. Byla by raději, kdyby zůstal nahý, ale přesto se jí líbilo ho pozorovat.

Je to opravdové. Je její. Život se před ní rozprostíral jako vesmír plný dosud nepoznaných radostí. Určitě narazí na překážky a nepohodlí, ale ty provázejí každou cestu za poznáním.

Nasadil si klobouk a přistoupil k ní. Chytil ji za ruku a ukázal prsten. „Není to tradiční zásnubní prsten, který je staromódní, a tak jsem ho bratranci nechal, ale je to jeho modernější verze.“

Navlékl jí prsten na prsteníček – velký safír zasazený do zlata. Cressidě se hrnuly do očí slzy a musela se kousnout do rtu, aby se ovládla.

Všimla si, že jí sedí dokonale, což ji přimělo k zamyšlení. „Slečně Swinamerové by určitě klouzal z prstu.“

Tris se zamračil. „Máš pravdu. Ubohá Phoebe. Vlastně jsem nikdy nepřestal doufat. Může být ráda, že to dopadlo takhle, i když teď tomu asi těžko uvěří.“ Políbil jí ruku. „Poslal jsem Carymu zprávu, aby ji na to připravil. Určitě by mě nejraději zastřelil.“

Cressida by nevěřila, že může cítit ještě větší dojetí. „Trisi Tregallowsi, jsi dobrý člověk.“

„Cressido Mandevilleová, s tebou po boku se stanu ještě lepším.“ Chytil ji za ruku a vedl ke dveřím. „Nyní se bohužel musíme vydat do země hadů a draků.“

Cressida se zasmála. „Draci, hadi a ještěři nemohou Mandevilleovou vystrašit. Zvláště, když mám tak zkušeného průvodce.“
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